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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration which has not been
registered may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General
Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the Charter
(see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms " treaty " and " international agreement " have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that
party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of
Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply
a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprbs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un trait6 ou accord
international qui aurait dOi etre enregistr6 mais ne 'a pas it6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemble gdndrale a adopt6
un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du rbglement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 a et l'expression 4 accord international 1 n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte
ni dans le riglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopte A cet
gard par l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument h l'enregistrement, a savoir que pour autant

qu'il s'agit de cet Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord
international au sens de l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6
par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrtariat, aucun jugement sur la nature de l'instru-
ment, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat considire donc que les
actes qu'il pourrait etre amend6 accomplir ne confbrent pas a un instrument la qualit6 de e trait6*
ou d's accord international a si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf rent pas
h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil ont kt6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 11065

UNITED STATES OF AMERICA
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on certain fishery problems on the high seas in
the western areas of the Middle Atlantic Ocean. Signed
at Washington on 11 December 1970

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 4 May 1971.

ETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

UNION DES RPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

Accord relatif 'a certaines questions posees par l'exercice de
la peche dans la partie centre-ouest de l'ocean Atlantique.
Signe 't Washington le 11 d~cembre 1970

Textes authentiques: anglais et russe.

Enregistr6 par les Ittats- Unis d'Amirique le 4 mai 1971.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE
HIGH SEAS IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE
ATLANTIC OCEAN

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Considering it desirable that the fisheries in the Western areas of the high
seas in the Middle Atlantic Ocean be conducted on a rational basis with due
attention to their mutual interests, proceeding from generally recognized prin-
ciples of international law,

Considering it necessary to conduct the fisheries in the said areas with due
consideration of the state of fish stocks, based on the results of scientific inves-
tigations, for the purpose of ensuring the maintenance of maximum sustainable
yields and the maintenance of the said fisheries,

Taking into account the need for expanding and coordinating scientific
research in the field of fisheries and the exchange of scientific data,

Have agreed on the following:

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics consider it desirable to expand
research pertaining to the species of fish of interest to both parties, on a national
basis as well as in the form of coordinated research according to agreed programs.
The competent agencies of both Governments shall ensure the following, at least
on an annual basis:

a) An exchange of scientific and statistical data, published works and the
results of fishery research;

b) Meetings of scientists and, in appropriate cases, the participation of the
scientists of each Government in fishery research conducted on the
research vessels of the other Government.

Each Government will take the necessary steps to ensure that its competent
agencies conduct the corresponding fishery research and develop the most rational
fishing technology in accordance with a coordinated program, which has been
developed by the scientists of both countries.

I Came into force on 1 January 1971, in accordance with paragraph 10.

No. 11065
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)IY IPABHTEJIMCTBOM COETHHEH-
HbIX IIITATOB AMEPHKH H1I HPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKI4X CO11HAJIHCTHIECKI4X PECHY-
BJIHK HO HEKOTOPbIM BOHIPOCAM PEIBOJIOBCTBA
B OTKPLITOM MOPE B 3AI-IAHbIX PAIOHAX CPEaI-
HEIR qACTH ATJIAHTI4qECKOFO OKEAHA

rIpaBHTenbCTBO CoegmeHH ix UITaTOB AMepHKH H lpaBHTemCTB0 CoIo3a
COBerciHx CoiwaiumcTm-ecinx Pecny6nx,

CxiHTaR >HeJIaTeIHbIM, qT06bI pLI60JIOBCTBO B 3anagHwoIX paIoHax OT prITOrO

MOp31 B cpegHei qaCTH ATviaITmqecKwr0 oKeaHa ocyueCTBJUHR0Cb Ha paIJOHfl.1THO
0CHOBe C 0JDRHLIM yieToM HX B3aHMHbIX HHTepeCoB, HCXO H5 H3 05u eIIpH3HaHHbIX

fHIIHWOB MeHKgyHapogHoro upaBa,

C4HTa~H HeoxotHMiIM 0cyIueCTBJIqTb upOMTOiceJI B yRa3aHHLIX paioHax c
90IWHbIM yqleTOM COCTOIHHS pbI6HIix 3anaCOB, OCHOBaHHbIM Ha pe3yjmTaTax
HayltHbIX HCCjIeg0BaHHIr C TeM, Trro6LI o6eciiexTi, nogAepnaRHe MacCimajimmix

yCT0r'qHBbIX yJIOBOB H yxaaRmoro ripombicna,

pHHIMa5 BO BHHMaHHe Heo6xoxoHmOCTb pacuIpeHaHH H 00pAIHaHIWH HayHo-
HCCjiegO0BaTeJIbCxHX pa60T B o6JIacTH pbII6OJIOBCTBa H o6MeH HayqHbMH aHH IMI,

coraiacaumcL o HH)LecnewiymoileM:

1. HIpaBHTeihCTBO CoegHHemaix IITaTOB AMepHRK H IlpaBrenbcrBo Comaa
COBeTCI X CoiajmcrHqecxIHx Pecny6imRK CtuTaI0T wenaTeinbHim paclpiHTh
Hay'L~ie HccJiegOBaHH pb6, npegcmaBmouvix mrrepec gLm o6eHx CTopOH, Ham

Ha HaigOHaJHofl OCHOBe, Tax I B 4)opme xoop1gHHHpoBaHHbiX HccjieX0BamH9 110
c0rTiaCOBaHHbIM riporpamam. KoMneTeHmbie 0pIaHH3aILrH o6oHx FIpaBHTemcTTB
o6ecnexaT, 11o KparmeH mepe Ha romqHo OCHOBe, cJIegymoee:

a) o6MeH HayiHbimOH H CTaTHCTHqecKHmiH gaHHI=MH, oly6JIHROBaHHLmH
pa6oTamH H pe3yjrTaTaymH pL1I6OXO33iCTBeHHbIX Haynmbix Hccjieg0BaHHA;

b) BCTpetm yqeHbIX H, B n0AX0g5IUjHX cjiyxiaHx, yqacTrle yqeHbIX Ha>oro

rIpaBHTeihcTBa B pbI6oXO3nftCTBeHHbIX HccJiegoBaHmHx, nipOB0IHMbIX Ha
Hay'lHo-HccJegoBaTelhCKMX cygax gpyroro flpaBHrejmcrBa.

Kawgoe rIpaBHTeimCTBO iprHmeT Heo6xogHmbe MepbI 1( TOMy, mo6bi ero

xomneTeHrmie opralHH3aIM BeJH COOTBeTCTByIOuIHe pbI60X035iCTBeHHbIe Hayq-
He HCCJIeOBaHH1 H pa3pa6oTKy HaH6oJIee paiioHHa-MHOR TeXHHKH JIOBa no
ioopAH1HpoBaHHorl uporpamme, CoCraBjieHHoft y'qeHIMt o6enx cTpaH.
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2. The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, for the purpose of reproduction and
maintenance of fish stocks, will take appropriate measures to ensure that their
citizens and vessels will:

a) Refrain from fishing during the period from January 1 through April 15, to
ensure access of red hake and silver hake to the spawning grounds and to
protect certain winter concentrations of scup and flounders; said abstention
will apply to an area of the Mid-Atlantic bounded by straight lines connecting
the following coordinates in the order listed :

North Latitude West Longitude
400 05' 710 40'
390 50' 710 40'
370 50' 740 00'
370 50' 740 25'

380 24' 730 44'
390 40' 720 32'

b) Refrain from increasing the catch of red hake, silver hake, scup, flounders,
and black sea bass above the 1967 levels in the waters situated west and south
of Sub-area 5 of the Convention area of the 1949 International Convention
for the Northwest Atlantic Fisheries' and north of 340 North Latitude;

c) Refrain, in the waters specified in sub-paragraph b of this paragraph, from
conducting specialized fisheries for scup and flounders in all instances, and
from increasing their incidental catch of these species, that is, the catch taken
unintentionally when conducting specialized fisheries for other species;

d) Refrain, in the waters specified in sub-paragraph b of this paragraph, from
fishing menhaden during the period from January 1 through April 30;

e) The provisions of sub-paragraphs a, b, and c of this paragraph shall not apply
to vessels under 110 feet in length, nor to vessels fishing for crustacea or
molluscs.

3. Both Governments will take appropriate measures to ensure that their
citizens and vessels will, in the waters covered by this Agreement, conduct their
fishing with due regard for the conservation of the stocks of fish.

4. Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may conduct
loading operations in the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the
territorial sea of the United States of America in the following areas bounded
by straight lines connecting the coordinates in the order listed:

I United Nations, Treaty Series, vol. 157, p. 157.
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2. npaBHTeibCTBo Coegmennbix IITaTOB AMepHRH H flpaBHTelrCTBo CoI03a

COBeTCHHX Cor~aaiHcTHqecinx Pecry6imx B geJIHX BCcTpOH3BOgCTBa ii coxpaHiemmi

pbI6HLIX 3anacoB, ipHmyT COOTBeTCTByIOigUe MepbI 9JI3i Toro, tiTO6bi 1X rpaxcraHe

H cyga:

a) B03gepx*1BaJiHCEb CT BegeHHq npombiciia B nepHo c 1 qHBapq no 15 anpeym

.gim o6ecnetieHm npoxoga Mopcxoro Haimma H cepe6pHcToro xeKa Ha HepecTH-
juJna H 93IR 0xpaHbI HeXoTopbIX xoHLeHTpaiwH cana H Ram6an B 3HmHHi

nepHog; ynomRnyToe Bo3gepmaHe 6ygeT pacnpocrpaHirLc5 Ha paRioH cpegHeAI
'qaCTH ATJIaHTHHH, orpaHnqeHHbiH npMLIMH JIHHHHM-H coeg uA~ mH cae-

gyioige TOtIXH B yKa3aHHOM HH)*Ce nopzKe:

Ceeepuaa uupoma 3anabnaA bomroma

400 05' 710 40'
390 50' 710 40'

370 50' 740 00'

370 50' 740 25'

380 24' 730 44'
390 40' 720 32'

b) B03ep>KHBaImHCb CT yBejiHqeHH3 BBLJIOBa MopcRoro HanHMa, cepe6pHcToro

xexa, ciana, i-aM6aTi H qepHoro xameHHoro oxyHH no cpaBHeHHIO C yp0BHeM

1967 roga B Bogax, pacnono>KeHrXx X 3anagy H i iory CT norpaRioHa 5 paioHa

geiCTBHnf Me>RAyHapogHofi KOHBeHqHH 0 pLI60IOBCTBe B ceBepo-3anagHot

macmn ATniaHTHqecKor0 oxeaHa 1949 roga H x ceBepy OT 340 ceBepHOi uIHpOTlI;

C) Bo3gepKHBIHCha B B0fax, yxa3aHHbLIX B nyHTe (( B )) HacTomuiero naparpa1a
OT BegeHH31 BC BCeX ciyIqanX cIeIHaJIH3Hp0BaHHor0 npo~micjia cimia H iaM6a]i

H He yBeJIHXIHBaJM ix rnpHA0Ba, TO ecTL yJIOBa, B33ITOr0 nenpeHamepeHmo fpH

BegeHHH cuerjHaIH3HpoBaHHoro flp0MbICJIa gpyrrx BHT4OB pb16;

d) Bo3gepKHBazjic OT BbLIC0Ba menxegena B iepHOg C I 5IHBapq no 30 anpena,

B BoCaX, yIa3aHHIX B nmre ((b H nacronugero naparpaqba;

e) nono>emm n rpH(oB ( a ), ((b)) H (( C )) acronngero naparpaqba He pac-

poCTpaHRMTC3I Ha cyga 9rUIHH~l meHee 110 4bYToB H Ha cyga, BeAyUjme ripombicein

paioo6paaHbIx rtM MOJMIOCKOB.

3. 06a HIpaBHTeJICTBa npHmyT COOTBeTCTBYouiIHe mepbI 9JI5I Toro, MTC6bI HX

rpa>gae H cyga ocyleCTBJI5JIH npOMLICeJI B Bogax, nognagmia x nog geicTBHe

HacToYmgero COrIIaieHHIH, c Co0H1Im yxieTOM coxpaHeHHI 3arflCOB pbI6.

4. Cyga pb6Hofi npomimmnelmocTH Comaa COBeTcdnx Co mamcxTHIecmHx

Pecny6min MoryT ocyLeCTBJ=LZr rpy3oBbie onepawmH B Bogax geB3THMHMHO4

pBI6OJoBHOi 30HLI, npHnewangei X TeppHropHan HI B0gam CoeAH-menmblx

IITaTOB Amepri H, Ha ciegyiomnx yiacTimax, orpaHHIeHH ix npalMbIMH JIfHHlIMH,

CoeHH11 . UUMH TOI'H B yIa3aiHHoM HHIe llopgime:

N- 11065



8 United Nations - Treaty Series 1971

a) during the period from November 15 through May 15

North Latitude

400 44' 00"
400 38' 00"
400 34' 31"
400 32' 41"
400 32' 32"
400 36' 54"

400 40' 55"

b) during the period from September 15

North Latitude
390 38' 05"
390 35' 06"
390 32' 30"
390 35' 30"

West Longitude

720 27' 00"
720 27' 00"
720 40' 00"
720 46' 26"
720 53' 26"
720 53' 26"
720 40' 00"

through May 15

West Longitude
740 02' 06"
730 55' 24"
730 57' 18"
740 04' 00"

5. Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may fish during
the period from January 1 through March 31, within the nine-mile fishery zone
contiguous to the territorial sea of the United States of America, in the waters
bounded by straight lines connecting the following coordinates in the order
listed :

North Latitude

400 40' 55"
400 34' 31"
400 32' 41"
400 32' 32"
400 36' 54"

West Longitude

720 40' 00"
720 40' 00"
720 46' 26"
720 53' 26"
720 53' 26"

6. Each Government will, within the scope of its domestic laws and regula-
tions, facilitate entry into appropriate ports for fishing and fishery research
vessels of the other Government. This shall apply with respect to the procedure
for presenting crew lists for the above-mentioned vessels and to the providing
of fresh water, fuel and provisions.

7. Under conditions of force majeure, each Government will, within the
scope of its domestic laws and regulations, facilitate entry of fishing and fishery
research vessels into its respective open ports after appropriate notification has
been given.

8. Both Governments consider it useful to arrange, when appropriate, for
visits of representatives of fishermen's organizations of the two countries to each
other's fishing vessels operating in the western part of the Middle Atlantic.
Such visits may be arranged on mutually agreeable terms determined in each
particular case by the Regional Director of the National Marine Fisheries Service

No. 11065
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a) B TeqeHie riepHoga c 15 HO16PH Ho 15 Ma.q:

CeeepuaA tuupoma

400 44' 00'
400 38' 00'
400 34' 31'
400 32' 41'
400 32' 32"
400 36' 54'
400 40' 55'

3ana1uaA oazoma

720 27' 00'
720 27' 00'
720 40' 00'
720 46' 26'
720 53' 26'
720 53' 26'
720 40' 00'

b) B Tete-me rIeproga c 15 ce-ra6px no 15 Maa:

Ceeepuax tuupoma
390 38' 05'
390 35' 06'
390 32' 30'
390 35' 30'

3anadua 6Oxoma

740 02' 06'
730 55' 24"
730 57' 18'
740 04' 00'

5. Cyga pbI6HOr1 npoMbiuiminemocT Coo3a COBeTiCHX Coi.miarmcmTmecIhX
Pecny6mK MoryT BeCTH npoMIMcen B nepno C 1 3HBapi no 31 mapTa B Bogax

geB31THMIrMLHOrh pbl6OJIOBHOri 3OHbl, nprinewagei X TeppHTopHaULHbIM BOga/m
CoegHxemxx JIITaTOB AMepHKH, Ha ciegypotax yxacrmax, orpaHwqeHmnix
Ilpf MbIMH fl 1IH{HMH, COeHHHOMHMH TOHKH B yKa3aHHOM HHmCe nop /gKe:

Ceeepna.9 zuupoma
400 40' 55'

400 34' 31'
400 32' 41'
400 32' 32'
400 36' 54'

3anauaA 6omzoma

720 40' 00'
720 40' 00'
720 46' 26'
720 53' 26'
720 53' 26'

6. KaHKgoe flpaBHTeIbCTBO, B npegenax CBOHX BHyTpeHHHX 3aKOHOB H npaBHAI,
6ygeT CoAerCTBOBaTb 3axoam 3 COOTBeTCTByIOUgHe IIOpTbI ipOMbICJIOBIX H

pbI60XO33]iCTBeHHBIX HayIHo-HCCjIegOBaTemcHx cygOB gpyroro IlpaBHTejhCTBa.
3 T0 (5ygeT xacaTCH npoilegypbi npegcTaBjIeHH3 CIHCT{OB Wr-mawa BbnlueyKa3aHHbiX

Cy90B H CHa6}IeHHi nIpecHoiR BOAOR, TOrIUIBOM H rIpOgOBOJMhCTBHeM.

7. lIpH 4)opcMaH<0pHbX O6CTomqTenICTBax xa>Kgoe rIpaBHTeJICTBO, B npegeiiax

CBOHX BHyTpeHHHX 3aIOHOB H nipaBHR, 6ygeT cogeCTBOBaTb 3axoabm npoMLiCJIOBLIX

H pbI60X03IiICTBeHHbIX HayqHo-Hcc3ieg0BaTeIbCIHx CyOB B CBOH COOTBeTCTByIO-

iAHe oTHpbrTbie HopTmI IOCIe Hagneaaigero 06 3TOM yBe0LmueHH .

8. 06a H~paBHTeIhcTBa CxiHTaOT ITojie3HbIM opraHH30BaTL, B I0AXOmigHX
cjny'ax, noceigeHA IpegCTaBHTeJIHMJH opraHH3auHiA pbI6aIoB o6emx cTpaH

pbI60JIOBHLIX CyOB gpyr gplyra, pa6oTaolHX B 3ariagbmix paioHax cpegHeri qacmH

ATjIaHTHqecFCo omeaHa. Taxoae noceiuieHHA MoryT 6bfrr opraHH30BaHbI Ha B3fHMHO

CojIaCOBaHHbIX yCJIOBHH1X, onpeeJneMb1nC, B KHaWHOM OHI{peTHOM cJIyqae, HaiaIm-

NO 11065



10 United Nations - Treaty Series 1971

in Gloucester, Massachusetts and the chiefs of the joint fleet expeditions of the
Main Administrations "ZAPRYBA" or "SEVRYBA" as appropriate.

9. Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing the views
of either Government with regard to freedom of fishing on the high seas or to
traditional fisheries.

10. This Agreement constitutes an extension and modification of the
provisions of the Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics signed
in Washington on December 13, 1968.1 The present Agreement shall enter into
force on January 1, 1971 and shall remain in force through December 31, 1972.
At the request of either Government, representatives of the two Governments
will meet at a mutually convenient time with a view to modifying the present
Agreement. In any event, representatives of the two Governments will meet
at a mutually convenient time prior to the expiration of the period of validity
of this Agreement to review the operation of this Agreement and to decide on
future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement.

DONE in Washington, December 11, 1970, in duplicate, in English and
Russian, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

DONALD L. McKERNAN

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics

[Signed]

VLADIMIR M. KAMENTSEV

I United Nations, Treaty Series, vol. 715, p. 394.
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HHRaMH o65bexgHHeHHbIx 3HcnegHif 4jioTa F.riaBHbIX ynpaBieHHA ( 3anpbi6a )
mm (CeBpbI6a )), mKa 6ygeT ygo6Hee, H perHOHaEbHLIM 9HpeKTopoM Cya 6bx
HagHOHJWMHOrO MopcKoro pbI6OJIOBCTBa B FJIoCTepe, LHTaT MaccaqyceTc.

9. Hiwrro B HacToHLueM CoraneHHH He AOJX>KHO TOJIKOBaThC5i B yiixep6
B3rjmgaM jo6oro 'IpaBHTenbCTBa Ha CBO60,y pLI6OYIOBCTBa B OTxpbrroM mope
HrM Ha TpaHnoHHbIIA npoMbIceI pbi6bi.

10. Hacrosree CorinauieHme qBjmeTcq npogoixeHieM H MobHc)Ha1HeAi
flioo>eIHfi CorIameuHH Me>Ky ripaBHTemCTBOM CoeI1HeHHb X IHITaTOB AmepmHI
H ipaBHTehCTBOM Colo3a COBeTCKHX COIHHajIHCTHqeCKHX Pecny6mx, nomicaH-
HorO B BaumirroHe 13 gexa6pq 1968 roga.

HacroHnixee CoriaueHHe BcTyriaeT B cHiry 1 HBapq 1971 roga H ocTaercT B
cvie no 31 geKa6pq 1972 roga.

no npocb6e Tuo6oro H3 ;ByX flpaBHTeaLCTB 0pe0cTaBnTemi O6oHx HlpaBH-
TeJi~CTB BCTpeTTCqI B ygO6HOe g o6eHx cropoH Bpem i C I~ejIbIO H3MeHeHHq
Hacwonmiero CornameHrna. B mo6om c.yqae npegcTaBHTejiH o6oitx flpaBHTemcrB
BCTpeT31rTc B ygo6Hoe J HHX Bpem go HCTexeHH cpoxca geAicrBHI Hacro3Iiero
CornIaiJneHHHg J TOO, qTo6bI paCCMOTPeT, Bonpoc, KaK ocyigeCTBJI3IeTC31 HacToa-

uiee CornaweHe, H ripHHZTE, peiuenHe o gaJIHeuiHx meponpH5THqX.

B YAOCTOBEPEHHE qEFO HH)*enognHcaBmHeCq, 6ygryqyH AOJHHbIM
o6pa3oM Ha TO yfloJIHomoxeHLI, IIOgIHC3aIH HacToaIulee CorylaiieHHe.

COBEPIIEHO B BaumrI OHe 11 eKa6pa 1970 roga, B XBYX 3R3emriqpax,
Ra>KgbIa I Ha aHrm-Aicom H pyccKom q13biKax, npHniem o6a TexcTa HBJiIOTCH paBHO
ayTeHTHqHbIMH.

Ho yrIOJIHOMOtIHO Ho yfOJIHOmOqHiO HIpaBHTejICTBa

ripaB3TejmcrTBa CoegHHeHHX Colo3a COBeTcHHx
HITaTOB AMepHKH: CoiuHaiHcTHqeciHx Pecrny6xmi:

[Signed - Signell [Signed - Signj]2

Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.

2Signed by V. M. Kamentsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES R1RPUBLIQUES SOCIALISTES SOVItRTIQUES RELA-
TIF A CERTAINES QUESTIONS POSIRES PAR L'EXER-
CICE DE LA PP-CHE DANS LA PARTIE CENTRE-OUEST
DE L'OCRAN ATLANTIQUE

Le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Jugeant souhaitable d'exploiter rationnellement les p~cheries situ6es dans
les zones occidentales de la haute mer au centre de l'oc6an Atlantique, compte
dfiment tenu de leurs int~rts respectifs d6coulant de principes g6n~ralement
reconnus de droit international,

Jugeant n6cessaire d'exploiter les p&heries de ladite zone en prenant
dfiment en consid6ration l'6tat des reserves de poissons tel que le font apparaitre
des recherches scientifiques, de mani~re h assurer des prises maximales sans
6puiser les ressources,

Tenant compte de la n~cessit6 de d~velopper et de coordonner la recherche
scientifique dans le domaine des p~cheries ainsi que l'6change de donnes
scientifiques,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Amrique et le Gouvernement de
'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques estiment qu'il convient de d6ve-

lopper la recherche relative aux esp~ces de poissons pr6sentant un int6r~t pour
les deux parties, sur le plan national et sous la forme d'activit~s de recherche
coordonn~es conform6ment des programmes convenus. Les organismes com-
p~tents des deux Gouvernements veilleront h ce que les activit~s suivantes soient
organis~es, sur une base annuelle au moins :

a) L'6change de donn6es scientifiques et statistiques, des ouvrages publi6s
et des conclusions des travaux de recherche effectu6s dans le domaine
des p~cheries;

b) Des reunions de sp~cialistes et, le cas 6ch6ant, la participation des
sp~cialistes de Fun ou rautre Gouvernement aux travaux de recherche
effectu~s dans le domaine des p~cheries sur les bitiments de recherche
de l'autre Gouvernement.

I Entr6 en vigueur le 1er janvier 1971, conformiment au paragraphe 10.
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Chacun des Gouvernements prendra les mesures n6cessaires pour que ses
organismes comp~tents dirigent les travaux de recherche pertinents dans le
domaine des pecheries et mettent au point les techniques de p~che les plus
rationnelles conform~ment h un programme coordonn6 6tabli par les sp6cialistes
des deux pays.

2. Pour assurer la reproduction des poissons et la reconstitution des res-
sources, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques prendront des mesures appro-
prides pour veiller h ce que leurs ressortissants et leurs batiments :

a) S'abstiennent de se livrer k la peche au cours de la p6riode allant du lerjanvier
au 15 avril, afin de permettre l'acc~s de la merluche 6cureuil et du merlu
argent6 aux fray~res et pour prot6ger certaines concentrations de #scup,
[stenostomus] et de carrelets en hiver; la pr6sente disposition est applicable
h une zone centrale de l'oc6an Atlantique d6limit6e par les lignes droites
reliant dans l'ordre les points d6finis par les coordonn6es ci-apr~s

Latitude nord Longitude ouest

400 05' 710 40'
390 50' 710 40'
370 50' 740 00'
370 50' 740 25'

380 24' 730 44'
390 40' 720 32'

b) S'abstiennent de d~passer les niveaux de 1967 en ce qui concerne les prises
de merluche 6cureuil, merlu argent6, < scup ,, carrelet et # black sea bass #
(centropristis striatus) dans les eaux situ~es h l'ouest et au sud de la sous-
zone 5 de la zone de la Convention d~finie par la Convention internationale
pour les p~cheries de l'Atlantique nord-ouest de 19491 et au nord du
34e parall~le de latitude nord;

c) S'abstiennent, dans les eaux sp6cifi~es dans l'alin~a b ci-dessus, de se livrer
h la peche sp6cialis6e de ( scup , et de carrelet dans tous les cas, et d'augmenter
leurs prises accidentelles de ces esp~ces, c'est-h-dire les prises effectu~es non
intentionnellement lors de la p~che sp~cialis6e d'autres esp ces;

d) S'abstiennent, dans les eaux sp~cifi~es dans l'alin6a b ci-dessus, de se livrer
la p~che du menhaden au cours de la priode allant du ler janvier au 30

avril;

e) Les dispositions des alin6as a, b et c ci-dessus ne s'appliquent pas aux biti-
ments de moins de 110 pieds de long ni aux bitiments se livrant h la p~che de
crustac~s ou de mollusques.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 157, p. 157.
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3. Les deux Gouvernements prendront des mesures appropri6es pour
veiller h ce que, dans l'exercice de la peche dans les eaux sur lesquelles porte le
pr6sent Accord, leurs ressortissants et bitiments tiennent dfiment compte de la
n~cessit6 de conserver les ressources de poissons.

4. Les bateaux de p~che de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques
peuvent effectuer des op6rations de chargement dans les eaux de la zone de p~che
de neuf milles contigui aux eaux territoriales des ttats-Unis d'Am6rique, dans
les zones suivantes, d61imit6es par des lignes droites reliant dans l'ordre les points
d6finis par les coordonn6es ci-apr~s :

a) Du 15 novembre au 15 mai:

Latitude nord

400 44' 00"
400 38' 00"
400 34' 31"
400 32' 41"
400 32' 32"
400 36' 54"
400 40' 55"

b) Du 15 septembre au 15 mai:

Latitude nord
390 38' 05"
390 35' 06"
390 32' 30"
390 35' 30"

Longitude ouest

720 27' 00"
720 27' 00"
720 40' 00"
720 46' 26"
720 53' 26"
720 53' 26"
720 40' 00"

Longitude ouest
740 02' 06"
730 55' 24"
730 57' 18"
740 04' 00"

5. Les bateaux de p6che de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
peuvent se livrer h la p~che au cours de la p6riode allant du lerjanvier au 31 mars
dans la zone de p~che de neuf milles contigui aux eaux territoriales des tats-
Unis d'Am6rique, dans les eaux d61imit6es par des lignes droites reliant dans
l'ordre les points d6finis par les coordonn6es ci-apr~s :

Latitude nord

400 40' 55"
40 34' 31"
400 32'41"
400 32' 32"
400 36' 54"

Longitude ouest

720 40' 00"
720 40'00"
720 46' 26"
720 53' 26"
720 53' 26"

6. Chacun des gouvernements facilitera, dans le cadre de ses lois et r~gle-
ments int6rieurs, l'entr6e des bateaux de p~che et de recherche sur les p~cheries
de l'autre gouvernement dans les ports appropri~s. La pr6sente disposition est
applicable la proc6dure relative k la pr6sentation des listes d'6quipage des
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bitiments susmentionngs et h la fourniture d'eau douce, de carburant et de
provisions.

7. En cas de force majeure, les deux gouvernements faciliteront, dans le
cadre de leurs lois et r~glements int6rieurs, l'entr6e des bateaux de peche et de
recherche sur les p~cheries dans leurs ports respectifs apr~s avoir 6t6 avertis de
mani~re approprige.

8. Les deux Gouvernements jugent utile d'organiser, le cas 6ch6ant, des
visites de reprgsentants d'associations de p~cheurs de l'un des pays dans les biti-
ments de p~che de l'autre pays pratiquant la peche dans la zone occidentale de la
partie centrale de l'Atlantique. Ces visites pourront 6tre organis6es dans des
conditions rencontrant l'agrgment des deux Gouvernements qui seront dgter-
minges dans chaque cas particulier par le Directeur rggional du Service national
des peches maritimes des &tats-Unis, h Gloucester (Massachussetts), et les Chefs
des exp6ditions combin6es des administrations principales < ZAPRYBA > ou
<(SEVRYBA >, selon le cas.

9. Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~t~e comme pr6-
jugeant les vues de l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne la libert6
de la peche en haute mer ou les p6ches traditionnelles.

10. Le pr6sent Accord constitue une prolongation et modification des
dispositions de l'Accord conclu entre le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,
sign6 h Washington, le 13 d6cembre 19681. Le present Accord entrera en vigueur
le lerjanvier 1971 et restera en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1972. A la demande
de l'un ou l'autre Gouvernement, des repr~sentants des deux Gouvernements se
rencontreront h une date mutuellement acceptable en vue de modifier le present
Accord. En tout cas, des repr6sentants des deux Gouvernements se rencontreront
i une date mutuellement acceptable avant l'expiration de la priode de validit6
du pr6sent Accord, afin d'examiner les conditions d'application du pr6sent
Accord et de decider d'arrangements futurs.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT h Washington le 11 d~cembre 1970 en double exemplaire, en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des letats-Unis d'Am6rique: de l'Union des R6publiques socialistes

sovi~tiques:

[Signe'] [Signe]
DONALD L. MCKERNAN V. M. KAMENTSEV

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 715, p. 402.
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS ON CERTAIN FISHERIES PROBLEMS IN THE
NORTHEASTERN PART OF THE PACIFIC OCEAN OFF
THE COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Being mutually interested in having the fisheries in the northeastern part of
the Pacific Ocean off the coast of the United States conducted with due attention
to their respective interests, and

Considering it desirable that the fisheries in the said area be conducted
with due regard to the conservation of fish stocks, and that measures be taken
to prevent damage to the fishing gear used by fishermen of the two countries,

Have agreed on the following:

1. The Government of the United States of America and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics consider it desirable to expand
research pertaining to the species of fish of interest to both parties, on a national
basis as well as in the form of coordinated research according to agreed programs.
The competent agencies of both Governments shall ensure the following, at least
on an annual basis :

a) An exchange of scientific and statistical data, published works and the
results of fishery research;

b) Meetings of scientists and, in appropriate cases, the participation of the
scientists of each Government in fishery research conducted on the
research vessels of the other Government.

Each Government will, within the scope of its domestic laws and regula-
tions, facilitate entry into appropriate ports for research vessels of the other
Government engaged in joint research.

2. Fishing vessels of the Soviet Union may fish and conduct loading
operations within the nine-mile zone contiguous to the territorial sea of the
United States in the following areas :

1 Came into force on 12 February 1971 by signature.
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[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEHI4E ME)KQY IPABHTEJ6CTBOM COEIHHEH-
HbIX IIITATOB AMEPHKH H 1IIPABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COJIAJIHCTHIECKHX PECHIY-
BJ=IH HO HEKOTOPLIM BOIPOCAM PbIBOJIOBCTBA
B CEBEPO-BOCTOMHOfl qACTH THXOFO OKEAHA Y
IIOBEPEKbI COEAHHEHHtIX IIITATOB AMEPHKH

HlpaBHTeJMcTBO CoegHHeHHbix IITaTOB AMepHKH H HfpaBHTeJMiCTBO Co03a

COBeTCKHX CoiWamcHTHqecKHx Pecny6mnH,

6ygyqm B3aHMHO 3aHTepeCOBaHbI B TOM, TTO65bi pLI6 OOBCTBO B ceBepo-
B0CTOcTHofiqacrH Tnxoro oKeaHa y no6epe)ciH CoeHemr x IIITaTOB ocyiijecTBJnq-
JIOCb C TOJD*HIM yteTOM HX COOTBeTCTByIO1H HHTepeCOB H,

CtHTaff AKeJlaTeJI.tHbIM ocylmeCTBJIEb ipombiceJI B yKa3HHbIX paIROHax c

goinjHbIm yxeTom coxpaHem~i pbi6HLIX 3aniaCOB, a Taiolce Ipmmman, MepibI HO

npegoTBpaIieXHHIO ciyqaeB HaHeceHm yriep6a opygimn JIOBa, HciioJb3yeMbIM

pbi6aKamH o6eHx cTpaH,

cornacHJicb o HHmiecie~iomeM:

1. IlpaBHTeJImCrBO CoegHHeHmbIX ITaTOB AMepHKH H FIpaBHTemcTBo Comaa

COBeTCxnX CorHaniHcTHqecpx Pecny6mu CqHTaOT ),iHeJiaTejibHbiiM pacUHpHTr

HayqHbie HCCJIe OBaMM BH9g0B pb16, npegcTaBnumOujx mrrepec JI3 06eHx CTOpOH,
HaH Ha HaIHOHajlbHOrl OCHOBe, TaK H B 4)opme RoopgmHpoBaHHLx HccjegOBaHHA

rio coraCOBamoi W iporpammam. KomneTeHTHmie opr 3 o6oHx IpaBHTemcTB

o6ecriexiaT, Ho xpaiHerl mepe Ha rOgHmHOi OCHOBe, cnegymmee:

a) o6MeH HayqHIImH CTaTHCTHieCR mH gaHHbIMH, oriy6j oBaHHbIM

pa6oTaMH H peH y TaTamH pb16OXO33lACTBeHH-IX HayIHJAX Hccjie9OBaHlik;

b) BcTpeqH yqeHIX H, B nOgXOg5IIAHX cjiyqaqX, yxiacTe yIeHbix Hawgoro

R-IpaBHTeJImcTBa B pbIOXO33flCTBeHHbiX HCcJiegOBaHH5IX, IpOBOHMIbX Ha

HayiHO-HCCJIegOBaTeThCKHx cygax gpyroro IlpaBHTejmcrBa.

Ka>Kgoe fIpaBHTeI/CTBO, B pam.ax BHyTpeHHerO 3axOH0gaTeICTBa H ripaBHr

peryiHpOBai, 6ygeT cogericrBoBaTh 3axOgy B COOTBeTCTByiOaHte rxopTbI HaytiHO-

HCCJIerOBaTeJIhCKHX CyAOB gpyroro IpaBTenbcTBa, 3aHHMIoIIlHXCqI TaIHMH

CoBMeCTHLIMH HCCjieAOBaHH5lMH.

2. PLI6OnOBbie cyga COBeTcKoro Coim3a MorT BeCTH IIpOMEICeJI H ocyiixecT-

BFLTh rpy30Bbie onepaiUIH B geBRTHMHJMIHORi 3OHe, npmJexailgeii H TeppTopHaM-

HbIM BOgam CoegmeHHrix IHaTOB AMepHxH B cniegpyoumx paROHax:

NO 11066
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a) In the Gulf of Alaska between 1400 30' west longitude and 1420 30' west
longitude.

b) Off the Bering Sea coast of the Aleutian Islands:

(1) between 1690 and 172' west longitude;

(2) west of 1760 west longitude;

(3) from February 16 to September 14 inclusive, between 1650 and 1690 west
longitude;

(4) from April 1 to October 31 inclusive, between 172' and 1760 west lon-
gitude.

c) Off the Pacific Ocean coast of the Aleutian Islands:

(1) between 1690 and 172' west longitude;

(2) west of 1780 30' west longitude;

(3) from February 16 to September 14 inclusive, between 1660 and 169' west
longitude;

(4) from April 1 to October 31 inclusive, between 1720 and 1780 30' west
longitude.

Fishing effort in these areas will not exceed 1966 levels. In this connection,
statistics on fishing effort and catches by species in these areas will be provided
on a regular basis.

3. In addition, fishing vessels of the Soviet Union may conduct loading
operations in the following areas within the nine-mile zone contiguous to the
territorial sea of the United States :

a) On the north side of Nunivak Island in the Bering Sea between 1660 39' and
1660 51' west longitude, and on the south side of Nunivak Island between
1650 49' and 1660 01' west longitude.

b) On the north side of St. Matthew Island in the Bering Sea between 1720 29'
and 1720 46' west longitude and on the south side of St. Matthew Island
between 1720 17' and 1720 35' west longitude and between 1720 54' and
1730 04' west longitude.

c) On the north side of Unalaska Island between 1670 30' and 1670 35' west
longitude.

d) On the west side of Sanak Island in the waters bounded on the north by
540 36' north latitude, on the south by 540 26' north latitude, on the west
by 1630 05' west longitude, and on the east by 1620 40' west longitude.

e) Near the Semidi Islands in the Gulf of Alaska between 560 and 560 19' north
latitude.

f) North of Marmot Island in the Gulf of Alaska between 1510 42' and 1510 52'
west longitude.
No. 11066
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a) B 3aHriBe AjAcKa Mewgy 1400 30' 3.9. n 1420 30' 3.A.;

b) 6epMrOBoMopcKoro no6epexbH AnreyTcKHx OCTpOBOB:

(1) Me>KTy 1690 3.9. H 1720 3.g.;
(2) K 3anagjy OT 1760 3.g.;

(3) C 16 cjeBpanm no 14 CeHTH6pq, BKJHOJqHTejbHO, Mewn(.y 1650 3.A. X 1690 3.g;

(4) c 1 anpena no 31 oxTH6pq, BKJIrOqHTeJhHo, Me>Kgy 1720 3.A. H 1760 3.g.;

c) y TXOoKieancKoro no6epe<bH AneyTcKHx OCTpOBOB:

(1) MewKgy 1690 3.g. H 1720 3.A.;

(2) R 3anay OT 1780 30' 3.9.;

(3) c 16 ( eipanii no 14 ceHT6pq, BJuoxmTejuHo, Me>HIy 1660 3.g. H 1690 3.g.;

(4) c 1 anpeim no 31 oxv16pq, BkIiOqHTeJIHO, Me>K2y 1720 3.A. H 1780 30' 3.A.

1IlpoMbIcnIoBoe ycHie1 B 3THX paIlOHaX He 6ygeT npeBinuaTL yPOBH 1966 roga.

B TOAI CB3I3H CTaTHcTHxiecKHe gaHbIe o HpOMbICJIOBbIX yCHJIHI3X H yJIOBaX no

OTgeJMHbIM BHgaM pb16 B 3THX parioHax 6yyT npegcTaBnirr1cA Ha peryJI51pHOri

OCHoBe.

3. aononmrrenLo, pbI6OJlOBHbie cyga CoBeTcloro Colo3a MoryT ocymixecr-

BJ1rTb rpy3oBbie onepaiunm B cjiegyiounx pailoHaX B geBrHMHJHOIR 3oHe, npH-

newaiueii K TeppHTopHasJHbIM BOgam CoegmeHmmix LITaTOB AmepHKH:

a) c ceiepHorl CTOpOH I ocTpoBa HyHmBal< B BepHHrOBOM mope MewVy 1660 39' 3.q.

H 1660 51' 3.g. H C IOflHOA CTOpOHbl OCTpOBa HyHHBaK Me>Krw 1650 49' 3.g.
H 1660 01' 3.g.;

b) c ceBepHoR CTOpOHMI OCTpOBa CB. MaTBeH B BepMroBoM Mope mewgy 1720 29'

3.g. H 1720 46' 3.g. H C IO2HOri CTOpOHbl OCTPOBa CB. MaTBe MeH{cy 1720 17'

3.A. H 1720 35' 3.g. H Me>R4y 1720 54' 3.A. H 1730 04' 3.A.;

c) c ceBepHoik CTOpOHbI OCTpOBa YHaaauna Me>K41y 1670 30' 3.. H 167 ° 35' 3.g.;

d) C 3anagHoii CTopOHbM OCTpOBa aHaK B Bogax, orpamHqeHHLIX c ceBepa 540 36'

c.ui., c iora 540 26' c.m., c 3anaa 1630 05' 3.A. H c BOCTOKa 1620 40' 3.g.;

e) y OCTpOBOB Ce H B 3amBe Aimcxa Mew*(y 560 c.m. H 56 ° 19' c.m.;

f) x ceBepy OT OCTpOBa MapMoT B 3aJIHBe AniqcKa Me>K41 1510 42' 3.. H 1510 52'

3.g1.;
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g) On the east side of Kayak Island in the Gulf of Alaska between 59' 52' and
590 56' north latitude west of 1430 53' west longitude, and on the west side

of Kayak Island between 590 56' and 60' 00' north latitude.
h) Near Forrester Island in the waters bounded on the north by 540 54' north

latitude, on the east by 1330 16' west longitude, and on the south by 540 44'
north latitude.

4. The Government of the Soviet Union will adopt the measures necessary
to ensure that nationals and vessels of the Soviet Union :
a) Refrain from fishing in the waters off the Pacific coast of the United States

between 460 14' and 460 56' north latitude landward of the isobath of 110
meters;

b) Refrain from concentrating fishing vessels during the period from June 15 to
September 15 inclusive between 470 54' and 480 28' north latitude east of
1250 10' west longitude;

c) During the period May 7 to May 21 inclusive, refrain from fishing in the
following areas :
(1) The area enclosed by straight lines connecting the following coordinates

in the order listed :
North Latitude West Longitude

590 28' 1500 00'
590 28' 1470 41'

580 30' 1480 30'
580 42' 1500 20'
590 28' 1500 00'

(2) The area enclosed by straight lines connecting the following coordinates
in the order listed;

North Latitude West Longitude

580 05' 1500 27'
580 05' 1480 47'
570 40' 1500 05'
580 05' 1500 27'

(3) The waters seaward of the nine-mile zone contiguous to the territorial
sea of the United States in the area enclosed by straight lines connecting
the following coordinates in the order listed :

North Latitude West Longitude

560 24' 1560 30'
560 18' 1550 48'
550 31' 1560 04'
550 30' 1560 31'

560 24' 1560 30'
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g) C Bocromok CTOPOHbl OCTOBa KasK B 3amHne Amqcxa Me>KXIy 590 52' c.m. H
590 56' c.m. H 3anagy OT 1430 53' 3.g., a TaxK>e c 3anagHOAi CTOpOHbI OCTpOBa
KaRuKce gy 590 56' c.m. H 600 00' c.u.;

h) y ocrpoBa ctopecTep B Bogax, orparxmieHmbx c ceBepa 540 54' c.m., C BOCToKa

1330 16' 3.9. H c tora 540 44' c.m.

4. rIpaBHTemcrBo COBeTcKoro Coxo3a npHMeT Heo6xoruwbie Mepbi K ToMy,
ro6bx rpawgaae H cyga COBeTcxoro Coma:

a) Bo3repH<aBajmcb OT BegeHH5 npoMbicia pbi6bi y THxooKeaHcoro no6epew.LH

CIIA B Bogax me>wy 460 14' C.IU. H 460 56' C.m. OT H3o6aTI 110 MeTpOB B
cropouy cyxnxi;

b) Bo3gepx<HBaiicb OT poI6JeHTpagH pb6IOBbIX Cy9OB B nepnog C 15 moHH
no 15 ceHra6pI, BKjmiotiHTejsHo, B BOgAX Mewg{Zy 470 54' c.L. H 480 28' c.m.

K BOCTOrK OT 1250 10' 3.9.;

C) Bo3AepHKHBaMHCL OT nipoMbicJIa B cieegioigHx paRoHax B nepHOA c 7 maa no

21 mai, BKJnUoxiTeJIbHO:

(1) pafioH, orpaHwleHHbl npqmbAH mmHixax, COegHHRaIOuHMH cneyIOMue TOtqH

B niepeHcIeHHoM HH2e iopxigKe:

CesepuaR uupoma 3anabuas bomoma
590 28' 1500 00'

590 28' 1470 41'

580 30' 1480 30'
580 42' 1500 20'
590 28' 1500 00'

(2) pariOH, orpaHHqeHHbi ripmmAH umHHmH, coeHH5miHmO~H ciiegyiOiie TOqXH

B nepeqHcneHaom HH)e iopige:

Ceeepuan utupoma 3ana~uaq oAzoma

580 05' 1500 27'
580 05' 1480 47'
570 40' 1500 05'

580 05' 1500 27'

(3) BOgh,, npoc-apaoqHeci B CTopoHy MOpH OT geBHTHMHJbHOI 3OHBI, ipHile-

>Kauei H TeppHTOpHaHIM BOgam CoegHmeHrunx IIITaToB B paHoHe, orpaHH-

'qeHHOM I1pIMLIMH JlIHHVMIM, COegHHHIOHHlMH ciegIoiguHe TO'qIH B nepe-

tHCJIeHHOM HHDKe riopHgKe:

Ceeepa.q utaupoma 3anaaua.7 t)o&Aoma

560 24' 1560 30'
560 18' 1550 48'
550 31' 1560 04'

550 30' 1560 31'

560 24' 1560 30'
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d) During the period September 15 to February 15 inclusive, refrain from
trawling in the waters seaward of the nine-mile zone contiguous to the
territorial sea of the United States in the area enclosed by straight lines
connecting the following coordinates in the order listed:

North Latitude
540 10'
530 28'
540 00'
540 00'
540 33'
540 33'
540 10'

West Longitude

1630 04'
1660 00'
1660 00'
1650 00'
1640 00'
1630 04'
1630 04'

It is agreed that in the above area west of 1640 45' west longitude trawling
may be conducted during the said period of time at depths of 200 meters or
greater.

5. Both Governments will take appropriate measures to ensure that their
nationals and vessels refrain from:

a) Conducting bottom trawl fishing along the coast of the United States of
America in the northeastern Pacific Ocean between the isobaths of 200 and
600 meters during the period December 15 to April 30 inclusive in the
following areas :

(1) 480 10' to 470 35' north latitude
(2) 470 00' to 460 08' north latitude
(3) 450 50' to 450 35' north latitude
(4) 450 09' to 440 41' north latitude
(5) 440 10' to 430 37' north latitude

(6) 420 00' to 410 15' north latitude.

b) Conducting a specialized fishery for rockfish in the waters off the coast of the
United States of America south of 480 10' north latitude. In this connection,
the annual incidental catch of rockfish by nationals and vessels of the two
countries in this area shall not exceed the 1969 level, and the masters of
fishing vessels will be instructed to avoid conducting fishing operations in
areas of rockfish concentrations. For purposes of this Agreement, the term
"incidental catch" means a catch taken unintentionally in the course of
conducting a specialized fishery for other species.

The provisions of this paragraph shall not apply to vessels under 110 feet
in length.

6. The two Governments will take effective measures to prevent the use
by their nationals and vessels of liners of such mesh size as to retain immature
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d) B nepHogj c 15 ceHT6pa no 15 4beBpaWa, BKmjIoqEHTejbHO, BO3;1epKHBaJHCb OT
TpaoBOrO lIpOMbICJIa B BO;aX, npocrTpaiouAxc1 B CTOpOHy MOp31 OT XgeB5ITH-
MHJbHOr 3oHbl, nprme*aigeri K TeppHTOpHajHbIM Boaim Coe;mHeHmbIX
IIlTaToB, B paiioHe, orpaHwqeHnoi npfliMLIMH J=HH5MH, coeH5HI4I oHMH c/le-

;1yoH4He TOtqH B nepetrncnieHmoM HHMe nopigKe:

CeeepuaB tuupoma 3anaiiaA 6oAoma

540 10' 1630 04'

530 28' 1660 00'

540 00' 1660 00'
540 00' 1650 00'

540 33' 1640 00'
540 33' 1630 04'

540 10' 1630 04'

CornacoBaHO, TO B 3TOM paRiOHe K 3anagy OT 1640 45' 3.A. TpaIOBLIR nIpo-
Miicen mo)KeT ocyugecrBmTLC31 B yKa3aHmIAk nepHo9 Ha rjiy6HHax 200 meTpOB

H 6ojiee.

5. 06a llpaBHrencrBa HpHMyT COOTBeTCTByIOIgHe mephI, ro6bi Hx rpamxgaHe

H cyga Bo3gepH)JIRf/IHC OT:

a) BegeHmH goimoro TparioBoro npomiiciia BgOJnb no6epewbq CiIA B ceBepo-
BOCTOXIHOA tzacm Tmxoro oeaaa MeHK;1y H3o6aTaMH 200 H 600 MeTpOB B riepHo0
c 15 geKa6pi no 30 anpeIff, BKIO1MHTeiJHO, B c/ler]yiounx paIROHax:

(1) 480 10' c.a. go 470 35' c.rn.

(2) 470 00' c.ui. g1o 460 08' c.m.
(3) 450 50' c.m. go 450 35' c.m.

(4) 450 09' c.u. go 440 41' c.n.

(5) 440 10' c.in. g1o 430 37' c.m.

(6) 420 00' c.m. go 410 15' c.a.;

b) BegeHw cneIHa=MJ3HpoBaHHooro npOMbIcia mopclHX OXyHefi B Bo1ax y no6e-

pe>uLI Coe;1ieHHbIX HIITaTOB AmepHIH, pacnoio>KeHHlix K Iory OT 480 10'
ceBepHork mHpOTbI. B 3TO CB313H e>RerO;1HbiR lHJIOB MopcKHx oKyHeA B 3TOM
parloHe rpa>KgaHam H cygamH o6erx crpaH He gOJnKeH npeBbtUaTb ypOBHI1
1969 rogra, H xamTaHJi pbI6OJIoBHbIX CygOB IOJIyxiaT yKa3aHHm H36eraTb
Begemm Hpomiciia B paRoHax KoHqeHTpaImi MopcKHx oKyHeAi. aim gienei
HacTo ilero CornameHma TepmHH (( nplJIOB )) o3HaxiaeT yJIOB, B33ITbIIg Henpeg-
HaMepeHHO HpH BegeHHH cnelaJm3HPoBaHHoro IpOMbicia Xgpyrmx BH OB pbI6.

IonoceHHa Hacroauiero naparpa4a He npameiunoTCic < cygam meHee 110
byTOB B gAHmy.

6. 06a flpaBHTejmcrBa npHmyT 344eIRTIBHIe mepbi, npegoTBpa~iaIoHe
HCIOJII3OBaHHe HX rpa>gaHaP4H H CyH1aMH npH TpaHOBOM npomicJie goHHi1x pbi6

N- 11066



26 United Nations - Treaty Series 1971

fish in trawling for bottom fish, and will also take all measures necessary to
ensure the use in fishing for hake of bottom trawls with a mesh size in any of
the parts no less than 60 to 70 millimeters or 2.4 to 2.8 inches, stretched mesh,
including one knot (two bars). It is agreed that there will be no marked change
in the manner in which bottom trawl gear is rigged and operated in 1971 and
1972.

7. The two Governments will take appropriate measures to ensure that
their nationals and vessels refrain from fishing with mobile gear during the pe-
riods specified below at depths between 200 and 1000 meters and, bearing in
mind the provisions of paragraph 9 of the Agreement, take additional precautions
to avoid gear conflicts during the next seven days in the three areas enclosed by
straight lines connecting the following coordinates in the order listed

a) March 22 to 27 inclusive:

North Latitude
550 04'
540 44'
540 30'
540 34'
540 50'
550 04'

b) March 22 to 27 inclusive:

North Latitude

560 18'
560 20'
560 12'
550 56'
550 56'

560 18'

c) March 17 to 22 inclusive:

North Latitude

580 32'
580 40'
570 02'

560 52'
580 32'

West Longitude

1670 18'
1660 14'
1660 24'
1670 14'
1670 38'
1670 18'

West Longitude

1700 24'
1690 03'
1680 46'
1690 10'
1700 24'
1700 24'

West Longitude

1740 52'
1740 20'
1730 00'
1730 44'
1740 52'

8. The Government of the United States of America will take appropriate
measures to ensure the following
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BCTaBOK C TaKHM paamepom aqeH, nIpH KOTOpOM BbIjiBamBaeTcH MOJIob pbi6 , a

TaKwKe npHMyT Bce Mepbl, Heo6xogHmbie gnm o6ecnexeHHH npHMeaeHHH gOHHb1X

TpaJIOB Ha npombicJie xeia c pa3MepOM HqxeH B mo6orl mx xac He meaee 60-70 tmm
umm 2,4-2,8 goioMa B pacTriHyTOM CoCToHHH, BKHMoxai o0IU y3eJi (ABa Liara).
CornacoBaHO, Trro B 1971 H 1972 rogax He 6ygeT cymi1ecTBeHHix H3MeaeHfi B

OCHaCTKe H MeToax pa6oTbI gOHHbIMH TpaJIaaM.

7. 06a 1IpaBHTeIbCTBa nipHmyT COOTBeTCTByiOiLAHe epbl, Trro6bi ix rpa>KgaHe
H cyga B03Aep>KHBfrIHCb OT nponbicJia nOBHWCHMMH OPYJAH3MH .lIOBa B IepHo0bt,
yxaambie HH>Ke, Ha rnry6Hmax OT 200 MeTpOB go 1000 MeTpoB, a TaH>oe, HMeM B
BHgry nojio>(eHHA riaparpa4a 9 Cornamemu , npHHMaJiH gonOJIHTemhHlie mepbi
npegocTopO)KHOCTH in g H36ewama KOH4).4HRTOB Me>gK y opyH1MvH JIOBa B TexieHne
niociiejyiol!HX cemH gjHer B Tpex paOHax, orpaHHqeHHbIx npIMLXMH iIHHMH,

coegImu Imnm cnegyioitHe TOtlIEH B nepexmcnJeHHoM HHH(e aopHA/e:

a) c 22 no 27 MapTa, BKjioqHTejHO:

CeeepnaR tuupoma
550 04'
540 44'

540 30'
540 34'
540 50'
550 04'

b) c 22 no 27 Mapra, BwnmoHTeJMHo:

Ceeepuaiz utupoma

560 18'
560 20'
560 12'
550 56'
550 56'

560 18'

c) c 17 no 22 MapTa, BKo1rUrHerLHo:

Ceeepnaii uupoma

580 32'
580 40'
570 02'

560 52'
580 32'

3ananaR douoma

1670 18'
1660 14'
1660 24'
1670 14'
1670 38'
1670 18'

3anaanas dozwoma

1700 24'
1690 03'
1680 46'
1690 10'
1700 24'
1700 24'

3anauan doioma

1740 52'
1740 20'
1730 00'
1730 44'
1740 52'

8. rlpaBHreJMiCTBO Coegmembix ITaTOB Ameprmu npwwer
igne MepbI JYAK TOrO, MITO6bI o6ecnemrr caegpyoee:

COOTBeTCTByIO-
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a) Special measures will be taken to facilitate the entry of no more than four
Soviet fishing vessels or fishery support vessels each month into each of the
Ports of Seattle, Washington and Portland, Oregon. The Government of the
United States will accept applications for entry into the Ports of Seattle and
Portland pursuant to this paragraph either at the Embassy of the United
States of America at Moscow or at the Department of State in Washington
at least seven days prior to entry. Applications may be made in Washington
either by the Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics or by a
commercial shipping agent designated by the appropriate Soviet authorities.

b) The Government of the United States at its Embassy in Moscow will accept
crew lists in application for visas valid for a period of six months and for
multiple entries into United States ports pursuant to the provisions of this
paragraph. Such a crew list shall be submitted at least 21 days prior to the
first entry of a vessel into a port of the United States. Submission of an
amended (supplemental) crew list subsequent to departure of a vessel from
Soviet ports will also be subject to the provisions of this sub-paragraph,
provided that visas issued thereunder shall only be valid for six months from
the date of issuance of the original crew list visa. Application for port entry
under sub-paragraph (a) of this paragraph shall specify whether shore leave
is requested under such a multiple entry visa.

c) Subject to the provisions of the Agreement, it is understood that the entry
of Soviet vessels into any United States port is subject to the applicable laws
and regulations of the United States.

d) Each of the above understandings may be modified by mutual consent at
any time.

9. Each Government will take appropriate measures with regard to areas
of heavy concentration of fishing operations of both countries directed at pre-
vention of damage to fishing gear, including:

a) Measures leading to improvement of the means for marking fixed fishing
gear and for reciprocal notification of areas in which fixed gear is con-
centrated;

b) Measures to ensure that fixed gear is set with due regard for the operation
of mobile gear;

c) Measures to ensure that vessels operating with mobile gear will pass
clearly marked fixed gear at a distance of not less than 400 meters from
the nearest marker.
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a) 6ygyT npmnaTmi cneiAxaibHbie mepbi uina cogerIcTnHH 3axo~am He 6ojxee, teM
qeTbipex C0BeTCKHX pb16OJIOBHbIX CY0B H431 BCIIOMOraTeIBHAC CYAoB pbI6HOA
npombItufeHH0CTH B TexeHHe xawgoro Mec11a B xawgbil H3 IOpTOB CHaTnla,
ITaT BaIHHrTOH H fopTJIeHga, 1UITaT OperoH;

I-IpaBHTejibCTBO CoegHieHHbmx UTaTOB 6ygeT IlpHHHMaTb 3apocbi 0 3axoge B

H0pTbI CH3TjIa H rIopTjieHga, B C00TBeTCTBHH C HaCToImiHm niaparpaboM B
IIOCOJIbCTBe COe9HHeHHbIX ITaTOB AMepHKH B MOCRBe 11IH B rocygapTBeHHOM
genapTameHTe B BaiuHHrTOHe no xpaiiHeii mepe 3a cel gHeri go 3axoga. 3anpocbl
moryT 6birr, cgeiaHbI B BaiUHmrroHe IOCOJMCTBOM Colo3a COBeTCKHX ColiaJim-
cmtHecimx Pecny6rnuc uim RommepqecKc1 CyAOBbim areHToM, Ha3Ha4eHHbIM

COOTBeTCTBYOUHMH C0BeTCKHMH BjiacT3mH;

b) lIpaBHTerncTBo CoegHHeHHbIX IITaTOB 6ygeT ilpHH14aTr3 B cBOeM IOCOJIbCTBe

B MocxBe cygoBbIe pojH flpH o6pat1eHHH 3a BH3aMH, gerICTBHTenTHbIMH Ha
HepHo B mecm Mec5igeB H Ha mHoropaTHLIe 3aX0XAbI B HIOpTbl CoegIHeHHbIx
IIlTaTOB, B COOTBeTCTBHH C HOJIo>xeHHqMH!H HacTomt0ero naparpa4ia. Taiaai
CyAOBa pom rrpegcTaBmeTc no xpaftHei mepe 3a 21 geHL go riepBoro 3axoga
cygHa B nIOPT CoegHHeHHJX IHITaTOB. fIpegcTaBJIeHHe HcnpaBJIeHHir (gononm-
TejmHofi) CygoBOiA p0Yi nocne OTxoa cygna H3 COBeTCx<HX nIopTO TwaIoe
nognagaeT niog A eCTBHe nojio>KeHHA Hacroaumero nyHrHa npm yCJIOBHH, qTO

BbIaHHbIe B COOTBeTCTBHH C HHM BH3bI 6ygyr geriCTBHTeiEHI TOJILKO Ha
nepHog B luecr, Mec5geB C AaTbI BbigaqH BH3bI Hog nepBoHaqajmHyio cygoByIO

porn. B 3anpoce Ha 3axog B nlOpT B COOTBeTCTBHH C IyHTOM ((a )) Hacromiurlero
naparpa4a yKa3mBaeTcH, Tpe6yeci im BbixO 3R1a*(a Ha 6eper cornacHo

TaHOR MHOrOKpaTHO B'be3gHOfR BH3e;

c) c yqeTOM noiio~xeml Hacroamuero CoriameHH3 IOHHMaeTcH, ITrro 3axog COBeT-
CM1X CygOB B J1I06011 H43 rIOpTOB Coeguiiemnm I ITaTOB iognagaeT nog AeACTBHe
COOTBeTCTByIOIIQHX 38KOHOB H flpaBHJ CoeXHHeHHLIX IIITaTOB;

d) Io6aH goroBopeHHoCT,, 3iIo>ReHHaa Bbiue, Mo>ReT 6brrb B mo6oe Bpemai
H3MeHeHa HO B3aHMHOMy co1JIaCHIo CTopoH.

9. B paRoHax Ha 6oibmefi IOHt~eHpawm pbI60IpoMbICJIOBbIX onepaug o6emx
cTpaH ia>xgoe IlpaB14TeJmCrBo npegnpHmeT Heo6xogHmbie Mepbl, HanpaBieHmie Ha
rIpegoTBpau ee noBpe>KgeMm opyHRli IOBa, BKJiotia~l:

a) mepbi, Begtyute x ynjyqiHetmo cpegCTB mapKHpoBKH HenogBHMCHIX

opyUl noaBa H B3amHMomy oIOBeigeHtio 0 paRioHax xoaIeHTpanWH Henog-
BHMMKIX opygwrl JIOBa;

b) Mepbi, HalpaBielbie Ha o6ecnieqeHHe yCTaHOBKH HeHO)BH)KHLbIX Opyg~rf

jIOBa C 9O=KHbIM yqeTOM pa6oTbI IOXBHH-bIMH OpyHaRMH JIOBa;

c) MepbI, HalpaBIeHHlie Ha o6ecneqeHHe lpoxo*CreHHa cygaym, pa6oTaio-
I4HMH OrlOBH>KHbIMH OpygH5IMH jIOBa, meTmo o603HaqeHIbix HeflI0BH>KHbIX
opyg~fi jioBa Ha paccToHHH He meHbmiem, qeM 400 meTpOB OT 6nnx<afimero

oHII03HaBaTeJalboro HaIa.
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10. Both Governments will take appropriate measures to ensure that, to the
extent practicable, waste materials are discharged at sea only in waters deeper
than 1,000 meters. United States fishery authorities and Soviet fishing fleet
commanders will inform each other of the location of items of fishing gear or
other materials lost overboard which constitute a danger to fishing operations on
common fishing grounds.

11. Both Governments consider it useful to arrange, when appropriate, for
visits of representatives of fishermen's organizations of the two countries to each
other's fishing vessels operating in the northeastern part of the Pacific Ocean.
Such visits may be arranged on mutually agreed terms determined in each
particular case by the Regional Director of the United States National Marine
Fisheries Service in Seattle, Washington or Juneau, Alaska, as may be appro-
priate, and the Chief of the Joint Expedition of the Main Administration of
DALRYBA. It is agreed that at least two such visits should be arranged during
each fishing season.

12. Should a change in the dates of closure of the areas specified in para-
graph 4 (c) or paragraph 7 of the Agreement become necessary, the two Govern-
ments will consult through diplomatic channels, at the request of either Govern-
ment, with a view to an appropriate change in such dates.

13. Nothing in this agreement shall be interpreted as prejudicing the views
of either Government with regard to freedom of fishing on the high seas or to
traditional fisheries.

14. This Agreement shall replace the Agreement of February 13, 19671
between the two Governments on certain fishery problems in the northeastern
Pacific Ocean, as extended December 18, 19672 and as amended and extended
January 31, 1969. 3 This Agreement shall remain in effect for a period of two
years. At the request of either Government, representatives of the two Govern-
ments will meet at a mutually convenient time with a view to modifying the
present Agreement. In any event, representatives of the two Governments will
meet at a mutually convenient time prior to the expiration of the period of
validity of this Agreement to review its operation and to decide on future
arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 157.
'Ibid., vol. 697, p. 362.
3Ibid., vol. 714, p. 352.
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10. 06a fIpaBHTenMcTBa npHMyr HagjiewauAie Mepbi K TOMy, tiTo6bi no Mepe
ripaKTHteCXorH B03MOH(HOCTH OTXOgbI BbI6pacbIBajlHcb B Mope TOJMKO Ha rJIy6HHax
6onee 1000 MeTpOB. Hatamm104 fipOMbICJIOBbIX 3Kcne H HRi COBeTCOFO pb1I6ojioB-
Horo 4ioTa H pbI6OJlOBHbIe BJIaCTrH CoegHHeHHbIX HITaTOB 6yyT HH4)OpMHpOBaTb
gpyr gpyra o MeCTOHaxo>KgeHHH rIoTepflHHI ix OpygnH JIOBa H gpyrHx npegJmeTOB,
ripegcTaBJuOULXX orIaCHOCTb gJI5 pbI6OJIOBHbIX onepagR B MecTax COBMeCTHOFO
npombicJIa.

11. 06a HpaBHTerTCTBa CqHTaIOT noJie3Hbm opr-aHH3OBbIBaTb, B rIOgXOgHIXHX
cJryxiaix, noceiemLi rIpeAcTaBHTenim opraH3alHi pbI6aIxOB o6eix cTpaH
pbI6oJIOBHIX CygOB gpyr gpyra, pa6oTaoILHX B ceBepo-BOCTOqHOI qaCTH Txoro
oxeaHa. TaKHe noceueHmH MoryT 6blrr opraHH3oBaHLI Ha B3aHMHO coriacoBaHHLiX
yCJIOBHIX, orpeneJMeMwX B Ka>RgOM KOHKpeTHOM cniyqae HaqajiHHHKOM O6beqH-
HeHHofl 3Kcriegmj1Wm 4JIOTa 7jiaBHoro yripaBiemHa aanmpbi6a H perHoHahHLim
jg~pexTopom HaqHoHanuHori cJIy>-6bI Mopcxoro pbI6OJlOBcTBa CoeMinemHIX
IITaTOB B CH3Tnie, urraT BaumH'rroH, HJIH .UWHyHo, l1TaT AniHcia, xax 6ygeT
ygo6Hee. CoriacoBaHo, ro no xpaiiHefi Mepe, gBa TaKHX noceuleHmi goflKHbI 6brTr
OpraHH3OBarHI B TeteHme Ka>KgorO IpOMbICJIOBOrO ce3oHa.

12. B cjiyqae Heo6XOgHMocTH H3meHeHHq gaT 3aKpITH3i paIOHOB, yKa3aHHbIX
B naparpa4be 4(c) mm naparpa4)e 7 CorjiameiKii, no npocL6e juo6oro H3 fIpaBH-
TerjiCTB o6a IpaBHTeJiiCTBa IIPOKOHCYJIBTHpyIOTCI no gHmomUOaTHqecHH1 Kaanam,
Hme5i B BHy COOTBeCrBywIOIee H3meHeHHe TaKHX gaT.

13. HHtITO B HacTo5Jgem CoriiainemH He 9o*(HO TpaRTOBaTbc5i B yuiep6
B3rJISqgam iio6oro H3 IIpaBx4TeJIbCTB Ha CBO60y pbI60JIOBCTBa B OTI<pITOM mope
mm Ha TpaArgHOHHbIft ripomiceii pb16iI.

14. Hacwoixlee CornameHe 3ameHseT CoriameiHHe Memxgy o6owmH HIpaBH-
TeJILCTBa4H no HeKOTOpbIM Bonpocam pbI6OJIOBCTBa B ceBepO-BOCTOIHOi qaCTH
Tuxoro oxeaHa OT 13 DeBpaM 1967 roga, npogiemoe 18 geKa6pH 1967 roga, H
ripogieHmoe H H3meHeHHoe 31 aMBapq 1969 roga. HacTomgee CoriiaineHme ocTaeTcq
B cmiie B Teteime AByX ReT. Ho npocb6e mo6oro H3 IlpaBHTeI/CTB npegcTaBHTeXm
o6oHx HlpaBHTeIbCTB BcTpeTqTCrc BO B3aHmoripHememoe Bpe mq c igejmio H3MeHe-
HH HaCTo~miero Corinamemm. B juo6om cjiytae IIpegcTaBHTejiH O6OHx fIpaBH-
TeJILCTB BCTpeTrrca BO B3amorpnemJiemoe Bpem5i gO HCTeqeHHq cpo~a geRCTBH3R

HacTo~qiI~ero CoriaineHm C TeM, qTO6bI paccmoTpeTb, KaI ocyIIjeCTBJneTcq Cormia-
meH~e H pemwrH Bonpoc o gaJ~HHeiiiHx meponpHLTHx.

B YaOCTOBEPEHHE MEFO H wenogrmcaBmHec i, 6ygyqIH omn HLim
o6pa3oM Ha TO ynojiHoMoqeHbI, nognHcaiiM HacTo mgee Coriaime-iie.

NO 11066



32 United Nations - Treaty Series 1971

DONE at Washington, February 12, 1971, in duplicate, in the English and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

DONALD L. McKERNAN

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed]

VLADIMIR M. KAMENTSEV
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COBEPIIIEHO B Baliumroe 12 dpeBpaina 1971 roga B 2XBYX 3K3eMILJIHpaX,
xawKgbIik Ha aiirJIHiCHOM H pyccHom sabIax, IIpHqeM o6a TexccTa 3BJIMIOTCH paBHO

ayTeHTHqHLbIMH.

3a lIpaBrTeimcrBO

CoemiemuLix IITaTOB AMepHKH:

[Signed- Signe'

3a HpaBHTejImcTBo
Coma CoBeTcmHx

CogxamcTHnnecxcx Pecny6fnm:

[Signed - Signell

1 Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
'Signed by V. M. Kamentsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS
D'AMIPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIIPTIQUES RELA-
TIF A CERTAINES QUESTIONS POS ES PAR L'EXER-
CICE DE LA PECHE DANS LA PARTIE NORD-EST
DU PACIFIQUE AU LARGE DE LA COTE DES 1PTATS-
UNIS D'AMIPRIQUE

Le Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

tgalement d~sireux qu'il soit dfiment tenu compte de leurs int6rets respectifs
dans l'exercice de la p~che dans la partie nord-est du Pacifique au large de la c6te
des I&tats-Unis,

Estimant qu'il convient de tenir dfiment compte dans l'exercice de la p~che
dans ladite zone de la conservation des ressources en poisson et de prendre des
mesures afin d'6viter que des dommages ne soient caus6s aux engins de p8che
utilis6s par les p&heurs des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

1. Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques estiment qu'il convient de d~ve-
lopper la recherche relative aux esp~ces de poissons pr~sentant un int6r~t pour
les deux parties, sur le plan national et sous la forme d'activit~s de recherche
coordonn~es conform6ment h des programmes convenus. Les organismes com-
p~tents des deux Gouvernements veilleront h ce que les activit~s suivantes soient
organis~es sur une base annuelle au moins :

a) L'6change de donn6es scientifiques et statistiques, d'ouvrages publi6s et
de conclusions des travaux de recherche effectu~s dans le domaine des
p~cheries;

b) Des r6unions de sp6cialistes et, le cas 6ch6ant, la participation des
sp~cialistes de 'un ou l'autre Gouvernement aux travaux de recherche
effectu6s dans le domaine des p6cheries sur les bitiments de recherche
de l'autre Gouvernement.

Chacun des Gouvernements facilitera, dans le cadre de ses lois et r~glements
intrieurs, l'entr6e dans les ports appropri6s des bitiments de lautre Gouverne-
ment engages dans des travaux de recherche entrepris en commun.

I Entr6 en vigueur le 12 f~vrier 1971 par la signature.
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2. Les bateaux de p~che de l'Union sovi6tique peuvent pecher et effectuer
des op6rations de chargement dans les parages ci-apr~s de la zone de neuf milles
contiguE h la mer territoriale des tats-Unis :
a) Dans le golfe d'Alaska entre 1400 30' et 1420 30' de longitude ouest.
b) Au large des fies A16outiennes, du c6t6 de la mer de B6ring:

1. Entre 169' et 1720 de longitude ouest;
2. A l'ouest de 1760 de longitude ouest;
3. Du 16 f6vrier au 14 septembre inclusivement : entre 165' et 169' de

longitude ouest;
4. du ler avril au 31 octobre inclusivement, entre 1720 et 1760 de longitude

ouest.

c) Au large des lies Aloutiennes, du c6t6 de l'oc~an Pacifique:
1. Entre 169' et 1720 de longitude ouest;
2. A l'ouest de 1780 30' de longitude ouest;
3. Du 16 f~vrier au 14 septembre inclusivement: entre 1660 et 1690 de

longitude ouest;
4. du ler avril au 31 octobre inclusivement : entre 1720 et 1780 30' de longitude

ouest.
Les activit~s de peches dans ces parages ne d~passeront pas leurs niveaux

de 1966. A cet 6gard, les statistiques des activit6s de paches et des prises par
esp~ces dans ces parages seront communiqu~es r~gulirement.

3. En outre, les bateaux de pache de l'Union sovi~tique peuvent effectuer
des operations de chargement dans les parages ci-apr~s de la zone de neuf milles
contigue aux eaux territoriales des 1&tats-Unis :
a) Au nord de l'ile Nunivak dans la mer de B6ring entre 1660 39' et 1660 51' de

longitude ouest, et au sud de File Nunivak entre 1650 49' et 1660 01' de
longitude ouest.

b) Au nord de l'ile Saint Mathieu dans la mer de Bring entre 1720 29' et 1720 46'
de longitude ouest, et au sud de l'ile Saint Mathieu entre 1720 17' et 1720 35'
de longitude ouest et entre 1720 54' et 1730 04' de longitude ouest.

c) Au nord de l'file Unalaska entre 1670 30' et 167' 35' de longitude ouest.
d) A l'ouest de lFle Sanak dans les eaux d~limit~es au nord par 540 36' de

latitude nord, au sud par 540 26' de latitude nord, h l'ouest par 1630 05' de
longitude ouest et h l'est par 1620 40' de longitude ouest.

e) Pr~s des ies Semidi dans le golfe d'Alaska entre 560 et 560 19' de latitude
nord.

f) Au nord de l'ile Marmot dans le golfe d'Alaska entre 1510 42' et 1510 52' de
longitude ouest.

g) A l'est de l'ile Kayak dans le golfe d'Alaska entre 590 52' et 590 56' de latitude
nord h i'ouest de 1430 53' de longitude ouest, et h l'ouest de l'ile Kayak entre
590 56' et 600 00' de latitude nord.
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h) Pr~s de l'ile Forrester dans les eaux d6limit~es au nord par 540 54' de latitude
nord, h l'est par 1330 16' de longitude ouest, et au sud par 540 44' de latitude
nord.

4. Le Gouvernement de l'Union sovitique prendra les mesures n6 cessaires
pour veiller I ce que les ressortissants et les bftiments de l'Union sovi6 tique :
a) S'abstiennent de p~cher au large de la c6te pacifique des letats-Unis dans les

eaux d6limit6es par 460 14' et 460 56' de latitude nord du c6t6 terre de
l'isobathe de 110 m~tres;

b) S'abstiennent de concentrer des bateaux de p~che pendant la priode allant
du 15 juin au 15 septembre inclusivement dans les eaux d6limit6es par 470 54'
et 480 28' de latitude nord h l'est de 1250 10' de longitude ouest;

c) S'abstiennent, pendant la priode allant du 7 mai au 21 mai inclusivement,
de pecher dans les parages ci-apr~s :

1) Le parage d~limit6 par les lignes droites reliant dans l'ordre les points
d~finis par les coordonn6es ci-apr~s :

Latitude nord Longitude ouest
590 28' 1500 00'
590 28' 1470 41'

580 30' 1480 30'
580 42' 1500 20'
590 28' 1500 00'

2) Le parage d~limit6 par les lignes droites reliant dans l'ordre les points
d~finis par les coordonn6es ci-apr~s :

Latitude nord Longitude ouest

580 05' 1500 27'
580 05' 1480 47'
570 40' 1500 05'
580 05' 1500 27'

3) Les eaux situ6es au large de la zone de neuf milles contiguE h la mer
territoriale des 1&tats-Unis dans le parage d~limit6 par les lignes droites
reliant dans l'ordre les points d~finis par les coordonn~es ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest

560 24' 1560 30'
560 18' 1550 48'
55° 31' 1560 04'
550 30' 1560 31'

560 24' 1560 30'

d) S'abstiennent, pendant la p~riode allant du 15 septembre au 15 f~vrier
inclusivement, de chaluter dans les eaux situ~es au large de la zone de neuf
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milles contigue la mer territoriale des ]&tats-Unis dans le parage d~limit6 par
les lignes droites reliant dans l'ordre les points d~finis par les coordonn~es
ci-apr~s:

Latitude nord Longitude ouest
540 10' 1630 04'
530 28' 1660 00'
540 00' 1660 00'
540 00' 1650 00'
540 33' 1640 00'
540 33' 1630 04'
540 10' 1630 04'

I1 est convenu que dans la zone ci-dessus, h l'ouest de 1640 45' de longitude
ouest, le chalutage est autoris6 pendant ladite p~riode h des profondeurs de
200 mkres ou davantage.

5. Les deux Gouvernements prendront les mesures n~cessaires pour veiller
h ce que leurs ressortissants et leurs bitiments :
a) S'abstiennent de se livrer h la p~che au chalut de fond le long de la c6te des

1&tats-Unis d'Am6rique dans la partie nord-est du Pacifique entre les isobathes
de 200 et de 600 metres pendant la p~riode allant du 15 dcembre au 30 avril
inclusivement, dans les parages ci-apr~s:

1) 480 10' h 470 35' de latitude nord
2) 470 00' h 460 08' de latitude nord
3) 450 50' h 450 35' de latitude nord
4) 450 09' h 440 41' de latitude nord
5) 440 10' h 430 37' de latitude nord

6) 420 00' h 410 15' de latitude nord.

b) S'abstiennent de se livrer h une pche sp6ciale au labre au large des 1&tats-Unis
d'Amrique au sud de 480 10' de latitude nord. A cet 6gard, les prises occa-
sionnelles annuelles de labre faites par les ressortissants et les bfitiments des
deux pays dans ce parage ne d~passeront pas le niveau de 1969 et des instruc-
tions seront donn6es aux capitaines des bateaux de p~che pour qu'ils 6vitent
de se livrer h la peche dans les zones de concentration de labre. Aux fins du
present Accord, par ( prise occasionnelle ) il faut entendre toute prise ramen6e
involontairement au cours d'une p~che sp~cialis~e d'autres espces;

Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas aux bftiments
de moins de 110 pieds de long.

6. Les deux Gouvernements prendront les mesures appropri~es pour em-
pcher que leurs ressortissants et leurs bitiments, lorsqu'ils pechent les poissons
de fond au chalut, n'utilisent des nappes mailles assez fines pour retenir les
poissons immatures, et pour veiller h ce qu'il ne soit utilis6 pour la peche au
merlu que des chaluts de fond dont la maille, &ir6e (un nceud et deux c6t6s),
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mesure au moins 60 h 70 mm ou 2,4 h 2,8 pouces, dans toutes leurs parties. II
est convenu qu'il n'y aura pas de modifications importantes dans la fa~on dont
les chaluts de fond seront months et utilis~s en 1971 et 1972.

7. Les deux Gouvernements prendront les mesures appropri~es pour veiller
ce que leurs ressortissants et leurs bitiments s'abstiennent de p~cher avec des

engins mobiles, pendant les p~riodes indiqu~es ci-apr~s, h des profondeurs
comprises entre 200 et 1000 m~tres et, compte tenu des dispositions du para-
graphe 9 de l'Accord, prennent des pr6cautions suppl6mentaires pour 6viter que
les engins ne se genent pendant les sept jours suivants dans les trois parages
d~limit~s par les lignes droites reliant dans l'ordre les points d~finis par les
coordonn6es ci-apr~s :

a) Du 22 au 27 mars inclusivement:
Latitude nord Longitude ouest

550 04' 1670 18'
540 44' 1660 14'
540 30' 1660 24'
540 34' 1670 14'
540 50' 1670 38'
550 04' 1670 18'

b) Du 22 au 27 mars inclusivement:
Latitude nord Longitude ouest

560 18' 1700 24'
560 20' 1690 03'
560 12' 1680 46'
550 56' 1690 10'
550 56' 1700 24'

560 18' 1700 24'

c) Du 17 mars au 22 mars inclusivement:
Latitude nord Longitude ouest

580 32' 1740 52'
580 40' 1740 20'
570 02' 1730 00'
560 52' 1730 44'
580 32' 1740 52'

8. Le Gouvernement des 1&tats-Unis d'Am~rique prendra les mesures
n~cessaires pour assurer ce qui suit:
a) Des mesures sp~ciales seront prises en vue de faciliter l'entr~e de quatre

bateaux de p~che ou bateaux d'appui sovi6tiques au maximum par mois dans
chacun des ports de Seattle, Washington, et Portland (Oregon). Le Gouverne-
ment des 9tats-Unis d'Am~rique recevra les demandes d'autorisation d'entrer
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dans les ports de Seattle et de Portland en application des dispositions du
present paragraphe soit l'ambassade des Vtats-Unis d'Am6rique Moscou,
soit au Dgpartement d'ltat h Washington, sept jours au moins avant l'entrge.
A Washington, les demandes pourront 8tre prgsentges soit par l'Ambassade
de l'Union des Rgpubliques socialistes sovi6tiques, soit par un commission-
naire exp6diteur dgsign6 par les autorit6s sovi6tiques comptentes.

b) Le Gouvernement des i&tats-Unis, h son ambassade h Moscou, recevra les
listes d'6quipage en vue de l'apposition de visas valables pour une pgriode de
six mois et pour plusieurs entrees dans les ports des I&tats-Unis en application
des dispositions du prgsent paragraphe. Toute liste d'6quipage sera prgsentge
au moins 21 jours avant la premi~re entree d'un bateau sovi6tique dans un
port des P-tats-Unis. Les dispositions du present alinga valent 6galement pour
la pr6sentation d'une liste d'6quipage modifige ou complmentaire apr~s le
d6part d'un bateau des ports sovigtiques, sous la reserve que tout visa dglivr6
en application de ces dispositions ne sera valable que pour une pgriode de six
mois h compter de la date d'apposition du visa sur la liste d'6quipage initiale.
Dans la demande d'autorisation d'entrer dans un port en application des
dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe, il sera sp6cifi6 si un cong6
k terre est demand6 au titre d'un visa valable pour plusieurs entrees.

c) Sans prgjudice des dispositions de l'Accord, il est entendu que l'entr6e de
bateaux sovi6tiques dans un port quelconque des ttats-Unis est subordonn6e
aux lois et r~glements en vigueur aux ttats-Unis.

d) Chacun des arrangements susmentionn6s peut 6tre modifi6 par consentement
mutuel k tout moment.

9. Chaque Gouvernement prendra, en ce qui concerne les zones oil les deux
pays se livrent i des activit6s de p6che intenses, les mesures voulues en vue
d'6viter que les engins de peche ne subissent des dommages, et notamment :

a) Des mesures visant b amgliorer les m6thodes de balisage des engins de
p&che fixes et de notification rgciproque des zones oii se trouvent un
grand nombre d'engins fixes;

b) Des mesures visant h garantir que les bateaux de p~che utilisant des
engins mobiles et passant h proximit6 d'engins fixes clairement balisgs
laissent h une distance de 400 metres au moins la balise la plus proche.

10. Les deux Gouvernements prendront des mesures appropri6es pour que,
dans la mesure du possible, les dgchets ne soient d6charggs en mer que par plus
de 1 000 metres de profondeur. Les autorit~s des letats-Unis charg6es des
questions relatives h la p~che et les commandants de la flotte de p~che sovi6tique
s'aviseront mutuellement de l'emplacement des engins de p~che ou de tout autre
materiel perdu en mer lorsque ces engins ou ce materiel constituent un danger
pour les activit~s de peche entreprises sur les lieux de p~che communs.

11. Les deux Gouvernements estiment utile de pr~voir, le cas 6ch6ant, des
visites de repr~sentants des organisations de p~che de l'une des parties h la flotte
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de p~che de l'autre partie qui exerce ses activit~s dans la partie nord-est de
l'oc~an Pacifique. Ces visites pourront &tre organis~es selon des modalit6s fixes
d'un commun accord dans chaque cas particulier par le Directeur r6gional de
l'office de la pche commerciale des l tats-Unis h Seattle, Washington ou Juneau
(Alaska), selon le cas, et le chef de l'exp~dition combin~e de l'Administration
principale de DALRYBA. I1 est convenu que deux au moins de ces visites
devraient 6tre organis~es pendant chaque saison de pche.

12. Lorsqu'une modification des dates de fermeture des parages indiqu~s
au paragraphe 4, c ou au paragraphe 7 de l'Accord s'avrera n~cessaire, les deux
Gouvernements se consulteront par la voie diplomatique, k la demande de l'un
ou l'autre d'entre eux, en vue de modifier les dates de la mani~re appropri~e.

13. Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr6te comme
pr6jugeant les vues de l'un ou l'autre Gouvernement en ce qui concerne la
libert6 de la p8che en haute mer ou les p~ches traditionnelles.

14. Le present Accord remplace 'Accord du 13 f6vrier 19671 conclu entre
les deux Gouvernements et relatif k certaines questions pos6es par l'exercice de
la p~che dans la partie nord-est du Pacifique, tel qu'il a 6t6 prorog6 le 18 d6-
cembre 19672 puis modifi6 et prorog6 le 31 janvier 19693. Le present Accord
restera en vigueur pendant une p6riode de deux ann6es. A la demande de l'un
ou l'autre Gouvernement, les repr~sentants des deux Gouvernements se r~u-
niront i une date acceptable pour chacun d'eux en vue de modifier l'Accord
actuel. En tout cas, des repr~sentants des deux Gouvernements se rencontreront

une date mutuellement acceptable, avant l'expiration de la p6riode de validit6
du pr6sent Accord, afin d'examiner les conditions d'application de celui-ci et
de decider d'arrangements ult6rieurs.

EN For DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Washington, le 12 f6vrier 1971, en double exemplaire, en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des 1etats-Unis d'Am6rique: de l'Union des R6publiques socialistes

sovi~iques:

[Signe] [Signel

DONALD L. McKERNAN V. M. KAMENTSEV

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 688, p. 157.
2lbid., vol. 697, p. 369.
3 Ibid., vol. 714, p. 353.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS RELATING TO FISHING OPERATIONS IN THE
NORTHEASTERN PACIFIC OCEAN

The Government of the United States of America and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics,

Being mutually concerned that fishing operations in the northeastern Pacific
Ocean carried on by the fishermen of the two countries be conducted with due
consideration for the interests of both Parties,

Considering it desirable to take measures for the prevention of damage to
the fishing gear used by the fishermen of both countries,

Considering it desirable also to provide for appropriate contacts between
representatives of both Parties on questions related to the conduct of the fisheries,

Have agreed on the following measures :

1. The Parties will take measures to emphasize to their officials, fishing
industry organizations and fishermen the importance of special efforts to protect
fishing gear belonging to each side from damage by vessels and fishing gear of
the other side, when conducting fishing operations in the northeastern Pacific
Ocean. Each Party will encourage the use by its officials, fishing industry
organizations and fishermen of devices, detectable both day and night, to mark
the location of fixed fishing gear. The Parties will inform each other of the
devices and the manner in which they are used. Each Party will promote the
exercise of necessary caution on the part of persons responsible for the operation
of vessels and gear so as to aid to the maximum extent practicable in timely
detection of the vessels and gear of the other Party and prevention of damage
thereto.

2. In the waters seaward of the nine-mile zone contiguous to the territorial
sea of the United States fishing operations using mobile fishing gear will not be
conducted during the periods specified below in the six areas off Kodiak Island
bounded respectively by straight lines connecting in each of the following groups
the coordinates in the order listed :

1 Came into force on 12 February 1971 by signature.
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE ME)KY IIPABHTEJIbCTBOM COEKHHEH-
HbIX IIITATOB AMEPHKH 14 HPABI4TEJIbCTBOM
COO3A COBETCKHX COLIJAJIHCTHLIECKHX PECIlY-
BIK 0 PbIBOJIOBCTBE B CEBEPO-BOCTOMHOfl
MACTH TI4XOFO OKEAHA

IpaBHTeJIMCTBO CoexgHeHHmx IIITaTOB AMepHKH H IIpaBHTeInbcTBo Coo3a
COBeTcKHx CoHaJiHcTHqecKX Pecny6jimR,

ByAryqH B3_HMHO 3aHHTepeCOBaHlI B TOM, XTTo6bI pbI6oJIOBCTBO B ceBepo-

BOCTOqHOi iacTH Tmxoro oxeaHa, ocyuecTBimeMoe pbI6aaMH o6eHx crpaH,

IPOBOgIJIOCb C COOTBeTCTByIOLHM y'IeTOM HHTepecoB xawgoft H3 CTOpOH,

CqITagq >Re.raTeJ HbIM npegrIpHHqTE mepi no riHpeOTBpageHM1O Ha-eceHHI

yigep6a opygHq, JIOBa, HCHOJIM3yembIM pb16axamH o6emx cTpaH,

CqHTaa Taioi<e >KeJIaTeJIBHbIM npegyCMOTpeTb COOTBeTCTByIOIIHme KOHTaxTbI

Mew<y npecTaBHTeJIRMH 06eHx CTOPOH no BoIpocam, OTHoC5UAHMCq K ocyuiecT-

BjIeHHIO pbI6oJIOBCrBa,

Corniacwumcb o HnHiecegyiomHx Mepax:

1. CTOpOHbI npHMyT MepbI ARa Toro, qTO6bI nogLqepKHyTb CBOHM gon*iocT-

HbIM JHLmaM, pbI6onpoMibIIIeHHbIM opraH43agmim H pb16axaM BaH(HOCTb oco6bix

yciumii, HanpaBJIeHHbIX Ha npegoTBpaujenne noBpe>Kgenr1 opygHfl JIOBa I<a>KgoR

H3 CTOpOH CygaMH H Opy914MH JIOBa grpyroi CTOpOHbI rIpH BegeHHH npombicJIi B

ceBepO-BOCTOIIHofl qacTH Txxoro oxeaHa. Ka*igai CTOPOHa 6ygeT nioofl~pqTh

HCrIOJIb3OBaHHe CBOHMH AOJIWKHOCTHbIMH JHIaMi, pbI6orIpo bInuJIeHHbIMH opraHH-

3atiHmvmH H pbi6aKaMH TaKHx yCTpoiCTB gi5 o603HaqeHH5 meCTOHax0>IgeHM

CTaBHbIX opyH i IOBa, ROTOpLIe fO3BOJI5qT o6Hapy>wHTb OpygHq JIOBa KaK gHeM,

TaK H HOqbIO. CTopOHbI 6yAyT HHcjOpMHpoBaTL gpyr gpyra o6 3THX yCTporICTBax

H MeTO fX HX HCHOJII,3OBaHH3f. Kaa Kg CTOPOHa 6ygeT cogericTBOBaTb HpHHqITHIO

He06xotoHmoi npe0CTOop>KHoCTHT CO CTOpOHbI JIT, OTBeTCTBeHHbIX 3a pa6oTy
CyAOB H HCrIOJIb3oBaHHe opygiiH jioBa C TeM, x1TO6bI cogeiCTBOBaTE, B MaKCHmajiTHO

BO3MO)KHOR cTeneHH0y o6HapyKeHmio CYOB H opygHni JIOBa grpyrofi

CTopoHbI H rIpegOTBpaigeHHI HX noBpexgeHHH.

2. B Bogax, npocTpaioUAHxcz B CTOpOHy MOp3 OT geBJITHMHJIbHOI 30HbI ,

npnneH ane1C TeppHTopaJIbHEIM Boam CoegHHeHHEIX ITaTOB, B HHHeyKa3aH-

HbIe rIepnogbI He 6ygeT BeCTHCb npombiceii nOgBH>KHbIM4 Opyng~HM JIOBa B meCT

paROHax y OCTpOBa Ko bHxa, opaHHxieHHbIX, COOTBeTCTBeHHO, rplMbIMH JIHIHMH,

COegHMOUAHM14 KaRyO H3 cneAyIOnIIx rpyrm KOOpHHaT B nepetmcieHHom

nopigme:
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a) From August 15 to April 30 inclusive:

North Latitude

(1) 570 15'
560 57'
560 21'
560 26'
570 15'

(2) 560 27'
550 46'
550 40'
550 48'
550 54'

560 03'
560 03'
560 30'
560 30'
560 27'

(3) 570 05'
560 54'
560 46'
560 46'
570 19'
570 05'

West Longitude

1540 51'
1540 34'
1550 40'
1550 55'
1540 51'
1540 06'
1550 27'
1550 17'
1550 00'
1540 55'
1540 36'
1530 45'
1530 45'
1530 49'
1540 06'
1520 52'
1520 52'
1520 37'
1520 20'
1520 20'
1520 52'

b) From August 15 to January 15 inclusive:

North Latitude

(1) 560 30'
560 30'
560 44'
560 57'
560 45'
560 30'

(2) 570 35'
570 11'
570 19'
570 48'
570 35'

(3) 580 00'
580 00'
580 12'
580 19'
580 00'

West Longitude

1530 49'
1530 00'
1530 00'
1530 15'
1530 45'
1530 49'
1520 03'
1510 14'
1500 57'
1520 00'
1520 03'
1520 00'
1500 00'
1500 00'
1510 29'
1520 00'
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a. C 15 anrycra no 30 anpena BIooqHTrrenmHo:

Ceeepma8 tuupoma 3ana~uanq bomzoma

570 15' 1540 51'
560 57' 1540 34'
560 21' 1550 40'
560 26' 1550 55'
570 15' 1540 51'

(2) 56- 27' 1540 06'
550 46' 1550 27'
550 40' 1550 17'
550 48' 1550 00'
550 54' 1540 55'
560 03' 1540 36'
560 03' 1530 45'
560 30' 1530 45'
560 30' 1530 49'
560 27' 1540 06'

(3) 570 05' 1520 52'
560 54' 1520 52'
560 46' 1520 37'
560 46' 152c 20'
570 19' 1520 20'
570 05' 1520 52'

b. C 15 aBrycra no 15 aimapa B1iimmotreJmHO:

CeeepiaR tuupoma 3anadua. dOoma

560 30' 1530 49'
560 30' 1530 00'
560 44' 1530 00'
560 57' 1530 15'
560 45' 1530 45'
560 30' 1530 49'

(2) 570 35' 1520 03'
570 11' 1510 14'
570 19' 1500 57'
570 48' 1520 00'
570 35' 1520 03'

580 00' 1520 00'
580 00' 1500 00'
580 12' 1500 00'
580 19' 1510 29'
580 00' 1520 00'
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3. The provisions of paragraph 2 shall not apply to small shrimp craft
conducting trawling operations in such a way as not to interfere with fixed gear
in the above areas, or to United States vessels engaged in scallop fishing opera-
tions.

4. It is understood that the right of fishermen of the Soviet Union to fish
does not extend to waters within 12 nautical miles seaward from the baseline
from which the territorial sea of the United States is measured.

5. It is understood that some vessels are likely to operate fixed gear outside
the areas described in paragraph 2. Each Party will take special measures to
promote the use by persons operating such vessels of means of marking such gear
in addition to those ordinarily used. In order to inform the trawling fleet of the
locations of such fixed gear, officials of the Alaska Department of Fish and Game,
or of the United States National Marine Fisheries Service, and the Chief of the
Joint Expedition of the Main Administration of DALRYBA will, if the necessity
arises, transmit timely information to each other on the location of such vessels
and fishing gear. Arrangements for such transmissions, including the desig-
nation of working frequencies and times of transmission, will be agreed upon
between the above-mentioned officials. The persons responsible for the opera-
tion of trawlers will be given specific instructions regarding extraordinary
precautionary measures to be taken when operating in the vicinity of fixed gear
the positions of which have been reported, or other fixed gear which is detected.

6. The United States will carry out further research designed to develop a
more effective and practical method for marking the location of fixed gear.
Soviet technicians will cooperate with those of the United States in this effort,
particularly in connection with the testing of the effectiveness of new gear
markers.

7. Each Party will immediately inform the other of damage to its fishing gear
caused by the vessels or gear of the other Party in the northeastern Pacific Ocean,
through the arrangements provided for in paragraph 5 or through diplomatic
channels.

8. This Agreement is without prejudice to the views and rights of either
Party with respect to the conduct of fishing operations on the high seas.

9. The Parties consider it desirable to expand contacts between government
officials, representatives of the fishing industry, and fishery scientific workers of
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3. fIloowenH5 naparpaqba 2 He npHmveHMOTCq x MeJmIHm xpeBeToqIHbIM cygaM,

BegyJ1HM TpaAOBbIrI ROB TaIxHM o6pa3oM, qT06bI He C03gaBaTb fOMeX pa6oTe

COCTaBHbIMH Opy H MH JIOBa B BbIueyIHa3aHHbIX paRoHax, mH x cygam CoeAH-

HeHHbIX IilTaTOB, 3fH5ITbIM RIOBOM MOpcKoro rpe6euna.

4. HOHHniaeTcfI, t TO npaBo JIOBa g.rm pbI6aKOB COBeTcKoro Co03a He pac-

lpocTpaHeTC5 Ha BOI B npegeJiax 12 MOpCRHX MHJb B CTOpOHy MOP3I OT 6a3HCHOfl

JIHHHH, OT KOTOpOi OTCXHTbIBaeTcI ULHpHHa TeppnTOpHajIBHbIX BOg CoegHHembix

HITaTOB.

5. HOHHmaewcn, qTO HeKOTOpbIe cyga, BO3MOHWHO, 6ygyT HCnOJM-3OBaTB

CTaBHbIe OpygHH JIOBa 3a npeaegaMH paAIOHOB, yxa3aHHbIX B niaparpa4be 2. KamaA

CTopOHa ripHMeT cne[HarMHbie MepbI gTui5 cogeACTBH3I HCHOJlb3OBaHHIo JH faMH,

pa6oTaioiH MH Ha TaKHx cygax H npHMeH5HOWHMH TaxHe opyRH51 ROBa, 9Of0JIHH-
TeJIhHbIX CpeACrB MapKHpOBKH TaKHX opygHft JIoBa no cpaBHeHHIO c o6bI4HO

npHMeH5IeMbIMH.

J1l 011 OBeieHH TpajioBoro 42.foTa o MeCTaX pacnojo>KeHH3I TaKHx CTaBHbiX

opyAHA JIOBa gOJDIHOCTHbie niga geriapTameHTa pbI6OJIOBCTBa H oxpaHbI JIHRHX

>KHBOTHbIX 1-TaTa AJircKa HnrH HaIHoHaJBHOR cJIy>I6bI MopcxoFo pbEI6oJIOBCTBa

CoegHHeHHbIX UDTaTOB H HatlijbHHK o6-begHHeHHOfI aKCnegHIIHH rIaBHoro ynpaB-

JIeHHH ((J ! bapbi6a >> 6yyryT, ecJm B 3TOM BO3HHRHeT Heo6xoqHMocTb, cBoeBpe-

MeHHO HH4)opMHpoBaTb gpyr gpyra o MecTax pacnojio>ieHH5 TaxHX cygoB H opygHf

RIOBa. I-opugoK nepegaqH TaKHX coo6uqeHHAI, B<JfIoiaqa Bl igeJleHHe pa6oqMx qaCTOT

H BpeMeHH nepegaqH,. 6ygeT corjiacoBbIBaTbC3T Bbifleyxa3aHHbIMH ;XO3WHOCTHbIMH

jiHqaMH.

JI1ma, OTBeTCTBeHHbIe 3a pa6oTy TpayJlepOB, noiyxiaT KOHKpeTHb e yra3aHH1

OTHOCHTeJIbHO qpe3BbItiafiHbiX mep npegocTopo>KHoCTH, ROTOpbie ROJI>KH~bI UpHHH-

MaTbC3I rIpH BegeHHH npoMbICJIa B6JIH3H CTaBHbIX opyg ni JIOBa, AecTonono>eHne
KoTopBIx coo6igajiocb, Hni gpyrnx o6Hapy>KeHHbIX cTaBHbIX opyHi JIOBa.

6. COegHHeHHbIe 1ITaTbI AmepHKH 6ygyT npOBOgHTL gaJhHefiuiHe HayqHbIe

HCCJIeAOBaHH3H B iAeimx pa3pa6OTKH 6oiee 314(3eKTHBHbIX H UpaKTH4HbIX MeTOgOB

0603HaqeHH.I pacrIoiioTxeHH5 CTaBHbIX opyAHR IOBa. COBeTCIHe TeXHHlecKHe

creLgHaJiHCTbi 6ygrr COTpyH xaTL B 3TOm C aMepHKaHCKHMH TexHHecKxHmH crIe-

iwHaIHCTamH, B xlaCTHOCTH, B CB3I3H C HCibITaHHRMH 3 cjeTHBHOCTH HOBbIX

OrO3HaBaTeflbHbIX 3HaKOB ARI3 opyAHA ROBa.

7. Kawxgai CTOpOHa 6ygeT HeMegneHHo 14H4opmpOBaTb gpyryio CTOpoHy 0
noBpe>wgemix ee opygHA JIOBa cygamH HJH opy0ARHMH JIOBa gpyror CTopOHbI B

ceBepo-BOCTO4HOri EiaCTH THxoro oKeaHa, HCHOJIE3yq 9OFOBopeHHocTb, npeg-

yCMOTpeHHyO B naparpacje 5, Him no gHljioMaTHqeCKHm iaHajiaM.

8. HacToaugee CoruameHHe He HfHOCHT yigep6a B3rJiinaM H rpaBaM jiuo6oi

H3 CTOPOH B OTHOIueHHH BegeHH pbI6OJIOBCTBa B OTKpbITOM Mope.

9. CTOpOHbI cqHTaiOT >Kej1aTeJIbHbIM pacmHpeHHe XOHTaKTOB Me>Kgy goJI-

)*CHOCTHbIMH JIHIaMH IpaBHTejnbCTB, flpegcraBnTemMH pLI6HOfl npoMbImJieHHoCTH
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both countries for the discussion of questions of mutual interest and the achieve-
ment of greater mutual understanding.

10. This Agreement shall replace the Agreement of December 14, 19641
between the two Governments relating to fishing operations in the northeastern
Pacific Ocean, as amended by the Agreement of January 31, 1969.2 This
Agreement shall remain in effect for a period of two years. At the request of
either Government, representatives of the two Governments will meet at a
mutually convenient time with a view to modifying the present Agreement. In
any event, representatives of the two Governments will meet at a mutually con-
venient time prior to the expiration of the period of validity of this Agreement
to review its operation and to decide on future arrangements.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for this
purpose, have signed this Agreement.

DONE at Washington, February 12, 1971, in duplicate, in the English and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United States of America:

[Signed]

DONALD L. MCKERNAN

For the Government
of the Union of Soviet Socialist

Republics:

[Signed]

VLADIMIR M. KAMENTSEV

1 United Nations, Treaty Series, vol. 531, p. 213.
'Ibid., vol. 714, p. 281.
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H pBi6OXO33irCrBeHHoA HayKH o6emx cTpaH gnH o6cy>xgeHHqi BOIpOCOB, ripeg-
cTaBnimonx B3aHmHLift mrrepec, H gocTKeHa 6ojnibrero B3aHMOiOHHMaHHI.

10. Hacroaniee Cornameme 3aeHRer Cornameme Me>Ky o6omHi IpaBH-
TeJibCTBamH OT 14 gexa6pa 1964 roga no pbI6OJIOBCTBy B ceBepo-BocToqHoj qaCTH
Txxoro omeama, aMmeHemxoe CornaueiHxem OT 31 1HBapq 1969 roa. HacTojzUnee
Cornamerme ocTaeTca B cmne B TeqeHIe gByx nIeT. Ho npocb6e mo6oro H3 flpaBH-
Te3ThCTB nipegcTaBHTei o6oHx rIpaBHTejibcTB BCTpeTTC3I BO Bam~ opHemjietoe
BpeM1a C Ij1eLIo H3MeHeHH31 HaCTOmuIero Cormamerm .

B 3m6oM cjiyqae ripegcTaBHTeJIH o6oHx fpaBHTeYIlCTB BcTpemTwc BO B3aHmO-
rIpxeAMemoe BpeNMR AO HcTexieHHR cpoKa )gefkCTBH HacToqxiero CornaxueHaH C TeM,
Trro6bl paccMoTperh, Kax ocywueCTBnmeTci Cornameme H peIuHTb Borpoc o airm-

Hefimix meporipmTumX.

B YLOCTOBEPEHH'E LIEFO HH)enogIfmcaBmecH, 6yqrYH gOjwHibIM

o6pa3oM Ha TO ynoJJoMomeHbi, normcaiI Hacroauee Cornameme.

COBEPIHEHO B BamanrroHe (( 12 )) cDeBpaJn 1971 roga B XBYX 3R3emruiipax,
KaHigbnil Ha aHrMAflCoM H pyCCOM 3bIHaX, nipHqeM o6a TeiccTa IBJI5IOTC5I paBHO

ayTeHTHqHbIMH.

3a -IpaBHTeIMCTBO
CoegmeHHLIX IlITaTOB

Awepmm:

[Signed-Signe]1

3a IlpaBHrencTBo CoIo3a
COBeTCxHX CoIjHajncHTHqecKHx

Pecny6.rmm :

[Signed-Sign&]
2

I Signed by Donald L. McKernan - Sign6 par Donald L. McKernan.
2Signed by V. M. Kamentsev - Sign6 par V. M. Kamentsev.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES VTATS-UNIS
D'AMI2RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1RTIQUES
CONCERNANT LA PIRCHE DANS LE PACIFIQUE NORD-
EST

Les Gouvernements des ttats-Unis d'Am~rique et de l'Union des R~pu-
bliques socialistes sovi6tiques,

J galement d~sireux qu'il soit dfiment tenu compte de leurs int& ts respectifs
dans l'exercice de la p~che par les pcheurs des deux pays dans le Pacifique
nord-est,

Estimant qu'il convient de prendre des mesures afin d'6viter que des
dommages ne soient causes au materiel de p~che utilis6 par les p~cheurs des
deux pays,

Estimant qu'il convient 6galement de pr6voir des contacts entre repr6-
sentants des deux pays sur les questions touchant l'exercice de la p~che,

Sont convenus des mesures suivantes :

1. Les Parties prendront des mesures pour attirer l'attention des services
comp~tents, des entreprises de p~che et des pecheurs sur l'importance d'efforts
particuliers visant h prot6ger le materiel de p~che appartenant k chacune des
Parties des dommages qui pourraient 8tre caus6s par des bitiments et engins de
p~che appartenant h l'autre Partie, lors de l'exercice de la p~che dans le Pacifique
nord-est. Chacune des Parties encouragera les services comp6tents, les entreprises
de p~che et les p~cheurs kt utiliser, pour marquer les emplacements des engins
fixes, des dispositions permettant de d6tecter lesdits engins de jour comme de
nuit. Les Parties se communiqueront tous renseignements concernant ces dis-
positifs et leur mode d'utilisation. Chacune des Parties incitera les personnes
responsables de l'exploitation des bitiments et des engins h faire preuve de la
prudence n~cessaire, afin de permettre, dans toute la mesure des possibilit~s, de
d6tecter h temps les bitiments et les engins de p~che de l'autre Partie et d'6viter
qu'ils ne subissent des dommages.

2. Dans les eaux situ~es au large de la zone des neuf milles contigue aux eaux
territoriales des 1ftats-Unis, la p~che aux engins mobiles ne sera pas pratiqu6e,
pendant les p6riodes pr6cis6es ci-dessous, dans les six parages situ6s au large de
Iile Kodiak ddlimit6s respectivement par des lignes droites reliant dans l'ordre
et dans chacun des groupes suivants les points d~finis par les coordonn~es ci-
apr~s:

x Entr6 en vigueur le 12 fivrier 1971 par la signature.
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a) Du 15 aofit au 30 avril inclus :

Latitude nord

(1) 570 15'
560 57'
560 21'
560 26'
570 15'

(2) 560 27'
550 46'
550 40'
550 48'
550 54'

560 03'
560 03'
560 30'
560 30'
560 27'

(3) 570 05'
560 54'
560 46'
560 46'
570 19'
570 05'

b) Du 15 aofit au 15 janvier inclus:

Latitude nord

(1) 560 30'
560 30'
560 44'
560 57'
560 45'
560 30'

(2) 570 35'
570 11F
570 19'
570 48'
570 35'

(3) 580 00'
580 00'
580 12'
580 19'
580 00'

Longitude ouest

1540 51'
1540 34'
1550 40'
1550 55'
1540 51'
1540 06'
1550 27'
1550 17'
1550 00'
1540 55'
1540 36'
1530 45'
1530 45'
1530 49'
1540 06'
1520 52'
1520 52'
1520 37'
1520 20'
1520 20'
1520 52'

Longitude ouest

1530 49'
1530 00'
1530 00'
1530 15'
1530 45'
1530 49'
1520 03'
1510 14'
1500 57'
1520 00'
1520 03'
1520 00'
1500 00'
1500 00'
1510 29'
1520 00'
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3. Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliqueront pas aux crevettiers de
faible tonnage pratiquant le chalutage h condition qu'ils ne g~nent pas la pche
aux engins fixes dans les parages susmentionn&s, ou aux bateaux des 1&tats-Unis
pratiquant la p~che la coquille Saint-Jacques.

4. II est entendu que le droit de peche des p&heurs sovi6tiques ne s'6tend
pas aux eaux situ~es h moins de 12 miles nautiques au large de la ligne de base
a partir de laquelle est mesur6e la largeur des eaux territoriales des 1&tats-Unis.

5. II est entendu que quelques bitiments pratiqueront sans doute la peche
aux engins fixes en dehors des parages d6limit6s au paragraphe 2. Chacune des
Parties prendra des mesures sp~ciales afin d'inciter les personnes qui exploitent
de tels bitiments h utiliser pour marquer lesdits engins des moyens de marquage
suppl~mentaires, outre les proc~d6s couramment employds. Afin de faire con-

naitre h la flotille des chalutiers les emplacements de ces engins fixes, les fonction-
naires du Dtpartement de la pche et de la chasse de l'Alaska ou du Service
national des tats-Unis pour la p~che en mer et le Chef de l'exp~dition combin~e
de la flotte ( DALRYBA # se transmettront en temps opportun, s'il y a lieu, tous
renseignements concernant la position de ces bitiments et engins de p~che. Les
dispositions h prendre, notamment en ce qui concerne les fr~quences et les heures
de transmission seront arret&es d'un commun accord par les fonctionnaires
susmentionn6s. Les responsables de l'exploitation des chalutiers recevront des
instructions pr~cises concernant les mesures de pr6caution extraordinaires i
prendre lors d'op6rations de p6che h proximit6 d'engins fixes dont la position
aura &6 signale, ou h proximit6 d'autres engins fixes qui auraient 6t6 d~tect~s.

6. Les ttats-Unis poursuivront les recherches afin de mettre au point une
m~thode plus efficace et plus pratique pour marquer l'emplacement des engins
fixes. Des techniciens sovi6tiques coop6reront h cette fin avec ceux des I1tats-
Unis, notamment pour la mise h l'6preuve des nouveaux dispositifs de marquage
du point de vue de leur efficacit6.

7. Chacune des Parties informera imm6diatement l'autre des dommages
causes h ses engins de p~che par les bitiments ou les engins de l'autre Partie dans
le Pacifique nord-est, en utilisant i cette fin les moyens de communication pr~vus
au paragraphe 5 ou les voies diplomatiques.

8. Le present Accord ne porte pas atteinte aux vues et droits respectifs des
Parties concernant l'exercice de la p~che en haute mer.

9. Les Parties estiment qu'il convient de d~velopper les contacts entre les
fonctionnaires et les repr6sentants des entreprises de p6che et des organismes
scientifiques int~ress6s, afin d'6tudier les questions d'int~r& commun et de
parvenir h une meilleure comprehension mutuelle.

10. Le present Accord remplacera I'Accord entre les deux Gouvernements
concernant la p~che dans le Pacifique nord-est, sign6 le 14 d6cembre 19641, et

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 531, p. 213.
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modifi6 par l'Accord du 31 janvier 19691. Le pr6sent Accord restera en vigueur
pendant une p6riode de deux ans. A la demande de l'un ou l'autre Gouverne-
ment, des repr6sentants des deux Gouvernements se rencontreront h une date
mutuellement acceptable en vue de modifier le pr6sent Accord. En tout cas, des
repr6sentants des deux Gouvernements se rencontreront t une date mutuellement
acceptable avant l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent Accord, afin
d'examiner ses conditions d'application et de d6cider d'arrangements futurs.

EN FOI DE QUoI les soussign6s, h ce dOment autoris6s, ont sign6 le present
Accord.

FAIT h Washington, le 12 f~vrier 1971 en double exemplaire, en langues
anglaise et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des 19tats-Unis d'Am6rique:

[Signe]

DONALD L. MCKERNAN

Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes

sovi~iques:

[Signe]

V. M. KAMENTSEV

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 714, p. 284.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement concerning
trade in cotton velveteen fabrics (with related note).
Washington, 30 December 1970

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 4 May 1971.

fTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

ITALIE

Echange de notes constituant un accord relatif au commerce
des textiles de velours de coton (avec note connexe).
Washington, 30 decembre 1970

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les J9tats- Unis d'Amrique le 4 mai 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
ITALY CONCERNING TRADE IN COTTON VELVETEEN
FABRICS

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 30, 1970

Sir:

I have the honor to refer to the Long-Term Arrangement Regarding Inter-
national Trade in Cotton Textiles, done at Geneva on February 9, 1962,2 as
extended, 3 and to the agreement between the United States of America and Italy
regarding exports of cotton velveteen fabrics from Italy to the United States
effected by an exchange of notes dated October 19, 1966.4 I also have the honor
to propose the following new agreement regarding cotton velveteen fabrics.

1. The term of this agreement shall be from January 1, 1971 through
September 30, 1973. During the term of this agreement, the Government of
Italy shall limit annual exports of cotton velveteen fabrics from Italy to the United
States to the levels specified below.

2. For the first agreement year, constituting the 12-month period beginning
January 1, 1971, the level shall be 2,173,971 square yards; for the second agree-
ment year the level shall be 2,282,670 square yards; and for the period beginning
January 1, 1973 and extending through September 30, 1973 the level shall be
1,797,608 square yards.

3. Either government may terminate this agreement effective at the end of

an agreement year by written notice to the other government to be given at least
90 days prior to the end of such agreement year. Either government may at any
time propose revisions in the terms of this agreement.

1 Came into force on 30 December 1970 by the exchange of the said notes.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 471, p. 296. As registered by the Executive Secretary to

the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, this Arrangement is
identified in the United Nations Treaty Series by the date of its entry into force, i.e., 1 October 1962.

3 Ibid., vol. 620, p. 276, and vol. 753, p. 344.

'Ibid., vol. 680, p. 279.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET L'ITALIE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES DE VELOURS DE
COTON

D]PARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 30 d~cembre 1970
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h l'Accord h long terme concernant le commerce
international des textiles de coton, conclu h Gen~ve le 9 f~vrier 19622, tel qu'il
a &6 prorog63 , et k l'Accord entre les tats-Unis d'Am6rique et l'Italie relatif
aux exportations de l'Italie vers les ttats-Unis de textiles de velours de coton,
conclu par voie d'6change de notes dat~es du 19 octobre 19664. Je propose
6galement le nouvel Accord suivant relatif aux textiles de velours de coton.

1. Le present Accord sera en vigueur du ler janvier 1971 au 30 septembre
1973. Pendant la dur~e du present Accord, le Gouvernement italien limitera les
exportations annuelles de textiles de velours de coton de l'Italie vers les Ittats-
Unis aux niveaux indiqu~s ci-apr~s.

2. Pendant la premiere annie de l'Accord, soit pendant la priode de
12 mois commengant le ler janvier 1971, ces exportations seront de 2 173 971
yards carr~s; pendant la deuxi~me ann6e de 'Accord, elles seront de 2 282 670
yards carr~s; et pendant la p~riode allant du ler janvier 1973 au 30 septembre
1973, elles seront de 1 797 608 yards carres.

3. Chacun des Gouvernements pourra mettre fin au pr6sent Accord h
l'expiration d'une annie de l'Accord par pr6avis adress6 par 6crit h l'autre
Gouvernement 90 jours au moins avant l'expiration de ladite annie. Chacun des
Gouvernements pourra proposer i tout moment des modifications aux termes du
present Accord.

I Entr6 en vigueur le 30 dcembre 1970 par l'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 471, p. 297. Cet Accord, tel que l'a present6 A 1'en-

registrement le Secr6taire ex6cutif des Parties contractantes A I'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce, porte dans le Recuei des Traitds des Nations Unies la date S laquelle il est entr6 en
vigueur, soit le 1er octobre 1962.

I Ibid., vol. 620, p. 277, et vol. 753, p. 345.
4 Ibid., vol. 680, p. 279.
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If this proposal is acceptable to the Government of Italy, this note and your
reply accepting this proposal on behalf of the Government of Italy shall con-
stitute an agreement between the Government of the United States of America
and the Government of Italy.

Accept, Sir, the renewed assurance of my high consideration.

For the Secretary of State

PHILIP H. TREzisE

The Honorable Giulio Terruzzi
Charg6 d'Affaires ad interim of Italy

11

The Chargi d'Affaires ad interim of Italy to the Secretary of State

AMBASCIATA D'ITALIA1

WASHINGTON, D.C.

December 30, 1970
Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your note of December 30, 1970
proposing that the agreement between Italy and the United States regarding
exports of cotton velveteen fabrics from Italy to the United States effected by
an exchange of notes dated October 19, 1966, be replaced with the following new
agreement

[See note 1]

I have the honor to inform your Excellency that the proposal is acceptable
to the Government of Italy. Consequently, it is agreed that your note and this
note of acceptance shall constitute a new agreement.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]
GIULIO TERRUZZI

Charg6 d'Affaires

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

2 Italian Embassy.
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Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement italien, la
pr~sente note et votre r6ponse affirmative au nom du Gouvernement italien
constitueront un Accord entre le Gouvernement des 1Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvernement italien.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secrtaire d'TItat

PHILIP H. TREZISE

L'Honorable Giulio Terruzzi
Charg6 d'affaires de l'Italie par int6rim

II

Le Chargi d'affaires de l'Italie par intirim au Secritaire d'J9tat

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON, D.C.

Le 30 d6cembre 1970
Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note du 30 d6cembre 1970 pro-
posant que l'Accord entre l'Italie et les I&tats-Unis relatif aux exportations de
textiles de velours de coton de l'Italie vers les 1Etats-Unis, conclu par voie
d'6change de notes dat~es du 19 octobre 1966, soit remplac6 par le nouvel Accord
suivant:

[Voir note 1]

Je tiens h vous faire savoir que la proposition qui precede rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement italien. En cons6quence, il est convenu que votre note
et la pr6sente note d'acceptation constitueront un nouvel Accord.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires:

[Signe]
GIULIO TERRUZZI

Son Excellence M. William P. Rogers
Secr~taire d'1&tat
Washington (D. C.)
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RELATED NOTE

AMBASCIATA D'ITALIA1

WASHINGTON, D.C.

December 30, 1970
Excellency,

Following the exchange of notes, dated December 30, 1970, concerning the
renewal of the agreement for exports of cotton velveteen fabrics from Italy to the
United States, I have the honor to inform that I have been instructed by my
Government to notify you that the above mentioned agreement does not pre-
judice in any way the position of the Italian Government in particular and of the
E.E.C. in general with regard to voluntary limiting agreements.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed]

GIULIO TERRUZZI

Charg6 d'Affaires

His Excellency William P. Rogers
Secretary of State
Washington, D.C.

I Italian Embassy.
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NOTE CONNEXE

AMBASSADE D'ITALIE

WASHINGTON, D.C.

Le 30 d6cembre 1970
Monsieur le Secrtaire d'Rtat,

Suite h l'6change de notes dat~es du 30 d6cembre 1970 concernant le
renouvellement de l'Accord relatif aux exportations de textiles de velours de
coton de l'Italie vers les IRtats-Unis, j'ai l'honneur de vous notifier, d'ordre de
mon Gouvernement, que l'Accord susmentionn6 ne pr6juge en aucune fa on la
position du Gouvernement italien en particulier et de la C.E.E. en g~n~ral en ce
qui concerne les accords de limitation volontaire.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires:

[Signel

GIULIO TERRUZZI

Son Excellencence M. William P. Rogers
Secr6taire d'I tat
Washington (D. C.)
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UNITED STATES OF AMERICA
and

COSTA RICA

Exchange of notes constituting an agreement to establish a
cooperative program to prevent the entrance into the
Republic of Costa Rica of foot-and-mouth disease and
rinderpest; to quickly detect the diseases should they
gain entrance; and to provide for their eradication
should outbreaks occur (with Cooperative Agreement of
1 December 1970 between the United States Department
of Agriculture and the Costa Rican Ministry of Agri-
culture and Livestock). San Jose, 29 December 1970
and 7 January 1971

Authentic texts of the notes: English and Spanish.

Authentic text of the Cooperative Agreement: English.

Registered by the United States of America on 4 May 1971.

fETATS-UNIS D'AMIRRIQUE
et

COSTA RICA

ftchange de notes constituant un accord tendant 'a 6tablir un
programme de coop6ration en vue d'empecher 'entr~e
de la fiivre aphteuse et de la peste bovine dans la Repu-
blique du Costa Rica, de depister rapidement ces maladies
au cas oiz elles s'introduiraient dans le pays et d'en
assurer l'limination au cas oii elles se declareraient
(avec Accord de cooperation du ler decembre 1970
entre le Department de l'agriculture des fEtats-Unis et
le Ministe're costa-ricien de l'agriculture et de '6levage).
San Jos6, 29 decembre 1970 et 7 janvier 1971

Textes authentiques des notes: anglais et espagnol.

Texte authentique de l'Accord de coopiration: anglais.

Enregistri par les I9tats- Unis d'Amrique le 4 mai 1971.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
COSTA RICA TO ESTABLISH A COOPERATIVE PRO-
GRAM TO PREVENT THE ENTRANCE INTO THE
REPUBLIC OF COSTA RICA OF FOOT-AND-MOUTH
DISEASE AND RINDERPEST; TO QUICKLY DETECT
THE DISEASES SHOULD THEY GAIN ENTRANCE;
AND TO PROVIDE FOR THEIR ERADICATION SHOULD
OUTBREAKS OCCUR

The American Ambassador to the Minister of Foreign Relations of Costa Rica

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 203
San Jos6, December 29, 1970

Excellency:

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America confirms the Cooperative Agreement between the
United States Department of Agriculture, Agricultural Research Service, Animal
Health Division, and the Ministry of Agriculture of Costa Rica through its
Animal Health Control Section, signed at Washington, December 1, 1970. I
propose that the present note and your note in reply to the same effect shall
constitute confirmation of the Cooperative Agreement by our two governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

WALTER C. PLOESER

His Excellency Licenciado Gonzalo Facio Segreda
Minister of Foreign Relations
San Jos6

1 Came into force on 7 January 1971 by the exchange of the said notes.
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

REPI6BLICA DE COSTA RICA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

DIRECCI6N GENERAL DE ASUNTOS EXTERIORES

No 63099-AE
San Jos6, 7 de Enero de 1971

Excelentisimo Sefior:

Tengo el honor de referirme a la nota No 203 de 29 de Diciembre de 1970
de Vuestra Excelencia, en relaci6n con el Convenio Cooperativo suscrito en
Washington el 10 de Diciembre de 1970 por el Ministro de Agricultura de Costa
Rica y el Secretario del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos de
Am6rica, para unir esfuerzos en la Lucha Contra la Fiebre Aftosa y la Peste
Bovina.

Sobre el particular, me es grato manifestar a Vuestra Excelencia, nuestra
conformidad en que la presente nota constituya la confirmaci6n del mencionado
Convenio.

Hago propicia la Oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia seguridades
de mi mis distinguida consideraci6n,

[Signed - Signe]
GONZALO J. FACIO

Ministro de Relaciones Exteriores

Excelentisimo Sefior Walter C. Ploeser
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF COSTA RICA

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS AND WORSHIP

BUREAU OF FOREIGN AFFAIRS

No. 63099-AE

San Jos6, January 7, 1971
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 203 of December 29,
1970, in regard to the Cooperative Agreement signed in Washington on De-
cember 1, 1970, by the Minister of Agriculture of Costa Rica and the Secretary
of the Department of Agriculture of the United States to unite efforts in the
campaign against foot-and-mouth disease and cattle plague.

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique.
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In regard to this matter I take pleasure in announcing to Your Excellency
our agreement that the present note shall constitute confirmation of the above-
mentioned Agreement.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my most distinguished consideration.

[Signed]
GONZALO J. FACIO

Minister of Foreign Relations

His Excellency Walter C. Ploeser
Ambassador of the United States of America
San Jos6

COOPERATIVE AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF AGRI-
CULTURE OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA THROUGH
ITS ANIMAL HEALTH CONTROL SECTION AND THE UNITED
STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE, AGRICULTURAL
RESEARCH SERVICE, ANIMAL HEALTH DIVISION

The object of this Agreement is to establish a cooperative program in the
Republic of Costa Rica to prevent the entrance into the Republic of Costa Rica
of foot-and-mouth disease and rinderpest; to quickly detect the diseases should
they gain entrance; and to provide for their eradication should outbreaks occur.

The Ministry of Agriculture and Livestock of the Republic of Costa Rica,
through its Animal Health Control Section, and the United States Department
of Agriculture, through its Animal Health Division, shall accomplish this
Agreement in accordance with the laws of the Republic of Costa Rica. Public
Law 90-388 (21 U.S.C. 114d-2 et seq.), which defines Central America as those
countries located between the Republic of Colombia and the Republic of Mexico,
authorizes the Secretary of Agriculture of the United States to cooperate with
the governments of these countries in the prevention, control, and eradication
of foot-and-mouth disease and rinderpest. Under the authority of Public Law
90-388, the Animal Health Division will conduct cooperative work with the
Ministry of Agriculture of the Republic of Costa Rica. The Government of
the Republic of Costa Rica shall provide annual appropriations to enable the
Ministry of Agriculture of the Republic of Costa Rica to carry out its part of
the Agreement. The U.S. Department of Agriculture shall, subject to the
availability of appropriations, provide annual appropriations to its Animal
Health Division to enable the U.S. Animal Health Division to carry out its part
of the Agreement.

GENERAL ORGANIZATION AND FUNCTIONS

1. There is established a Cooperative Agreement between the Ministry of
Agriculture of the Republic of Costa Rica and the Department of Agriculture
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of the United States for the Prevention of Foot-and-Mouth Disease and Rinder-
pest in the Republic of Costa Rica.

2. The Ministry of Agriculture of the Republic of Costa Rica will provide
the services of at least one veterinarian to be assigned exclusively to the cooper-
ative activities in the Republic of Costa Rica under this Agreement. The
Department of Agriculture of the United States, subject to the availability of
appropriations, will provide the services of at least one veterinarian who will be
assigned exclusively to the cooperative program to prevent foot-and-mouth
disease and rinderpest in Central America and Costa Rica. The United States
veterinarian will divide his time between the Republic of Costa Rica and the
other countries cooperating in the program. The field work in the Republic
of Costa Rica will be conducted by a veterinary team or teams consisting of one
veterinarian from the Republic of Costa Rica and one United States veterinarian.
The selection of veterinarians assigned to work in the cooperative program in
the Republic of Costa Rica will be subject to mutual approval of the Costa Rican
Animal Health Control Section and the U.S. Animal Health Division.

Cooperative activities will include :

A. Continuing surveillance for vesicular diseases and rinderpest;
B. Investigating reports of vesicular diseases and rinderpest;

C. Collecting diagnostic materials for laboratory examination. (Diagnostic
materials from animals suspected of having foot-and-mouth disease or
rinderpest shall be submitted for examination to a jointly recognized labora-
tory.);

D. Participating in organizing livestock owners into vigilance committees to
report evidence of vesicular diseases and rinderpest;

E. Developing practical plans for the immediate eradication of foot-and-mouth
disease and rinderpest;

F. Training of Costa Rican veterinarians and others in the practical application
of foot-and-mouth disease and rinderpest eradication plans;

G. Developing and distributing informational material to inform livestock
owners about foot-and-mouth disease and rinderpest;

H. Providing technical assistance and advice to promote effective legislation in
the Republic of Costa Rica that will allow the Republic of Costa Rica to act
promptly to eradicate foot-and-mouth disease and rinderpest;

I. Assisting in developing or improving import procedures for the Republic of
Costa Rica; however, United States representatives will limit their assistance
to technical advice in formulating and improving laws, regulations, and
procedures for the importation of animals, animal by-products, and associated
materials;

J. Conducting other appropriate activities associated with foot-and-mouth
disease and rinderpest prevention in the Republic of Costa Rica.
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3. Salaries and expenses for personnel employed by the Republic of Costa
Rica and assigned to work on the cooperative program will be paid by the
Government of the Republic of Costa Rica. Salaries and expenses for personnel
employed by the U.S. Department of Agriculture and assigned to work on the
cooperative program will be paid by the U. S. Department of Agriculture.

4. The Costa Rican Animal Health Control Section and the U.S. Animal
Health Division will arrange for the appointment of an advisory committee
consisting of such persons as they may deem appropriate. The advisory com-
mittee will provide advice in formulating and improving laws, regulations, and
procedures to prevent the entrance into the Republic of Costa Rica of foot-and-
mouth disease and rinderpest; to quickly detect the diseases should they gain
entrance; and to provide for their eradication should outbreaks occur.

5. The Republic of Costa Rica will pay all expenses for quarantine, patrol-
ling, and other enforcement duties as may be required.

6. The Costa Rican Animal Health Control Section will furnish adequate
office and other space to personnel of the Ministry of Agriculture of the Republic
of Costa Rica and of the U.S. Department of Agriculture for administrative
work under this Agreement.

7. The Republic of Costa Rica will facilitate the entry into and travel
within the Republic of Costa Rica of United States personnel participating in the
cooperative program.

8. Officials and employees of the United States Department of Agriculture
participating in the cooperative program will enjoy the privileges and immunities
accorded to diplomatic personnel of the Embassy of the United States of America
in Costa Rica in respect to immunity from the criminal jurisdiction of the
Republic of Costa Rica. Such officials and employees will enjoy immunity from
the civil and administrative jurisdiction of the Republic of Costa Rica in respect
to acts performed in the exercise of their functions under this Agreement.

9. The Republic of Costa Rica will permit the duty-free entry and the
disposal of personal effects, household goods, and vehicles of United States
personnel participating in the cooperative program and of their immediate
household in accordance with the same practices and regulations as are applied
by the Government of Costa Rica to diplomatic personnel of the United States
Embassy in Costa Rica.

10. Salaries and income derived from sources outside of the Republic of
Costa Rica by United States personnel participating in the cooperative program
will not be subject to Costa Rican taxes.

11. The Republic of Costa Rica will provide for duty-free entry of materials
such as equipment and supplies needed to conduct the necessary activities under
the cooperative program. Equipment purchases by each participating country
will remain the property of the country that purchased the equipment.
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12. The Government of the Republic of Costa Rica will provide free
mailing privileges for correspondence and literature issued under the cooperative
program.

13. Communications, regulations, and instructions pertaining to operations
under this Agreement shall be issued jointly by the Costa Rican Animal Health
Control Section and the U.S. Department of Agriculture's Animal Health
Division.

14. Neither the Republic of Costa Rica nor the United States will carry out
studies or experiments with foot-and-mouth disease or rinderpest virus in the
Republic of Costa Rica.

15. The Government of the Republic of Costa Rica agrees to actively seek
whatever legislation is necessary to develop a) an effective foot-and-mouth
disease and rinderpest prevention program and b) an effective eradication
program should foot-and-mouth disease or rinderpest occur.

16. The Government of the Republic of Costa Rica agrees to actively seek
cooperation from individuals and organizations such as livestock breeders,
livestock organizations, ministers of defense, and other Government and private
individuals and organizations in order to more effectively accomplish the object
of this Agreement.

17. This Agreement may be amended by an exchange of correspondence
between the Ministers or Secretaries of Agriculture of the two countries, con-
firmed by an exchange of diplomatic notes between the two Governments.

18. This Agreement shall remain in force until 120 days after either govern-
ment shall have given written notice to the other of a desire to terminate the
Agreement.

19. This Agreement shall enter into force on the date upon which notes are
exchanged between the two Governments confirming its provisions.

Washington, D.C., December 1, 1970

[Signed]
J. PHIL CAMPBELL
Under Secretary,

United States Department of Agriculture

[Signed]
FERNANDO BATALLA ESQUIVEL

Minister,
Ministry of Agriculture and Livestock of Costa Rica
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE COSTA
RICA TENDANT A 1 TABLIR UN PROGRAMME DE
COOPIRRATION EN VUE D'EMPECHER L'ENTRP-E DE
LA FIVRE APHTEUSE ET DE LA PESTE BOVINE
DANS LA RIRPUBLIQUE DU COSTA RICA, DE D1RPISTER
RAPIDEMENT CES MALADIES AU CAS O1V ELLES
S'INTRODUIRAIENT DANS LE PAYS ET D'EN ASSURER
L'ILIMINATION AU CAS OV ELLES SE D1RCLARE-
RAIENT

L'Ambassadeur des Ittats-Unis d'Amrique au Ministre des relations exterieures

du Costa Rica

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMRIQUE

No 203

San Jos6, le 29 d~cembre 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement des iItats-Unis
d'Am6rique confirme l'Accord de cooperation conclu entre le D~partement de
l'agriculture des Jttats-Unis (Service de recherche agricole, Division de la sant6
animale) et le Minist~re de l'agriculture du Costa Rica agissant par l'interm~diaire
de sa Section du contr6le de la sant6 animale, sign6 Washington le ler d6-
cembre 1970. Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans ce sens
constituent une confirmation de la part de nos deux Gouvernements dudit Accord
de coop6ration.

Veuillez agr6er, etc.

WALTER C. PLOESER

Son Excellence M. Gonzalo Facio Segreda
Ministre des relations ext6rieures
San Jos6

1 Entr6 en vigueur le 7 janvier 1971 par 1'6change desdites notes.
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II

R PUBLIQUE DU COSTA RICA

MINISTIRE DES RELATIONS EXT RIEURES ET DU CULTE

BUREAU DES AFFAIRES fTRANGhRES

No 63099-AE
San Jos6, le 7 janvier 1971

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer h votre no 203 du 29 d~cembre 1970 concernant
l'Accord de coop6ration sign6 h Washington le ler dcembre 1970 par le Ministre
de l'agriculture du Costa Rica et le Secr~taire du D6partement de l'agriculture
des ]tats-Unis afin d'unir les efforts de ces deux pays dans le cadre de la lutte
contre la fi~vre aphteuse et la peste bovine.

En ce qui concerne cette question, j'ai le plaisir de vous annoncer que nous
acceptons que la pr6sente note constitue une confirmation de l'Accord sus-
mentionn6.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre des relations ext6rieures:

[Signel
GONZALO J. FACIO

Son Excellence M. Walter C. Ploeser
Ambassadeur des I&tats-Unis d'Am6rique
San Jos6

ACCORD DE COOPIRATION ENTRE LE MINISTtRE DE L'AGRI-
CULTURE DE LA RtPUBLIQUE DU COSTA RICA, AGISSANT
PAR L'INTERM1DIAIRE DE SA SECTION DU CONTROLE DE
LA SANT]t ANIMALE, ET LE DIPARTEMENT DE L'AGRI-
CULTURE DES tVTATS-UNIS (SERVICE DE RECHERCHE AGRI-
COLE, DIVISION DE LA SANTt ANIMALE)

L'objet du pr6sent Accord est d'6tablir un programme de coop6ration dans
la R6publique du Costa Rica en vue d'y empcher l'entr6e de la fi~vre aphteuse
et de la peste bovine, de d6pister rapidement ces maladies au cas oi elles s'in-
troduiraient dans le pays et d'en assurer l'61imination au cas oil elles se d6-
clareraient.

Le Ministate de l'agriculture et de l'61evage de la R6publique du Costa Rica,
agissant par l'interm~diaire de sa Section du contr6le de la sant6 animale, et le
D6partement de l'agriculture des 1Ptats-Unis, agissant par l'interm6diaire de sa
Division de la sant6 animale, ex6cuteront le pr~sent Accord conform6ment aux
lois de la R6publique du Costa Rica. La Public Law 90-388 (21 U.S.C. 114d-2
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et seq.), qui d6finit comme constituant l'Am~rique centrale la r~gion englobant
les pays situ6s entre la R6publique de Colombie et la R~publique du Mexique,
habilite le Secr6taire h l'agriculture des letats-Unis h coop~rer avec les gouverne-
ments de ces pays pour pr~venir, maltriser et 6liminer la fi~vre aphteuse et la
peste bovine. En vertu de la Public Law 90-388, la Division de la sant6 animale
coop6rera avec le Minist6re de l'agriculture de la R~publique du Costa Rica. Le
Gouvernement de la R6publique du Costa Rica ouvrira chaque annie des credits
afin de permettre k son Minist~re de l'agriculture de s'acquitter des engagements
qu lui reviennent aux termes de l'Accord. Sous r6serve de la disponibilit6 de
credits, le D~partement de l'agriculture des ttats-Unis ouvrira chaque annie des
credits h sa Division de la sant6 animale pour lui permettre de s'acquitter des
engagements qui lui reviennent aux termes de l'Accord.

ORGANISATION G NERALE ET FONCTIONS

1. I1 est institu6 un Accord de coop6ration entre le Minist~re de l'agriculture
de la R6publique du Costa Rica et le D6partement de 'agriculture des 1ttats-
Unis pour la pr6vention de la fi~vre aphteuse et de la peste bovine dans la
R~publique du Costa Rica.

2. Le Minist~re de l'agriculture de la R~publique du Costa Rica fournira
les services d'au moins un v&t rinaire qui sera affect6 exclusivement aux activit6s
de cooperation entreprises dans la R6publique du Costa Rica dans le cadre du
pr6sent Accord. Sous r~serve de la disponibilit6 de credits, le D~partement de
l'agriculture des 1ttats-Unis fournira les services d'au moins un vt&rinaire qui
sera affect6 exclusivement au programme de cooperation tendant hi pr6venir la
fi~vre aphteuse et la peste bovine en Am6rique centrale et au Costa Rica. Le
v&6trinaire des ttats-Unis partagera son temps entre la R6publique du Costa Rica
et les autres pays qui coop~rent au programme. Dans la R6publique du Costa
Rica, les travaux sur le terrain seront h la charge d'une ou plusieurs 6quipes de
v6trinaires comprenant un vt6rinaire de la R6publique du Costa Rica et un
v&6rinaire des Etats-Unis. Le choix des vt6rinaires affect6s aux travaux du
programme de coop6ration dans la R6publique du Costa Rica devra 6tre approuv6
par la Section du contr6le de la sant6 animale du Costa Rica et par la Division
de la sant6 animale des ttats-Unis.

Les activit~s de cooperation comprendront:

A. Un contr6le continu en vue de d6pister les maladies v6siculaires et la peste
bovine;

B. Des enqu~tes sur des cas signal~s de maladies v6siculaires et de peste bovine;

C. Le recueil d'6lments de diagnostic afin de les examiner en laboratoire. (Les
6lments de diagnostic provenant d'animaux soupgonn~s d'&re atteints de la
fi~vre aphteuse ou de la peste bovine feront l'objet d'un examen dans un
laboratoire reconnu par les deux parties.);
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D. La participation l'organisation de comit6s de surveillance form~s de
propri6taires de b6tail en vue de signaler des cas de maladies v~siculaires et
de peste bovine;

E. La mise au point de plans pratiques visant h l'6limination immediate de la
fi~vre aphteuse et de la peste bovine;

F. La formation de vt6rinaires costa-riciens et d'autres personnes en vue de
l'application pratique des plans d'6limination de la fi~vre aphteuse et de la
peste bovine;

G. L'6laboration et la diffusion de documents d'information afin d'informer les
propri~taires de b~tail sur la fi~vre aphteuse et la peste bovine;

H. La fourniture d'une assistance technique et de conseils afin de faciliter
l'adoption par la R~publique du Costa Rica d'une legislation efficace qui lui
permettra d'agir rapidement pour 6liminer la fi~vre aphteuse et la peste
bovine;

I. La participation h la mise au point ou h l'am6lioration des procedures d'im-
portation de la R6publique du Costa Rica; toutefois, les repr6sentants des
1ttats-Unis limiteront leur assistance h des conseils techniques relatifs h la
formulation et h l'am6lioration des lois, r6glements et procedures concernant
l'importation d'animaux, de sous-produits d'origine animale et de produits
connexes;

J. La poursuite d'autres activit~s appropri~es dans le cadre de la lutte contre
la fi~vre aphteuse et la peste bovine dans la R~publique du Costa Rica.

3. Les traitements et autres d6penses du personnel employ6 par la R~pu-
blique du Costa Rica et affect6 au programme de coop6ration seront h la charge
du Gouvernement de la R6publique du Costa Rica. Les traitements et autres
d6penses du personnel employ6 par le D~partement de l'agriculture des Ptats-
Unis et affect6 au programme de cooperation seront h la charge du D~partement
de l'agriculture des ttats-Unis.

4. La Section du contrble de la sant6 animale du Costa Rica et la Division
de la sant6 animale des 1Ltats-Unis prendront les dispositions voulues pour
nommer un comit6 consultatif compos6 des personnes qu'ils jugeront com-
p~tentes. Ce comit6 consultatif donnera des conseils touchant la formulation et
l'am6lioration des lois, r~glements et procedures tendant h emp~cher l'entr~e de
la fi~vre aphteuse et de la peste bovine dans la R~publique du Costa Rica, h
d6pister rapidement ces maladies au cas oii elles s'introduiraient dans le pays et

en assurer l'6limination au cas oii elles se d6clareraient.

5. La R~publique du Costa Rica acquittera toutes les d6penses relatives h
la quarantaine, aux tourn~es d'inspection et aux autres mesures d'application qui
s'avereront n6cessaires.

6. La Section du contr6le de la sant6 animale du Costa Rica fournira au
personnel du Minist~re de l'agriculture de la R~publique du Costa Rica et du
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D~partement de l'agriculture des 1&tats-Unis des bureaux et autres locaux
suffisants pour les travaux administratifs A effectuer dans le cadre du present
Accord.

7. La R~publique du Costa Rica facilitera l'entr6e et les d6placements dans
la R~publique du Costa Rica du personnel des Ittats-Unis participant au pro-
gramme de cooperation.

8. Les fonctionnaires et les employ6s du Dpartement de l'agriculture des
P~tats-Unis participant au programme de coop6ration jouiront des m6mes
privileges et immunit6s que le personnel diplomatique de l'Ambassade des 1ttats-
Unis d'Am~rique au Costa Rica pour ce qui est de l'immunit6 de la juridiction
criminelle de la R~publique du Costa Rica. Lesdits fonctionnaires et employ~s
jouiront de l'immunit6 de la juridiction civile et administrative de la R~publique
du Costa Rica pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions aux
termes du present Accord.

9. La Rpublique du Costa Rica autorisera l'entr~e en franchise et la cession
des effets personnels, du mobilier et des v~hicules du personnel des letats-Unis
participant au programme de cooperation ainsi que des membres de leur famille,
conform6ment aux pratiques et r6glements appliqu6s par le Gouvernement costa
ricien au personnel diplomatique de l'Ambassade des ttats-Unis au Costa Rica.

10. Les traitements et les revenus que le personnel des ttats-Unis parti-
cipant au programme de coop6ration tirera de sources situ6es en dehors de la
R~publique du Costa Rica seront exon6r~s d'imp6ts au Costa Rica.

11. La R~publique du Costa Rica autorisera l'entr~e en franchise des biens
tels que materiel et fournitures n~cessaires k la conduite des activit~s relevant
du programme de coop6ration. Le mat6riel achet6 par chacun des pays parti-
cipants demeurera la propri~t6 du pays qui l'aura achet6.

12. Le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica accordera des
privilkges de franchise postale h la correspondance et aux documents relatifs au
programme de cooperation.

13. Les communications, rbglements et instructions concernant les opera-
tions qui seront entreprises en vertu du present Accord seront publi6s con-
jointement par la Section du contr6le de la sant6 animale du Costa Rica et par la
Division de la sant6 animale du Dpartement de l'agriculture des Ittats-Unis.

14. La R6publique du Costa Rica et les ttats-Unis ne proc~deront h aucune
6tude ni h aucune experience sur le virus de la fi~vre aphteuse ou de la peste
bovine dans la R~publique du Costa Rica.

15. Le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica accepte de s'efforcer
activement d'6laborer la l6gislation n6cessaire pour 6tablir a) un programme
efficace de prevention de la fi~vre aphteuse et de la peste bovine et b) un pro-
gramme efficace d'6limination au cas oii la fi~vre aphteuse ou la peste bovine se
d~clareraient.
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16. Le Gouvernement de la R~publique du Costa Rica accepte de solliciter
activement la cooperation de particuliers et d'organisations telles que les 6leveurs
de b~tail, les organisations d'6leveurs, les ministres de la defense et toutes autres
personnes et organisations privies ou publiques afin d'assurer efficacement
l'accomplissement des fins du present Accord.

17. Le present Accord pourra.8tre modifi6 par 1'6change, entre les ministre
ou secr6taire responsable de l'agriculture dans les deux pays, d'une corres-
pondance confirm~e par un 6change de notes diplomatiques entre les deux
Gouvernements.

18. Le present Accord restera en vigueur jusqu'h 1'expiration d'un d6lai
de 120 jours apr~s que l'un des Gouvernements aura notifi6 par 6crit h l'autre
Gouvernement son d6sir d'y mettre fin.

19. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date oti des notes seront
6chang6es entre les deux Gouvernements pour en confirmer les dispositions.

Washington, D. C., le ler d6cembre 1970

Le Sous-Secr~taire du D6partement de l'agriculture des ftats-Unis:

[Signe']
J. PHIL CAMPBELL

Le Ministre de l'agriculture et de 1'61evage du Costa Rica:

[Signe]
FERNANDO BATALLA ESQUIVEL
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
FRANCE FOR THE PROTEC-
TION OF NAMES OF BOUR-
BON WHISKEY AND CERTAIN
FRENCH BRANDIES

Le Ministre franFais des affaires 6tran-
gores t l'Ambassadeur des ttats- Unis
d'Amrique

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES 1tTATS-UNIS D'AM1-
RIQUE ET LA FRANCE RE-
LATIF A LA PROTECTION DE
L'APPELLATION ( BOURBON
WHISKEY> ET DE L'APPEL-
LATION DE CERTAINES
EAUX-DE-VIE FRANQAISES

The French Minister for Foreign Affairs
to the American Ambassador

LE MINISTRE

DES AFFAIRES fTRANGhRES

171CM
2 d6cembre 1970

Monsieur l'Ambassadeur,

Le Gouvernement des tats-Unis a demand6 au Gouvernement frangais, en
consideration du fait que le <Bourbon Whiskey> est un produit am6ricain
typique, dont les caractdristiques sont ddfinies par la r~glementation f~drale,

d'interdire l'utilisation en France des appellations <( Bourbon)) et <(Bourbon
Whiskey # pour d6signer tout whiskey ou mdlange de whiskeys produit en France
et de prohiber la vente en France ou 'exportation hors de France de tout whiskey
ainsi 6tiquet6 ou d6crit h moins qu'il ne soit produit aux Itats-Unis en con-

formit6 de la 1dgislation am6ricaine rdglementant la fabrication de ce spiritueux.

A l'appui de sa demande, le Gouvernement des IRtats-Unis a observ6 que

certaines appellations d'origine d'eaux-de-vie franqaises, notamment les appella-
tions <(Cognac ) et <(Armagnac ), 6taient en fait protdgdes aux IRtats-Unis.
Toutefois, le Gouvernement des 1Rtats-Unis n'a jusqu'h prdsent souscrit h 1'dgard
de la France aucune obligation de continuer h prot6ger ces appellations sur le
territoire des ]Rtats-Unis. Dans ces conditions, le Gouvernement de la R6-
publique frangaise propose au Gouvernement des 1Rtats-Unis de s'engager h
r6server dans le commerce inter-ltats et dans le commerce extdrieur des 1Rtats-
Unis l'utilisation des appellations (( Cognac , ((Armagnac ) et <( Calvados # aux
produits franqais ayant droit i ces appellations en vertu de la lgislation frangaise

I Came into force on 20 March 1971, i.e. at 1 Entr6 en vigueur le 20 mars 1971, soit a
the expiration of 60 days from the date of the 'expiration d'un ddlai de 60 jours A compter de
reply of the United States Government, in la rdponse du Gouvernement des Etats-Unis,
accordance with the provisions of the said notes. conformdment aux dispositions desdites notes.
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existante et h prohiber et rgprimer l'utilisation de ces appellations pour tous
autres produits, m~me si elles 6taient accompagnges de termes tels que < genre *,
( type ), ( fagon } ou similaires ou de l'indication du lieu de la provenance
v6ritable.

En contre-partie, le Gouvernement frangais r~servera exclusivement l'utili-
sation, sur le territoire frangais, des appellations ((Bourbon ) et <( Bourbon
Whiskey ) au whiskey produit sur le territoire des &tats-Unis en conformit6 de
la l6gislation am6ricaine r~glementant la fabrication de ce whiskey et prohibera
et rgprimera l'utilisation de ces appellations dans 1'6tiquetage ou la description
de tout autre whiskey ou m6lange de whiskeys, m8me si elles &aient accom-
pagn~es de termes tels que # genre ), <type *, <(fagon ou similaires.

Les obligations de chaque Gouvernement s'appliqueront aux produits qui
seront destin6s h l'exportation comme h ceux qui seront destin6s h 6tre con-
somm~s sur leur territoire.

Le Gouvernement de la R6publique frangaise, dont chacun sait qu'il attache
le plus grand int6r&t h la protection de ses appellations d'origine, veut esp6rer
que l'attitude positive qu'il adopte au regard de la protection des appellations
<(Bourbon ) et <(Bourbon Whiskey ) incitera le Gouvernement des P'tats-Unis h
accepter de consid6rer favorablement, h l'avenir, dans toute la mesure du possible,
la protection d'autres appellations d'origine frangaises.

Si les propositions ci-dessus recueillent l'agr6ment du Gouvernement des
ftats-Unis, je suggre que la pr6sente lettre et la r6ponse de Votre Excellence
constituent un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur h
1'expiration d'un d6lai de soixante jours h compter de cette r6ponse et restera en
vigueur sans limitation de dur6e, sous r6serve du droit pour chacune des parties
d'y mettre fin en adressant h cet effet un pr6avis 6crit d'au moins trente jours
'autre partie.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signe']
MAURICE SCHUMANN

S. Exc. M. Arthur K. Watson
Ambassadeur des Iftats-Unis d'Am6rique
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

171CM 2 December 1970

Excellency,

[See note II]

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MAURICE SCHUMANN

His Excellency Arthur K. Watson
Ambassador of the United States of America
Paris

II

The American Ambassador to the French Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Paris, January 18, 1971
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's letter No.
171CM dated December 2, 1970 which is exactly quoted hereinbelow:

"The Government of the United States has requested that the French
Government, taking into consideration the fact that 'Bourbon Whiskey' is
a distinctive American product the characteristics of which are defined by
Federal regulation, prohibit the use in France of the names 'Bourbon' and
'Bourbon Whiskey' for the designation of any whiskey or mixture of
whiskeys produced in France, and that it prohibit the sale in France or the
export from France of any whiskey labeled or described in such a manner,
unless produced in the United States in conformity with American legis-
lation regulating the manufacture of the spirit.

"In support of its request, the United States Government has noted
that certain appellations of origin for French brandies, in particular the
names 'Cognac' and 'Armagnac', are, in fact, protected in the United States.
However, the United States Government has thus far undertaken no
obligation to France to continue the protection of these appellations in the
territory of the United States. Under these circumstances, the Government
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of the French Republic proposes that the Government of the United States
undertake to reserve the use, in the interstate and foreign commerce of the
United States, of the names 'Cognac', 'Armagnac', and 'Calvados' to the
French products entitled by virtue of existing French legislation to use those
names and to prohibit and repress the use of those names for any other
product, even if modified by such terms as 'kind', 'type', 'fashion', or
similar expressions, or by an indication of the true place of origin.

"In return, the French Government will reserve the use in French
territory of the names 'Bourbon' and 'Bourbon Whiskey' exclusively to
whiskey produced in the territory of the United States in conformity with
American legislation governing such whiskey and will prohibit and repress
the use of those names in the labeling or description of any other whiskey
or mixture of whiskeys, even if modified by such terms as 'kind', 'type',
'fashion', or similar expressions.

"The obligation of each Government will extend to products intended
for export beyond its territory as well as for consumption therein.

"The Government of the French Republic, which, as is well known,
attaches the greatest importance to the protection of its appellations of
origin, expresses the hope that the positive attitude which it adopts with
regard to the protection of the names 'Bourbon' and 'Bourbon Whiskey'
will encourage the Government of the United States to consider favorably,
in the future, insofar as possible, the protection of other French appellations
of origin.

"If the proposals listed above are acceptable to the Government of the
United States, I suggest that this letter, and the letter in reply of Your
Excellency, constitute an agreement between the two Governments which
will enter into force at the expiration of sixty days from the date of that
reply, and will remain in force indefinitely, either Party having the right to
terminate it by addressing to the other a written notice to that effect at least
thirty days in advance."

On behalf of the Government of the United States, I accept the contents
of this letter which constitute an agreement on this subject between the two
governments.

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my highest
consideration.

[Signed]
ARTHUR K. WATSON

His Excellency Maurice Schumann
Minister for Foreign Affairs
Paris
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur des Atats- Unis d'Amirique au Ministre franfais

des affaires jtrangbres

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM RIQUE

Paris, le 18 janvier 1971

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre no 171CM en date du
2 ddcembre 1970, dont le texte se lit comme suit:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement des tats-Unis, j'accepte la teneur de cette lettre
qui constitue un accord en la mati6re entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]

ARTHUR K. WATSON

Son Excellence M. Maurice Schumann
Ministre des affaires 6trang6res
Paris
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[RUSSIAN TEXT- TEXTE RUSSE]

COFJIAMEHHE MEACAY IIPABI4TEJILCTBOM COIO3A CO-
BETCKHX COIUHAJIiHCTHMIECKHX PECHYBJIIHK H
MLAXHHIMAXCKHM IIPABHTEJIbCTBOM MPAHA OB
3KOHOMHqECKOM H TEXHHECKOM COTPYJIHH-
MECTBE

flpaBHTeimcTBo Co03a COBeTCKHX Cor armcmqecwix Pecny6nm H MaXmH-

maxcicoe fIpaBHTeJimCTBO Hpama,

HCX0A H3 cyumeCTByIOIMnX MeHCgy CCCP H UpaHoM OTHOmeIHHH go6po-
cocegcTBa H coTpygHHxecTBa, H

pyKOBOgCTBYCIcL B3fH!HbIM CrpemjieHHeM K gaJnLHeihueMy pa3BHTHIO H

yKpermuemio 31-OHOMHqeCK0ro H TeXHHmecKoFo coTpygHH'ecTBa, OCHOBaHHOO Ha

npmwmax paBeHCTBa, HeBmMaTeJMCTBa BO BHYTperHHe gena H nonioro ymaReimw

HaxIHaHMHoro cyBepeHHTera o6eHx cTpaH,

penUM 3aiumHTL HacTonrMee Cornamemie o HHecjiegyioueM:

CmambA 1

Co3 COBeTcKHx CorAamcmTiecmmx Pecny6MUH H HpaH 6yyT coTpygHHqaTh
B coopyxeHHHH cnegyoiujx o6beI<ToB, npegyCMoTpeHHLIX XIeTBepThIM rMTH-eTHHM

niiaHoM pa3BHTr14 HpaHa (MapT 1968 - MapT 1973 rr., MTo COOTBeTCTByeT 1347-
1351 rr.):

- B pacumpemm merajmyprtiecxoro 3aBoga B Hcbar-aHe, BKJUIOqai COOTBeTCT-

Byiougee pacumpeime ropHopygHofi 6a3LI, xap~epa H3BecTH, goomHTa H

orHeynOpHOfi rJIHHLI, a TaKe CTp0HTeJiCTB0 UlaXT c 060'aTHTejriHLIMH

4ba6pmanH gim noyiyqeHHax oKcpo u[HXCH yriieR;

- B cTpoHT ecTBe CBHHIXOBO-IUHHKOBO0 3aBoga H npoBe~eHH reonoropa3Begoq-

HbDC pa6oT, OCHaielHHH COOTBeTCTByIOIIX pyKHHHOB H coopy>Kemm o6ora-

TeJihHoH 4la6pHxH 3TOo 3aBoga, a TaKoce

- B peKOHCTpyIIR H ejie3HOi goporm XiIymbqa-Te6pH3 H CTaHili A1yJ*Myba-

HpaHcRa i.

Mo:HocTm, CocTaB yIca3aHHIx o6fexTOB, BHgIb, o6fem H cpoKH oca3aHHR

COBeTCKHMH opraHH3aIUMMH TeXHHec]coro cogeriCTBIUI B MX CTOHTeJICTBe 6yIyT

yCTaHOBJIeHLI no cornacoBaHmIo xOMIleTeHTILIMH oprHH3aiuqmH CTOpOH nocJIe

COCTaBIeHI TexHHHo-3KOHOMH'IeCKHX e 0RJIaJOB, pa3pa6aTIBaembix no xawgI oMy

H3 3THX o6 eKTOB.
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CmambR 2

B re=nx ocyIecTBjieHHq coTpygHHqecTBa, npegycmoTpeimoro B cTaTe 1
Hac-onigero CorAameHHA:

1. COBeTCxHe opraH3amiH:

- BbIlOJIH31T Heo6xoglHmbe npoexTHO-H3,iccaTehcKHe pa6oTi;

- nocTaBAT o6opygoBaH~e, MaInHHMI, CTpOHTeJbHmbe MexaHH3Mbl H MaTepHaJIbI,

KOTOpbIe He MoryT 6brTb H3bICKfHbI B HpaHe;

- oManpyIOT B HpaH COBeTCRHX cnelHHjiHCTOB AJim c6opa Heo6xO MbIX

HCXOAHbIX AaHHbX, irpoBegelm H3bICaTeJIBCmiX pa6oT, aBTopcioro Ha6mnoe-

HHH I (OHCyJIhTaIHi fpH CTpoHTeJIBCTBe o6TeiCTOB, npOH3BOgcTBeHHO-TexHH-

,qecKoro o6yeieHHH HpaH HX rpa>igaH, cogeACTBHg B MOHTa-Ke, Hanae H

riycie B 3iciyaTankHIO o60pyOBaHI;

- npHMyT HpaHCMIX rpawgjaH AJ1M frpOH3BOACTBeHHO-TeXHHtecKoro o6yqeHHH Ha

npegnpH3LrrmH x CCCP c tleamio nociieyioumero HCIIOjIB3OBaHHIH Ha o6eRTaX,
ripegyCMoTpeHHbJX HacomOiu4m CornamemHem;

- nepeagyT HpaHmcOfl CTOpOHe TeXHHqecxyio oxymeHTa lO, Heo6xogMyimo im

o6ecneqeHHH HopMaJIbHOrl 3ICrIrlyaTaIAHH o6-beIToB, npegyc toTpeHmbix gfHHbIM

CornamemHem.

BbImeya3aHmaa TexHtieciaa oxyMemaiuH, nepegaBaemaa COBeTCIH!MH

opraHH3 LiHHm HpaHcKofi CTOpoHe, 6yger HCnIOJI3oBaHa iiocJiegrHi HCRJIIOtIH-

TerjlHO Ha npegnprniTmx Hpama. 3Ta goyKeHTaIAH5I He 6ygeT nepegaBaTbca

KaxHM-jiH6o HHOCTpaHHbim iopHgHieccmH l Iam H.IH rpaH(cgaHam 6e3 npegBapH-

TeJILHOro coriiaCHi3 Ha TO COBeTCmiX opraHH3auifl.

2. HpaHcKae opraHa1iHH:

- nepegaJyT COBeTCRHM OpraHH3lIM mmemigHec y HpaHcofi cTopOHbi

HcxogHlie gaHmile, Heo6xogHmbie gum HpoeicTHpOBaHHq, H 6yr coTpygHHtaTb

C COBeTCKHMH opra-H3fIVI B c6ope H IogrOTOBKie pyrmx Heo6xogHmbix

AaHHMIX;

- paCCMOTpHrT H fpH coriiacHH yTBepA1rT npoeKTbI B TeteHHe 2-x mec5igeB rocale
Hx ipeCTaBJIeHHI COBeTCHHMH4 OpraHH3alUHaMH;

- OCyilgeCTBrT flnH TeXHH,1ecKom CogeiiCTBHH CoBeTCxHX opraHH3aiwH CTpOHTeJib-

CTBO o6TbeRTOB H BbmojiHeHHe pa6OT B COOTBeTCTBHH C npoelraMH;

- o6ecrieqaT CTpoHTeJMCTBO o6seRTOB H npoBegeHne pa6oT pa6oxei cHjiork,

3neKTpO3HeprHel, Bogoi, ra3oM, TpaHCrIOpTHbIMH cpegCTBamH, Heo6xOgl4MbIMH

maTepHajxamH, ROTOpbIe MoryT 6brrb H3bICIfHbI B HpaHe, a TaK>KKe CTpoHTeJCicTBO

Ho-b~e3gHMx riyTeri, OCO6HXbr coopyweHHf H IHHH BHeIumHX KoMmyHHIaLHf

go CTpoHTejrhHoi nMoiaiKH;

- 3aRy1l5T B TpeTBHX CTpaHax HexoTopoe O6OpygOBaHHe H MaTepHaJII, He H3ro-

TOBJIemie B CCCP H B T4paHe;
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- o6ecnexiaT 4rnHaHCHPOBaHHe cTpoHTenTCTBa oeKTOB H BbmoHeHme gpyrHx
pa6oT, a Tax>Ke 6ecrmamoe npegocra~neHme COBeTCHM cnegniarmcram, RoMaHgH-
pyemIM B HpaH gna oca3almH TexHtqecxoro cogerICTBH31 B COOTBeTCTBHH C
HacTomqim CornameHmeM, >muoA ruio agn, megmHmcKoro o6c3iyxHnaHnI,
Heo6xoftHmbi xoiMyHaJMHo-6bIrroBbix ycIyr H TpaHcnopTa ni cnye6LIX
IIoe3goK B rrpegenax HpaHa;

- B cjiytqae Heo6xfomoCT, 3fyKIILT rge 3T0 6ygeT Heo6xtoHMo, JIIeH3HH Ha
TexHojiorHqecxHe npoIteccLi H o6opygoBaHHe;

- o6ecnieqaT 3xcriyaTaIUHO H cHa6teme cibipem niocrpoeHHbix o6,eiRroB.

Cmamb.A 3

B cjnyxiae no>HejiaHHH HpaHcKOi cTopormI, coBercCRe opraHmiatmi oxIayT
coeAICTBHe HipaHcmm opram3aim B 0cBoeHHH npoeRKTHix MoUtHocTerA H

3muHIIyamTH o6BerTOB, nocTpoeHHIX B COOTBeTCTBHH c HaCTonHm Coriamele/
H HOHTpaKTOB, 3alIio'IeHRMLX Ha ero OCHOBe, Iyre4M KOMaHgHpOBaHHH COBeTCKHX

cIellHaJIHCToB, IOCTaBOK 3anacHbix xiacTeAi, cmeHmoro opopyoBarHwI H Heo6xo-

gHbix MaTepHanoB Ha YCJIOBH31X no onojimffesmHoMy coriiacOBaHHm CTOpOH.

Cmambq 4

IIpaBHTe~CTBO Colo3a COBeTCKX Cowasimcmtqecimx Pecny6mH ripego-
cTaBIseT llaxHmmaxcioMy fIpaBTermcTBy IHpaHa KpegHrT B cymtme - 160 Asm.

py6neRI (1 py6nm cogepx<HT 0,987412 rpamma xmcTorO 3ojloTa) H3 2,5% rOXOBLIX
rOIaTbI Teximtec~oro coeiCTBHq, oxa3bmaemoro Hpaiy COBeTcKCmH opraim-

3ariumm B cTpoHTeJibcriBe o6sbeiToB, npegycmoTpemnbIX B craTbe I HacTouAmero

CornameHHH. YKa3amm i icpeHT 6ygeT HCIOJIL3OBaH IIIaxHHIaXCxHm HpaBH-
TejrCTBOM gimL ormaTb I:

- BLMOJiMiMeMBix COBeTCRHMH OpraHH3aIV5IMH rrpoeCTHLIX H H3bIC~aTeJICHX
pa6oT;

- iocTaBmqeImIX H3 CCCP o6opygOBaHH5, mamuHH, CTpOHTeJ]THLIX MexaHH3MOB H
MaTepHaArOB, KOTOpbIe He moryr 6LrrJ H3bIcaHbI B HpaHe, Ha yCjiOBHZX CHO
HpaHcRHe IIopTbi Him 4pawO COBeco-HpaHcKaI rpamiia;

- paCxOgOB IO KOMaHgPpOBaHHIO COBeTCRHX cieIHaIHCTOB B HpaH gJIm oxa3aHH
TexiqecHoro coge]RCTBHH B cTpoHTe3icTBe obexToB, rIpegycMoTpeHIbxx
HacmiHm CornameHiem, IcpoMe pacxooB BHyTpH IHpaHa, onnariamaembix
HpaHcxor CTOpOHOR1 B pHaniax;

- pacxogOB, CB5I3aHHbIX C cogep)KaHmeM B CCCP HpaHcRHx rpamzaH, HanpaBjieH-
HbX rJII npOH3BOACTBeHHO-TeXmHHecKorO o6yqe*HH Ha CooTBeTCBypOUnX
rpeganpHmavlqx CCCP.

B cniyqae, ecJIm o6ujaa cy~ma pacxooB COBercRHx opraHI13aip, CB13aHIH iX C
oa3ameM T~exmecioro cogekcTBm, npegycmoTpenHoro B HaCTOHUieM Cora-
meHHH, COOTBeTCTBeHHO ipeBLICHT yHa3anHHnyO CYMMY Xpegra, TO 3Ta cymma
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npeBbimeHmi 6ygeT ornaaeaa Hpamicxoi CTOpOHOfi no geiCTByO11HM C0BeTCKo-

HpaHCKHM ToprOBoMY H rmaTe>KHoMy coriaIUeHHM.

Cmamba 5

Ilaxumlaxcxoe flpaBHTenmCrBo IHpaHa 6ygeT noraiuma Hcnoj3oBaHHbie B

Ha>RgOM Ia~eHgapHom rogy xiacT Rpegra, npegocraBneHHoro B COOTBeTCTBHH C

Hiacro5H1HM CornaineHmeM, B TeqeHme 12 nieT paBHIMH e>OerOgni, I oHHMH,
HaXIHHa c roga, cJIeAyIoU[ero 3a rogom HCflOJI/3OBaHHfR COOTBeTCTByIOIIeH xiacT

Rpegima. flnaTe>Kn 6yAyr HpOH3BOIHTBC5I 90 HJIH 1 oRT3I6pH Ka>Roro roga.

HlpogeHTbi Ho RpegHTy 6yAyT HaqHCmbThC5 C gaTbI HCHOJI30BaHHH COOT-

BeTCTByIOgei MaCTH xperHTa H yraqHBaTbCH B TeieHHe nepBbix Tpex MecrEeB

roga, cnegyioMero 3a rogoM, 3a KOTOpIR OHH HaiHcJieIJbI. l-ocJiegHHA iiaTew

rip0LieHTOB 6yeT p0H3BegeH OAHOBpeMeHHo c nociegHHm riaTexoM OCHOBHorO

gojira no xpegHTy.

JtaToi HCrIOJMh3OBaHHI pegHTa Ha orrAaTy o6opygoBaHHq H MaTepHaJIOB 6yger

CtuTaTbCH ceg!moi eHb c gaTbI I{OHocameHTa mm gaTbI ITemneX nlorpaHHalOik

weJIe3Hoopo>HmoRi caHLM Ha >ejieHoAoopoB>HOiR HawnaJgo (3Ta gaTa MOweT

6birr ya3aa B H3BeleHHH 0 ipH6b THH rpy3a Ha norpamxm y craHiwnio,

3aBepeHHoM COTBeCTByoutef HpaHCK0Ai TamoKHefi), a Ha on aTy gpyrHx BHAOB

TexHiqecnoro cogericTBHSI - gaTa cxieTa.

CmambR 6

B geix yxiera HCHOJMh3OBaHHS[ H norameHnH npegmra H ynIiaTbI npoileHTOB

no RpegHTy, npeocraBJIeHHoMy B COOTBeTCTBHH C HaCTO5nign CormaUeHem,

rocygapCTBeHHbdn BaHx CCCP (uim no ero nopyxienmo BaHk AJM BHeIuHeR

ToprOBM- CCCP) H IleHTpaJrMHbil Ban< HpaHa OTHpOIOT gpyr gpyry cneiUaJmLbie

HperrrmHbie cqeTa B py6Jmx H COBmeCTHo ycTaHOB5IT TeXHH4eCKHHf nopgo pacqeTo B

H egemia Ct1eTOB nO KpeAry.

CmambR 7

B cjnyqae H3meHeHH5 3OflOTOrO cogepx*amms py6im, ynommay'roro B c'raTe 4
Hac'rosinero Cormamemni, rocygapCTBeHHbIg Bann CCCP (Hm no ero nopyaemIo

BarII AJ BHeIlIHefA ToproBJIrm CCCP) H IjeHTpajIHbI Barn I4pana InpOH3Be XT

nepecier OCTaTKOB, XIHCJqIHIHXCH Ha KiperHTHx cxieTax, OTp(rITrbIX B COOTBeTCTBHH

Co cramerI 6 Hacroigero CorJmatueHH51, Ha geHb H3MeHeHHhX 30JIOT0ro cogepHwamnn

py6mq B CooTBeTCTByIOuieA 3TOMy H3meaeHHio nponopum. B TaIom >me nopqgiKe

6yger nepectqrraHa cymma HeHCIOJh3oi3BaHHoro xpegima.
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Cmambq 8

fJIaTe>K 1 B noratnenme CyMM HCIOJb3OBaHHbI xperHTOB H B ynLaTy HaqiHcJIeH-
HLIX no HHM npoIteHTOB 6ygyT IIPOH3BOARHbCq HpaHcKoi CTOpOHoR nyrTem 3a4cJie-
HHr HpaHcHX pHajiOB (og.m HpaHcmii pHan cogep>HT 0,0117316 rpamma tmcroro

3OJIOTa) Ha oTXejILHbif cqeT, }cOTOpbli 6yxgeT OTXpbIT B UeHTPaJhHOM IaHme Hpana
Ha HAM rocygapCTBeHHoro Balxa CCCP (Him no ero nopy-qeHmio BaHma ji
BHemUHeA roproBim CCCP). IlepectieT py6Aerl B pHajii 6ygeT npOH3BOAHTCrc no
3OJIOTOMy napHrreTy py 61a H pHania Ha gem rijiaTema.

Cymmvi, nocrynHBmHe Ha yuambifi cqeT, 6yay'T Hcno.ibhoBaHLI Ha 3aRlIyKy

ra3a, CBRHia, iWHia, rOTOBOri npoMbiumeHHoii npoXYMnm H pyrnx iHpancHKHx
ToBapOB, no cor~iacoBaHMo CTOpOH, Ha yCJIOB3HX geiCTByIoIHX COBeTCIO-
HpaHCKHX TOprOBOrO H rmaTmeKHoro cormameHHr, CoriianieHHH OT 13 5HBapa

1966 r. o nocTaBKe HpacxKoro ra3a B CCCP, a TaoKre Ha gpyrne rnaTe)KH COBeTcxHx
opraHH3a;Hai. B cjyqae, eCJIH 3axycria yRa3aHIbX TOBapOB B HpaHe He 6yger
BO3MOCHa Ha BCIO cy~iMy, iOCTyrMBLyYIO Ha ynomYTbrii cqeT, TO OCTaTOK 3THX
cyMm MorweT 6(rm no Tpe6OBaHio rocygapCTBeHHoro Bama CCCP (um no ero
nopytqemno Bamza A BHemHeft ToproBjn CCCP) nepeieeH B CBO6O0AHO ROH-

BepwypyeMyio BamOTy. IlepecqeT pHanIOB B CBO60HO KoriepTapyeMY1 BaloTy
6ygeT HpOH3BOgHTbCRc no nap'reTy Hpasci-oro pnaiia H COOTBeTCTByolljer CBO6OAHO

xoHBepTHpyeMOfi BfJHOTl Ha geHb KOHBepcHH. Yxa3aHnHie TOBapm~ 6ygyT 3aIxy-
riamc cBepx XOHTI4reHTOB, ripegdycoTpeHHLIX geACTByOIgHM coBeTcio-HpaHcKmm
cornaueHHem 0 TOBapoo6opoTe.

B cnymae H3meHeHH31 3oJIOTOo cogepxaHHHf HpaHcxoro pHana rocygapCTBeH-
mHi~i BaHi CCCP (Hm no ero nopyqeHHmo BaHK AnJ BHemHefi ToprOBJH CCCP) H
IleHrpaIHbIi4 BaH< HpaHa ocyuiecTB31T nepecqeT cajibo no oTgeimHOMy CqeTy.,
ripegyCMOTpeHHOMY B HacT0m oe cTaTme, Ha geHL rrpoucmueginero H3meHeHH31

30JIOTOrO cogep)xaHmH HpaHciHoro pHa~ia B COOTBeTCTByIOiuerl H3MeHeHHiO npo-
nop1wm.

CmambA 9

IlaxHmtuaxcoe fIpaBHTeCCTBO Hpaia 6yger orvimBaT COBeTcKOri CTOpOHe
pacxogbi COBeTCKHX opraWH1aamH no cogep>Hamo COBeTcxHx cnieilaJIHCTOB B
HpaHe B HpaHcKHX pnaniax nyTeM 3acHcjieHH COOTBeTCTBy 1UHX Cymm Ha oTgenT-
HMI cACqer, npegyCMOTpeHHbIX B cTaTe 8 Hacomiero Coramem .

CmambA 10

COBeTCKRHe opraHH3am m MOryT coTpyTgHHqaTb ripH BbmojiHeHHH npoeRTHbix
pa6oT, noCTaBOi< o6OpyAOBaHmH H MaTepajiOB H ocymeCTBjiHemm pyrmx BHOB
TexHmmecioro coqeriCTBHR, oa3biaemoro COBeTCxOt CTopoHnoi, C COOTBeTCT-
ByiO11iHM opraHHa1iHm3 TpeTbHX CTpaH, ogHaMo, B cnlyqae BO3mn(HoBeHHH
Boripoca o RomaHgHpOBaHHH B Hpan cneAHamHCTOB H3 yamHix cTpaH, COBeTCxHe

opraIH3awm 6ygryT 3apaHee IoiyqaT coriiacHe HpaHcxori CTOpOHbl.
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Cmambs 11

HIpaBHTemCTBo CCCP H IIaXHHiiiaxcIoe IlpaBHTeJbCTBO I4paHa B B03MO>KHO

KOpOTKHAi cpoX nocne nogrmcamm HacToqrnero CornatemHa B3aHmHO HH(OpMH-

pyIOT 9pyr gpyra 0 TOM, xKuHe COBeTCKHe H COOTBeTCTBeHHo HpaHCxHe OpraHH3atw H

6ygyT yioJIHOMoqeHbI 9JLq BbIIOJIHeHH HacromnItero CornawUeHHH. YKa3aHHbIe

HlpaBHTejiCTBa Aim 3THX IteJIeIk MOFyT yrIO-MomqHTb o0XHY HJIH Hec0KOnwo

opr-aHH3aIuHi. Ka>iaq H3 CTOpOH HmeeT npaBO 3ameHHTb opramH3aiwHH, panee

ynooJoMemibie giJI BbinoJIHeHHH Cornamemu B COOTBeTCTBHH C Hacrottgefk

CTaTbeR, HH )OpMHOBaB o6 3TOM gpyryo CTOpOHy.

06a fIpaBHTeJicTBa coxpaH5MT 3a co6oi' rpaBo iepegaBaTb qacTb Him Bce

ipaBa H 05I3aHHOCTH, BblITeKaIOiHe H3 HaCTomtgero Coriamerni, TaKHm COBeTCKHM

H HpaHCI<HM OpraHH3alXHv1M, XOTOpbIe 6yryT flpH3HaHbI HeO6XOgUmbimH COOT-

BeTCTByIOUtHM lpaBieJIbCTBoM.

Cmamfba 12

COBeTcKHe H HpaHcxHe opraHH3alIHH, ynoJI~oHoeHHbie Jm BbIIOJIHeHH

HacTO t3uero CornameHnq H KOHTpaKTOB, 6ygiyT rpegocTaB=, jpyr gpyry Bce

CBe~e)HH H oa3bIBaTb rIOMOItb, HOTOpIe moryT pa3yMHo nOTpe6OBaTC5i xaygor

H3 CTOpOH B oTHOIueHHH Hacromulero Cornamemi H 3mJioxieHHLIX Ha ero oCHO-

BaHHH KOHTpaHTOB, H, B qaCTHoCTH, 6ygyT rxpegocraBnarT gpyr gpyry cBegemiHi

o xoge pa6OT H gpyryo Hmbopmaiwio, CB13aHHIyio C riporpammamL ocyttgeCTBjieHHH

pa60T HO cTpoHTeimCTBy o6LeKTOB, npegycmoTpeHlbIX HaCTonUxHm CornameHHem

H 3alooqeOCHHbLMH Ha ero OCHOBanHH ROHTpaRTaMH.

CmambA 13

COBeTcKaA H HpaHciah cTopoHJi 6 y T CogeACTBOBaTb maRCHMajmHO B03-

MOIHOMy yxacTHIO paHcKHX opraHH3aJirfi B BbioiHi-eHHH H3bicKaTejiciRHX H

ipoeKTHbIX pa60T, a Taice B rocTaBxax o6opy, oBaHI 4 MaTep~ajiOB ,mI CTpOH-

TeJMCTBa 06TeKTOB, npegycm0TpeHHbIX HacrofluAHM CorIatueHmem.

CmambA 14

COBeTcxHe oprarm3aim rapaHrrpymoT, xrro:

1. rlogrooBieHHbIe HmH npoetrTb o6heLrTOB 6yXyT COOTBeTCTBOBaTEb nIpOH3BOg-

CTBeHHbIM MOIIXHOCT31M, npegyCMOTpeHHLIM B HOHTpaRTaX.

2. O6opygoBamae, matUlHbI H maTepaJhI, riocTaBnemme H3 CCCP, 6yyr

COOTBeTCTBOBaTb yIa3aHHOR BbIIue nipoeKTHoik oKymeHTaujm.

3. Pa6om nouraC eHoro 1H3 CCCP o6opygOBaHHq 6yeT B COOTBeTCTBHH C
3aJBjIeHHoi fpOH3BOgHTejiLHoCTmo, InpegycMoTpeHHOfl TeXHHqecKHMR npoeK-

Tami.

N- 11071



90 United Nations - Treaty Series 1971

CpoxH rapaHrm, aopagoK Mx BbLOAIHeHHI I gpyrme yCJIOBH5i 6ygyT orpege-
JIeHbI B ROHTpaKTaX, roAeHaIjHx 3aKMO'IqeHHIO B COOTBeTCTBHH C HaCTOHUIHM

CornameHmeM.

Cmamb. 15

BbmonmeHme npoexTHO-H3bicixaTeIbCFRHx pa6OT, nocTaBa o60pygOBaHH5 H

MaTepHaJIoB, npOH3BOgCTBeHHo-TexHHqecxoe o6yqeHHe HpaHCKHX rpaaaH H

OKa3aHHe gpyrHX BHAOB TexHHmecxoro cogeACTBH B CooTBeTCTBHH C HacToRaolm

CornamernmeM 6ygyT rIPOH3BOHTMBCH Ha OCHOBe KOHTpaITOB, nopIewaujmx 3aicno-
ieHHio Merey RoMneTeHTHbIMH COBeTCKHMH H HpaHCKHMH OpraHH3aIUHRMH, yHoJIHO-

MoxeHHIMH Ha TO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 11 HacToziIlero CoriaiueHH, HpHtem
3TH KOHTpaxTbI 6ygyT paccmaTpHBaTBci H noI1HCbIBaTBCi CTOpOHaH He no3gIHee
ieM B 2-MecaqHtmi cpOK C gaTbI HX npegcTaBjieHH3 COBeTCKmm opraHH3aJiHMH.

B TexieHHe 2-3 MecmHeB C gaTbI yepwIeHH3 npeKTOB HpaHcxog cropnOHOi

COBeTCKHe OpraHH3aIAHH npeCTaBRT HpaHCKHM opraHH3aiHH CBOH npegioJ<eMM

Ha HiOCTaBKy 060pygOBaHHm, MaIUHH H MaTepHaJIOB B BHe npoeRTOB KOHTpaKTOB.

B xonTpaKTax 6yryT onpegejienbi o61heMbi, cpoKHi, jjeHbi, nopRsox nocTaBKH
060pygOBaHHH H MaTepHaAIOB, nepexeI-m He06xO/HMhix goyMeHTOi, npegcTaBnj-
eMlIX gjILq onIaTbI, Iop5IoH npOH3BOgCrBeHHO-TeXHHqeCiOrO o6yxieHHH HpaHcxHX
rpawfgaH, ulTpaq)Hrie CaHKIWH 3a HeCBoeBpemeHHoe BbmoiHeHHe 06.I3aTeJIhCTB H
gpyrne noArpo6Hbie yCTIOBHI oa3aHHq HpaHCKHM opraHH3aIAHHM TexHHqecHoro
CogeACTBH3I, HpexyCMoTpeHHoO0 B HaCTOHIM CorjIameHHH, HpH 3TOM xjeHbI

Ha o6opygOBaH1e H MaTepHajibi, nocTaBJieMbie H3 CCCP nim CTpoHTeTIbaCTBa
06 ,eRTOB, npeyCMOTpeHHbIX B craTbe 1 Hac1oinero CoriaiueHiH, 6ygyr Ho
coriIaCOBaHHIO CTOpOH onpegenTbC3 Ha 6a3e g1eH MHpOBOro pbIHi~a. KpoMe Toro,
B KoHTpaKTaX 6yryT onpegenieHi O6H3aTeJICTBa HpaHCRHX opraHH3aIHIt HO C60py
HCXOAHbIX AaHHbIX, IIogOTOBce CTpo14HIOIgIag0I-, o6ecrieqeHHio COBeTCRHX cne-
ixHajiHCTOB wHimeM C Heo6xoIHMbImH 6 ITOBbIMH yCJIOBH5M, Meg~HLIHHCRHM
06CJIy>RHBaHHeM H TpaHcnipOTOM nIq cjWy),e6HbIx noe3goIx, paccMoTpeHHIO H

yTBepw(eHHIO npoeKroB, BIge3ieHHIO pa6oqx, cniegaJiHCTOB H gp., a TaxHwe
KOHIRpeTHb Ie Cp0 H BbiioniHeHHI 3TIX o6Hi3aTeJmcTB.

CmambRi 16

EcJm BbmIOJeIHe Hacroamiero CornameHHH 6ygeT HapymeHO Ha xaioe-m6o
Bpem5i no m6oH npWHme, HaxogDumnxcSi BHe xoHTpojq MO60H H3 CTopoH,
npegcraBHreni IIpaBHTejmerBa CCCP H IaxImmaxcoro fIpawreimcrBa IipaHa
HpOKOHCyJIBTHpyrIOTCH tpyr c gpyrOM H cornacyoT Heo6xogHmIe Mepbi. lIpH 3Tom,

ecmi Ta!an oroBOpeHHOcTr He MoweT 6brrm xocrrnyTa B TeqeHHe npHeMtnemoro
nepHo~a BpemeHH, HpaHcKHe opFaHH3aiwHH 6ygyT HUeTb IpaB0 HenocpeCrBeHHo
Hp0oojD*aTb pa6oThI Ho crpoHTeJIbCTBY o6seKTOB, oHaxO H B 3TOM cnlyxiae Bce
npaBa H o6Ji3aTeJihCTBa CTOPOH, BO3HHKIMHe B COOTBeTCTBHH C HaCTOIgHM Coria-

meHHem go 3TorO MOMeHTa, OCTaIOTCq B CHIie.
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Cmamb9 17

B cjnyqae BO3HHKHOBeHHhI iaIcHx-jm6o pa3HornacKA MeHy COBercKHMH

HpaHcx(Hm1 opraHH3aOHJmH no mo6oMy BOnpOcy, BHrre~aomemy H3 HacToamero

CoriamueHHH HRH COOTBeTCTBy1OUI4X KOHTpaKTOB, 3aKJU0t1eHHLIX Ha ero OcHOBaHHH,

npegcTaBiream HpaBHTemCTBa CCCP H lIaxHHnuaxcxoro HpaBHTenbcTBa Hpaa

II)OKOHCyJmbTHPyIOTCH gpyr C ApyroM H flpHJO)aT yC1UU ARI yperynHpoBaH1q

TaxHx pa3HormacHR.

CmambA 18

Hacroauee CornameHme, cocroamiee H3 18 CTaTeAi, HognewrHT paTH4HKaiH

B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBjieHHbIM n1OpH9HOM B 1a~cgofi crpaHe H BCTynTH B CHJRy

B geHL o6MeHa paTH44H1<ai~oHLO H rpaMoTaMH, ICOTOpbIrk 6y~eT He T MecTo

B r. MocKBe.

COBEPIEHO B r. TerepaHe, 22 HH1 1968 r., WO COOTBeTCTByeT I THpa
1347 r., B gByx fiOgJIHH-bIX 3R3eMrlqipax, xaHK<bIIk Ha pyCCHOM H nep HgCxOM

53bmax, ipnHeM o6a TeiccTa ImeIOT OgHIaIOByIO CHJIY.

no yrioJIHOMoIHIO

flpaBi-rermCTBa CoIo3a COBeTCKHX

CoivamcHTHqecKix Pecny6iilR:

[Signed - Signg]1

I1o yIIOJI-iOMOTMIO

IIlaxmi~axcioro 1IpaBHTejcbTBa
HpaHa:

[Signed - Signe]2

I Signed by S. Skachkov - Sign6 par S. Skatchkov.
Signed by A. N. Alikhani - Sign6 par A. N. Alikhani.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN CONCERNING
ECONOMIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Imperial Government of Iran,

Considering the relations of good-neighbourliness and co-operation which
exist between the USSR and Iran, and

Moved by a common desire to develop further and to strengthen economic
and technical co-operation based on the principles of equality, non-interference
in domestic affairs and full respect for the national sovereignty of the two
countries,

Have decided to conclude this Agreement as follows

Article 1

The Union of Soviet Socialist Republics and Iran shall co-operate in the
construction of the following projects, which are provided for in Iran's fourth
five-year development plan (March 1968-March 1973, corresponding to 1347-
1351):
-The expansion of the steel mill at Esfahan, including a corresponding ex-

pansion of the iron ore depot, the lime, dolomite and refractory clay quarry
and the construction of pits with concentration plants for producing coking
coals;

-The construction of a lead and zinc mill and the conduct of geological surveys,
the equipping of the necessary mines and the construction of a concentration
plant for this mill, and also

-The reconstruction of the Jolfa-Tabriz railway and of the Iranian station at
Jolfa.

The capacity and the component parts of the above-mentioned projects and
the forms, extent and duration of the technical co-operation to be provided by
the Soviet organizations in their construction shall be established by agreement
between the competent organizations of the Parties after the preparation of
technical and economic reports on each of the projects.

1 Came into force on 25 February 1970 by the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Moscow, in accordance with article 18.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1RATION ] CONOMIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES R PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1TIQUES ET
LE GOUVERNEMENT IMPRIAL D'IRAN

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement imperial d'Iran,

Se fondant sur les relations de bon voisinage et de coop6ration qui existent
entre I'URSS et l'Iran, et

Mutuellement d~sireux de d6velopper et de renforcer encore la coop6ration
6conomique et technique fond~e sur les principes de l'galit6, de la non-ing~rence
dans les affaires int6rieures et du respect total de la souverainet6 nationale des
deux pays,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et l'Iran coop~reront en
vue de la construction des installations suivantes pr~vues par le quatri~me plan
quinquennal de d~veloppement de l'Iran (mars 1968 - mars 1973, ce qui
correspond h 1347 - 1351) :
- Agrandissement de l'usine sidrurgique d'Ispahan, y compris l'accroissement

correspondant de la source d'approvisionnement en minerais, de la carri~re
de chaux, de dolomie et d'argile r~fractaire, ainsi que la construction de mines
et d'installations d'enrichissement pour obtenir du charbon cook~fiable.

- Construction d'une usine de production de plomb et de zinc et travaux de
prospection g~ologique, 6quipement des mines appropri6es et construction
d'une installation d'enrichissement destin~e h cette usine;

- Reconstruction de la voie ferrie Djoulfa-Tabriz et de la gare de Djoulfa
(Iran).

Les capacit~s de production, la structure des installations susmentionnees,
la forme, l'ampleur et la duroe du concours technique fourni par les organisations
sovi~tiques pour mener it bien ces constructions seront d~termin~es par voie
d'accord entre les organisations comptentes des Parties, apr~s 6tablissement des
rapports technico-6conomiques concernant chacune de ces installations.

1 Entr6 en vigueur le 25 f~vrier 1970 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu
lieu A Moscou, conform~ment 'article 18.

N- 11071



104 United Nations - Treaty Series 1971

Article 2

For the purposes of the co-operation provided for in article 1 of this Agree-
ment:

1. The Soviet organizations shall:

-Execute the necessary planning and exploratory work;

-Deliver any equipment, machines, building machinery and materials which
are unobtainable in Iran;

-Dispatch Soviet experts to Iran to collect the necessary initial data, execute
exploratory work, furnish designer's supervision and advice in the construction
of the projects, give technical industrial training to Iranian citizens and assist
in the assembly, installation and initial operation of equipment;

-Receive Iranian citizens for technical industrial training at USSR enterprises,
with a view to employing them subsequently in the projects provided for in
this Agreement;

-Transmit to the Iranian Party the technical documentation needed to ensure
the smooth operation of the projects provided for in this Agreement.

The aforesaid technical documentation to be transmitted by the Soviet
organizations to the Iranian Party shall be used by the latter solely in Iranian
enterprises. Such documentation shall not be transmitted to any foreign juri-
dical person or citizen without the prior consent of the Soviet organizations.

2. The Iranian organizations shall :
-Transmit to the Soviet organizations any initial data in the possession of the

Iranian Party which are needed for planning and co-operate with the Soviet
organizations in the collection and preparation of other necessary data;

-Review plans and, when these are acceptable, approve them within two
months of their submission by the Soviet organizations;

-Undertake, with the technical assistance of the Soviet organizations, the
construction of the projects and the execution of the other work in accordance
with the plans;

-Provide manpower, electricity, water, gas, transportation and any necessary
materials obtainable in Iran for the construction of the projects and the
execution of the work and construct access roads, subsidiary installations and
external communication lines to the construction site;
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Article 2

Au titre de la coop6ration pr6vue h l'article premier du present Accord:

1. Les organisations sovi~iques :
- Effectueront les travaux d'6tude n~cessaires;
- Fourniront les 6quipements, les machines, le materiel de construction et les

mat~riaux qu'on ne peut se procurer en Iran;
- D&acheront en Iran des sp~cialistes sovi6tiques qui recueilleront les donn~es

de base indispensables, proc~deront aux travaux d'6tude, assureront la super-
vision du constructeur et donneront des avis lors de la construction des
installations, assureront la formation professionnelle et technique de ressor-
tissants iraniens et participeront au montage, au r~glage et h la mise en service
des 6quipements;

- Accueilleront des ressortissants iraniens qui recevront une formation profes-
sionnelle et technique dans des entreprises de l'URSS pour 6tre ensuite
employ~s dans les installations pr~vues dans le present Accord;

- Communiqueront h la Partie iranienne la documentation technique n~cessaire
pour assurer l'exploitation normale des installations pr~vues dans le present
Accord.

La documentation technique susmentionn~e, qui doit 6tre communiqu6e h
la Partie iranienne par les organisations sovi6tiques, sera utilis6e par la Partie
iranienne dans des entreprises iraniennes exclusivement. Cette documentation
ne pourra tre transmise des personnes morales ou physiques 6trang6res,
quelles qu'elles soient, sans le consentement pr~alable des organisations sovi6-
tiques cet effet.

2. Les organisations iraniennes:
- Communiqueront aux organisations sovi6tiques les donn6es de base dispo-

nibles qui sont n6cessaires pour l'&ablissement des projets et coopreront
avec les organisations sovi6tiques pour le rassemblement et le traitement des
autres donn~es n~cessaires;

- Examineront les projets et, si ceux-ci rencontrent leur agr6ment, les approu-
veront dans les deux mois de leur pr6sentation par les organisations sovi6-
tiques.

- Proc6deront, avec le concours technique d'organisations sovi6tiques, h la
construction des installations et h l'ex6cution des travaux conform6ment aux
projets;

- Fourniront, pour la construction des installations et l'ex6cution des travaux,
la main-d'ceuvre, l'6nergie 6lectrique, l'eau, le gaz, les moyens de transport
et les mat6riaux n6cessaires qu'il est possible de se procurer en Iran, et se
chargeront en outre de la construction des voies d'acc6s, des installations
auxiliaires et des lignes de communication ext~rieures jusqu'au chantier;
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-Purchase in third countries certain equipment and materials not manufactured
in the USSR or Iran;

-Arrange financing for the construction of the projects and the execution of
other work and provide without charge accomodation, medical facilities,
necessary services and transportation for official travel within Iran for the
Soviet experts dispatched to Iran to provide technical assistance in accordance
with this Agreement;

-If necessary, purchase licences for technological processes and equipment,
wherever these are needed;

-When the projects are constructed, ensure their operation and furnish them
with raw materials.

Article 3

If the Iranian Party so desires, the Soviet organizations shall assist the
Iranian organizations in the achievement of the designed capacity and the
operation of the projects constructed in accordance with this Agreement and the
contracts concluded under it, by dispatching Soviet experts and delivering spare
parts, replacement equipment and necessary materials, under the terms of a
supplementary arrangement between the Parties.

Article 4

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall grant
the Imperial Government of Iran a loan in the amount of 160 million roubles
(1 rouble 0.987412 gramme of fine gold) at 2.5 per cent interest per annum
to pay for the technical assistance to be provided to Iran by the Soviet organiza-
tions in the construction of the projects provided for in article 1 of this Agree-
ment. This loan shall be used by the Imperial Government to pay for

-The planning and exploratory work to be executed by the Soviet organizations;
-The equipment, machines, building machinery and materials unobtainable in

Iran to be delivered from the USSR, c.i.f. Iranian ports or f.o.b. the Soviet-
Iranian frontier;

-The expenses incurred in connexion with the dispatch of Soviet experts to
Iran to provide technical assistance in the construction of the projects provided
for in this Agreement, with the exception of expenses within Iran, which are
to be paid by the Iranian Party in rials;
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- Ach~teront dans des pays tiers, certains 6quipements et matriaux qui ne sont
pas produits en URSS ou en Iran;

- Financeront la construction des installations et l'ex~cution des autres travaux,
et fourniront en outre gratuitement aux sp~cialistes sovi~tiques dtach~s en
Iran pour y prater leur concours technique en vertu du present Accord, des
logements, des services m~dicaux, les services d'utilit6 courante n~cessaires
et des moyens de transport pour leurs d6placements h l'int~rieur du territoire
iranien;

- Le cas 6ch~ant, ach~teront, li oOi il sera n~cessaire de le faire, des licences de
brevets pour l'utilisation de proc~d~s techniques et d'6quipements;

- Assureront l'exploitation des installations construites ainsi que leur approvi-
sionnement en mati~res premieres.

Article 3

Si la Partie iranienne en exprime le d~sir, les organisations sovi6tiques
prteront leur concours aux organisations iraniennes pour leur permettre d'at-
teindre les capacit~s de production pr~vues et d'exploiter les installations
construites en vertu du pr6sent Accord et des contrats conclus sur la base du
present Accord, en d~tachant h cet effet des sp6cialistes sovi6tiques et en fournis-
sant des pi~ces et des 6quipements de rechange ainsi que les mat~riaux n~cessaires,
dans des conditions qui feront l'objet d'un accord supplmentaire entre les
Parties.

Article 4

Le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques con-
sent au Gouvernement imperial d'Iran un credit d'un montant de 160 millions
de roubles (un rouble correspondant h 0,987412 gramme d'or fin), portant
int6r~t au taux de 2,5 p. cent par an, destin6 h couvrir le cofit du concours
technique qui sera fourni h l'Iran par les organisations sovi~tiques pour la
construction des installations vis6es h l'article premier du pr6sent Accord. Le
credit susmentionn6 sera utilis6 par le Gouvernement imp6rial d'Iran pour
financer:
- les travaux d'6tude qui doivent ktre executes par les organisations sovi6tiques;
- la livraison, h partir de I'URSS, CAF ports iraniens ou franco fronti~re

sovi~to-iranienne, des equipements, des machines, du mat6riel de construc-
tion et des mat~riaux qu'on ne peut se procurer en Iran;

- les d~penses relatives au d6tachement en Iran de sp6cialistes sovi6tiques
appelks h prater leur concours technique pour la construction des installations
vis6es dans le present Accord, h l'exception des d6penses encourues sur le
territoire iranien, qui seront pay6es en rials par la Partie iranienne;
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-The expenses for the subsistence in the USSR of Iranian citizens sent for
technical industrial training at appropriate USSR enterprises.

If the total amount of the expenses incurred by the Soviet organizations
in connexion with the provision of the technical assistance envisaged in this
Agreement exceeds the amount of the loan mentioned above, the amount in
excess shall be paid by the Iranian Party in accordance with the trade and
payments agreements in force between the USSR and Iran.

Article 5

The portions of the loan granted in accordance with this Agreement which
are taken down in each calendar year shall be repaid by the Imperial Government
of Iran over 12 years, in equal annual instalments, beginning with the year
following the year in which the relevant portion of the loan was taken down.
Such payments shall be effected on or before 1 October of each year.

Interest on the loan shall accrue from the date on which the relevant portion
of the loan is taken down and shall be paid during the first three months of the
year following the year for which it is payable. The last payment of interest
shall be made at the same time as the payment of the principal of the loan.

The date on which the loan was taken down for the purchase of equipment
and materials shall be deemed to be the seventh day from the date of the bill of
lading or the date of the stamp of the frontier railway station on the railway
way-bill (this date may be indicated in the statement of arrival of the cargo at
the frontier station and, confirmed by the relevant Iranian customs office), and
the date on which it was taken down to pay for other types of technical co-
operation shall be deemed to be the date of the account.

Article 6

For the purpose of recording the use and repayment of the loan and the
payment of the interest on the loan granted in accordance with this Agreement,
the State Bank of the USSR (or on its behalf the Bank for Foreign Trade of
the USSR) and the Central Bank of Iran shall open for each other special loan
accounts in roubles and shall together determine the technical procedure for the
settlement and management of the loan accounts.

Article 7

In the event of a change in the gold content of the rouble referred to in
article 4 of this Agreement, the State Bank of the USSR (or on its behalf the
Bank for Foreign Trade of the USSR) and the Central Bank of Iran shall adjust
the balances in the loan accounts opened in accordance with article 6 of this
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- les frais de subsistance des ressortissants iraniens envoy6s en URSS pour y
recevoir une formation technique et professionnelle dans des entreprises
appropri6es de I'URSS.

Si le total des ddpenses susmentionn~es encourues par les organisations
sovi~tiques pour la fourniture du concours technique pr~vu dans le pr~sent
Accord ddpasse le montant indiqu6 du cr6dit, la Partie iranienne r~glera le solde
conform6ment aux accords de commerce et de paiements en vigueur entre
l'Union sovi6tique et l'Iran.

Article 5

Le Gouvernement imp6rial d'Iran remboursera les parties du credit consenti
en vertu du pr~sent Accord qui auront 6t6 utilis6es au cours d'une annie civile
donn~e au moyen de versements annuels 6gaux s'6chelonnant sur douze ans, le
premier versement ayant lieu l'ann~e suivant celle au cours de laquelle la partie
correspondante du cr6dit aura &t6 utilis~e. Les versements seront effectu~s au
plus tard le ler octobre de chaque annie.

Les int6r&ets courront h compter de la date d'utilisation de la partie corres-
pondante du cr6dit et seront pay6s dans les trois premiers mois de l'ann6e suivant
celle pour laquelle ils seront dus. Le dernier versement effectu6 en paiement des
int6r~ts aura lieu en meme temps que le dernier versement effectu6 en rem-
boursement du principal du cr6dit.

En ce qui concerne les 6quipements et mat6riaux, la date d'utilisation du
cr6dit sera r6put6e &re le septi~me jour h compter de la date du connaissement
ou la date du cachet appos6 par la gare fronti~re sur la lettre de voiture (cette
date peut 6tre indiqu6e dans l'avis d'arriv~e de la marchandise h la gare frontire,
attest6 par le poste de douane iranien appropri6) et, en ce qui concerne les autres
modalit6s de concours technique, la date de la facture.

Article 6

Aux fins de la comptabilit6 de l'utilisation et du remboursement du credit
consenti en vertu du pr6sent Accord, ainsi que du paiement des int6r~ts s'y
rapportant, la Banque d'1~tat de 'URSS (ou, h sa demande, la Banque pour le
commerce ext6rieur de I'URSS) et la Banque centrale d'Iran s'ouvriront mutuelle-
ment des comptes sp6ciaux de cr6dit en roubles et arr&eront par voie d'accord
les modalit6s techniques des r~glements et de la tenue desdits comptes de cr6dit.

Article 7

Si l'6quivalence or du rouble indiqu6e h 'article 4 du pr6sent Accord vient
h etre modifi~e, la Banque d'Itat de I'URSS (ou, sa demande, la Banque pour
le commerce ext6rieur de I'URSS) et la Banque centrale d'Iran ajusteront dans
la meme proportion les soldes des comptes de cr6dit ouverts conform6ment h
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Agreement, on the date of the change in the gold content of the rouble and in
the proportion equivalent to such change. The amount of the unused loan shall
be adjusted in the same manner.

Article 8

The repayment of the portions of the loan taken down and the payment of
interest accrued thereon shall be effected by the Iranian Party by the deposit of
Iranian rials (1 Iranian rial = 0.0117316 gramme of fine gold) in a separate
account to be opened in the Central Bank of Iran in the name of the State Bank
of the USSR (or on its behalf the Bank for Foreign Trade of the USSR). The
conversion of roubles into rials shall be effected on the basis of the gold value
of the rouble and the rial on the date of payment.

The sums deposited in this account shall be used for the purchase of gas,
lead, zinc, finished industrial products and other Iranian goods, as agreed upon
by the Parties under the terms of the trade and payments agreements in force
between the USSR and Iran and of the Agreement of 13 January 19661 concern-
ing the delivery of Iranian gas to the USSR, and also for other payments by the
Soviet organizations. In the event that it should not be possible to purchase
such goods in Iran to the total sum deposited in the above-mentioned account,
the remainder of such sums may, at the rquest of the State Bank of the USSR
(or on its behalf the Bank for Foreign Trade of the USSR), be converted into
a freely convertible currency. The conversion of rials into a freely convertible
currency shall be effected on the basis of the parity of the Iranian rial and the
freely convertible currency concerned on the day of conversion. Such purchases
shall be over and above the quotas provided for in the trade agreement in force
between the USSR and Iran.

In the event of a change in the gold content of the Iranian rial, the State
Bank of the USSR (or on its behalf the Bank for Foreign Trade of the USSR)
and the Central Bank of Iran shall make the necessary adjustment in the balance
in the separate account provided for in this article, on the day on which the
change in the gold content of the Iranian rial occurs and in the proportion
equivalent to such change.

Article 9

The Imperial Government of Iran shall reimburse the Soviet Party the
expenses incurred by the Soviet organizations for the subsistence of Soviet
experts in Iran in Iranian rials, by entering the amounts concerned in the separate
account provided for in article 8 of this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 633, p. 123.
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l'article 6 du present Accord, le jour oii interviendra la modification. Le montant
de la partie inutilis6e du credit sera ajust6 de la m~me mani~re.

Article 8

Aux fins du remboursement du montant des credits utilis6s et du paiement
des intr6ts 6chus s'y rapportant, la Partie iranienne d~posera des rials iraniens
(un rial iranien correspond i 0,0117316 gramme d'or fin) h un compte special qui
sera ouvert h la Banque centrale d'Iran au nom de la Banque d'Iltat de I'URSS
(ou, h sa demande, au nom de la Banque pour le commerce ext~rieur de l'URSS).
La conversion des roubles en rials s'effectuera sur la base de la parit6 or du rouble
et du rial au jour du paiement.

Les sommes d6pos6es au compte susmentionn6 seront utilis~es pour l'achat
de gaz, de plomb, de zinc, de produits industriels finis et d'autres marchandises
iraniennes par voie d'accord entre les Parties dans les conditions pr6vues par les
accords de commerce et de paiements en vigueur entre l'Union sovi~tique et
l'Iran, l'Accord du 13 janvier 19661 relatif h la fourniture de gaz iranien h I'URSS,
ainsi que pour d'autres paiements h effectuer par des organisations sovi~tiques.
Si les achats en Iran desdites marchandises n'atteignent pas le montant total
d~pos6 au compte susmentionn6, les sommes restantes pourront, sur la demande
de la Banque d'1Rtat de I'URSS (ou, h sa demande, sur celle de la Banque pour le
commerce ext~rieur de I'URSS), ktre converties en une devise librement con-
vertible. La conversion des rials en une devise librement convertible s'effectuera
sur la base de la parit6 du rial iranien et de la devise librement convertible au
jour du paiement. L'achat des marchandises susmentionn6es s'effectuera en sus
des contingents pr6vus par l'accord de commerce en vigueur entre l'Union
sovitique et l'Iran.

Si l'6quivalence or du rial iranien vient l 6tre modifi~e, la Banque d'1tat
de I'URSS (ou, h sa demande, la Banque pour le commerce ext~rieur de I'URSS)
et la Banque centrale d'Iran ajusteront dans la meme proportion le solde du
compte special pr~vu dans le present Accord, le jour oii interviendra la modifi-
cation en question.

Article 9

Le Gouvernement imperial d'Iran remboursera l la Partie sovi6tique les
d~penses en rials iraniens des organisations sovi&iques r6sultant du sjour des
sp~cialistes sovi~tiques en Iran et d6posera k cet effet les sommes correspondantes
au compte sp6cial pr6vu h l'article 8 du present Accord.

1 Nations Unies, Recuei des Traitos, vol. 633, p. 123.
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Article 10

The Soviet organizations may, in the execution of the planning work, the
delivery of equipment and materials and the provision of other kinds of technical
assistance by the Soviet Party, co-operate with appropriate organizations in
third countries. If, however, experts are to be dispatched from these countries
to Iran, the Soviet organizations shall first obtain the consent of the Iranian
Party.

Article 11

The Government of the USSR and the Imperial Government of Iran shall
inform each other, as soon as possible after the signing of this Agreement, which
Soviet and Iranian organizations, respectively, will be designated to implement
this Agreement. The aforesaid Governments may designate one or more
organizations for such purposes. Each of the Parties shall have the right to
change the organizations previously designated to implement the Agreement in
accordance with this article, after notifying the other Party of such change.

Both Governments reserve the right to transfer all or part of the rights and
obligations deriving from this Agreement to such Soviet and Iranian organiza-
tions as are considered appropriate by the Government concerned.

Article 12

The Soviet and Iranian organizations designated to implement this Agree-
ment and the contracts shall provide each other with any information and
assistance which may reasonably be requested by each of the Parties in con-
nexion with this Agreement and the contracts concluded under it and, in partic-
ular, shall provide each other with particulars concerning the progress of work
and other information connected with the work schedules for the construction
of the projects provided for in this Agreement and the contracts concluded
under it.

Article 13

The Soviet and Iranian Parties shall encourage the videst possible partici-
pation of Iranian organizations in the execution of the exploratory and planning
work and in deliveries of equipment and materials for the construction of the
projects provided for in this Agreement.

Article 14

The Soviet authorities shall guarantee that:
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Article 10

En ce qui concerne 1'ex6cution des travaux d'6tude, la livraison d'6quipe-
ments et de mat6riaux et les autres modalit6s de concours technique fournir
par la Partie sovi~tique, les organisations sovitiques pourront coop~rer avec des
organisations appropri6es de pays tiers; toutefois, au cas oil il serait envisag6 de
d~tacher en Iran des sp6cialistes de pays tiers, les organisations sovi~tiques
devront obtenir le consentement pr~alable de la Partie iranienne.

Article 11

Le Gouvernement de I'URSS et le Gouvernement imperial d'Iran se feront
savoir le plus tbt possible apr~s la signature du present Accord quelles seront les
organisations sovi~tiques et les organisations iraniennes habilit~es h ex~cuter
'Accord. Lesdits Gouvernements pourront h cette fin habiliter une ou plusieurs

organisations. Chacune des Parties aura le droit de remplacer par d'autres
organisations les organisations pr6c6demment habilit6es aux fins de l'excution
de l'Accord conform6ment au present article, apr~s avoir fait connaitre cette
modification hi l'autre Partie.

Les deux Gouvernements conserveront le droit de dl~guer, en totalit6 ou
en partie, les droits et obligations d6coulant du present Accord h telles organisa-
tions sovi6tiques et iraniennes auxquelles le Gouvernement intress6 jugera
n~cessaire de d6l6guer lesdits droits et obligations.

Article 12

Les organisations sovi&iques et iraniennes habilit6es h executer le present
Accord et les contrats conclus sur la base du pr6sent Accord se communiqueront
r6ciproquement tous les renseignements et s'apporteront toute l'aide dont
chacune des Parties pourra raisonnablement avoir besoin touchant le present
Accord et lesdits contrats; en particulier, elles se communiqueront tous ren-
seignements sur le d6roulement des travaux et autres renseignements relatifs aux
programmes d'ex~cution des travaux de construction des installations pr~vues
dans le pr6sent Accord et dans les contrats conclus sur la base du present Accord.

Article 13

La Partie sovi&ique et la Partie iranienne favoriseront la plus large partici-
pation possible des organisations iraniennes en ce qui concerne aussi bien
l'ex~cution des travaux d'6tude que la fourniture d'6quipements et de matriaux
pour la construction des installations pr6vues dans le present Accord.

Article 14

Les organisations sovi6tiques garantissent que:
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1. The project plans to be drawn up by them conform to the production capac-
ities provided for in the contracts.

2. The equipment, machinery and materials to be delivered from the USSR
conform to the planning documentation mentioned above.

3. The performance of the equipment to be delivered from the USSR conforms
to the output specified in the technical plans.

The periods of guarantee, procedure for implementing the guarantees and
other conditions shall be specified in the contracts to be concluded under this
Agreement.

Article 15

The execution of the planning and exploratory work, the delivery of equip-
ment and materials, the technical industrial training of Iranian citizens and the
provision of other forms of technical assistance in accordance with this Agreement
shall be effected on the basis of the contracts to be concluded between the com-
petent Soviet and Iranian organizations, designated for this purpose in accordance
with article 11 of this Agreement, and these contracts shall be examined and
signed by the Parties not later than two months after the date of their submission
by the Soviet organizations.

Within two or three months following the date of approval of the plans by
the Iranian Party, the Soviet organizations shall submit to the Iranian organi-
zations their tenders for the delivery of equipment, machinery and materials in
the form of draft contracts.

The contracts shall specify quantities, delivery periods, prices, arrangements
for the delivery of equipment and materials, list the necessary documents
submitted for payment and specify arrangements for the technical industrial
training of Iranian citizens, penalties for delays in the performance of obligations
and other detailed conditions for the provision to the Iranian organizations of
the technical assistance provided for in this Agreement. The prices of the
equipment and materials to be delivered from the USSR for the construction of
the projects provided for in article 1 of this Agreement shall, by agreement
between the Parties, be determined on the basis of world market prices. In
addition, the contracts shall specify the obligations of the Iranian organizations
as regards collection of initial data, preparation of the construction sites, pro-
vision for the Soviet experts of housing with the necessary facilities, medical
services and transportation for official travel, examination and approval of plans,
recruitment of workers and experts, and other matters, and shall prescribe
periods for the performance of these obligations.
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1. Les projets d'installations 6tablis par elles correspondront aux capacit6s de
production pr6vues dans les contrats;

2. Les 6quipements, les machines et les mat6riaux livrgs d'URSS seront con-
formes aux projets techniques susmentionn6s;

3. Les performances des 6quipements livr6s d'URSS correspondront aux rende-
ments pr6vus dans les projets techniques.

Les p6riodes de garantie, ainsi que les modalit6s d'application des garanties
et autres conditions, seront dgfinies dans les contrats qui doivent 6tre conclus
conform6ment au present Accord.

Article 15

L'ex~cution des travaux d'6tude, les livraisons des 6quipements et des
mat6riaux, la formation professionnelle et technique de ressortissants iraniens et
la fourniture d'autres modalit~s de concours technique en vertu du pr6sent
Accord s'effectueront sur la base de contrats qui devront 6tre conclus entre les
organisations sovitiques et iraniennes comptentes, habilit~es h cet effet con-
form~ment h l'article 11 du present Accord, 6tant entendu que lesdits contrats
seront examines et sign~s par les Parties dans un d~lai de deux mois au plus tard
h compter du jour oa ils auront 6t6 pr~sent6s par les organisations sovi6tiques.

Dans un d~lai de deux h trois mois h compter du jour oii les projets auront
6t6 approuv~s par la Partie iranienne, les organisations sovitiques pr~senteront
aux organisations iraniennes, sous forme de projets de contrats, leurs propo-
sitions concernant la fourniture d'6quipements, de machines et de mat~riaux.

Les contrats fixeront les quantit6s, les d6lais de livraison, les prix, les
modalit6s de la fourniture d'6quipements et de mat6riaux, la liste des documents
ncessaires h pr6senter pour le paiement, les modalit6s de la formation profes-
sionnelle et technique des ressortissants iraniens, les amendes en cas de non-
accomplissement dans les dlais prescrits des obligations, ainsi que d'autres
conditions dtailles touchant la fourniture aux organisations iraniennes du
concours technique pr~vu dans le present Accord, 6tant entendu que les prix des
6quipements et matriaux livr~s d'URSS pour la construction des installations
pr6vues h l'article premier du pr6sent Accord seront arret~s par voie d'accord
entre les Parties sur la base des prix du march6 mondial. En outre, les contrats
fixeront les obligations des organisations iraniennes en ce qui concerne le rassem-
blement des donn~es de base, la preparation des chantiers de construction, la
fourniture aux specialistes sovi~tiques de logements dot6s des installations
necessaires, d'une assistance m6dicale et de moyens de transport pour leurs
d~placements officiels, l'examen et l'approbation des projets, le recrutement des
ouvriers, des sp~cialistes, etc., ainsi que les d~lais pr6cis dans lesquels les obliga-
tions susmentionn~es devront 6tre ex~cut6es.
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Article 16

If the execution of this Agreement is interrupted for any period of time for
any reason beyond the control of either Party, the representatives of the Govern-
ment of the USSR and of the Imperial Government of Iran shall consult each
other and agree on the necessary measures. If no understanding can be reached
within an acceptable period of time, the Iranian organizations shall have the
right to continue work on the construction of the projects independently. In
this event, however, all the rights and obligations of the Parties which were
assumed under this Agreement before that time shall remain in force.

Article 17

If any disagreement arises between the Soviet and the Iranian organizations
on any question connected with this Agreement or the relevant contracts con-
cluded under it, the representatives of the Government of the USSR and of the
Imperial Government of Iran shall consult each other and endeavour to resolve
the disagreement.

Article 18

This Agreement, consisting of 18 articles, shall be subject to ratification in
accordance with the established procedure in each country and shall enter into
force on the date of the exchange of the instruments of ratification, which shall
take place at Moscow.

DONE at Teheran, on 22 June 1968, corresponding to 1 Tir 1347, in two
original copies, each in the Russian and Persian languages, the two texts being
equally authentic.

For the Government For the Imperial Government
of the Union of Soviet Socialist of Iran:

Republics :
[S. SKACHKOV] [A. N. ALIKHANI]
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Article 16

Si l'ex~cution du pr6sent Accord se trouve, pendant une p6riode quelconque,
perturb6e pour une raison quelconque qui 6chappe au contrble de l'une ou
l'autre des Parties, les repr6sentants du Gouvernement de l'URSS et du Gouver-
nement imp6rial d'Iran se consulteront et arrteront d'un commun accord les
mesures n6cessaires. Au cas oil l'accord h cet effet ne pourrait &re r~alis6 dans
des d6lais acceptables, les organisations iraniennes auront le droit de poursuivre
directement les travaux de construction des installations. Toutefois, m~me dans
ce cas, tous les droits et obligations des Parties qui auront pris naissance ant6-
rieurement en vertu du pr6sent Accord subsisteront.

Article 17

Au cas oii des diff~rends surgiraient entre les organisations sovi6tiques et
iraniennes sur toute question d6coulant du pr6sent Accord ou des contrats conclus
sur la base du pr6sent Accord, les repr6sentants du Gouvernement de I'URSS
et les repr6sentants du Gouvernement imp6rial d'Iran se consulteront et s'efforce-
ront de r6gler les diff6rends en question.

Article 18

Le pr6sent Accord, qui comprend 18 articles, est sujet h ratification con-
form6ment h la procedure 6tablie de chaque pays; il entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu h Moscou.

FAIT h Th6ran, le 22 juin 1968 (ler tir 1347), en deux exemplaires originaux
en langues russe et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques imp6rial d'Iran:

socialistes sovi&iques :
[S. SKATCHKOV] [A. N. ALIKHANI]
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOPFOBOE COFJIAIIIEHHE ME)KY I]PABHTEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKHX COLU4AJH4CTHIECKHX PECHY-
BJIHK H IIPABHTEJIbCTBOM HAPOAHOPI PECHYrJTIHKH
1O)KHOFO HIEMEHA

HpaBHTeibcTBO Coma CoBeTcKHx CoLiaIaHcTHqecCHX Pecny6iim H HpaBH-
TeJICTBO HapogHofi Pecny6nmxH 10*Horo 1femeHa, wejim paaBI3BaTh ToprOBeIe
OTHOmeHHm MereIy o6eHMH CTpaHaMH Ha OCHOBe paBHoripaBHR H B3aHmHOl BbIrobI,

2OOBOP1HJHCb 0 HH)ecJIeymugem:

Cmambq 1

)JOrOBapHBaIoi4Heca CToponi 6ygyT IIpHHHmaTb Bce Mepbi gil niooHpeHaa

H pa3BHTH TOBapoo6opOTa Mewgy o6eHmH cTpaHamH.

CmambA 2

06a HIpaBHTesmcTBa 6yyT rpegocT pyT' pyy peIC.HM HaH6ojmtuero

6nIarOnpHTCTBOBaHtm B OTHOiueHHH BCeX TOBapOB, BB03HMIAX Ha CooTBeTCT-

BylWiIHe TeppHTOpHH aorOBapHBaoigHxc i CTOPOH.

HaH6oimmee 6flarorpHrTCTBOBaHHe 6ygeT pHM eHHThc B oTioIuemHH Bcex
BOpOCOB, RaCaIoio XCa TaMo>KeHHbix noiunH H c60pOB mo6oro xapaKTepa,

HanaraeMbIX Ha HM IOpT HJIH 3KCIIOpT, B OTHOlueHHH fIpaBHJI, Tpe6OBamir H 43op-

maJILHOCTek, CBq3aHHJbIX C HMIIOpTOM HIIH 3XCHOpTOM, H B OTHOIUeHHH BCeX

BHyTpeHHHX Haj1or0B mIo6oro xapaRxepa, a TaK>oe B TOM, To xacaemci peHcma

BBO3a H BlIB03a TOBapOB H Bbiga'H pa3pememil Ha BB03 H BbIBO3.

06e ,/IAOroBapHBaioIHeci CTopOHmI 6yryT Taowe npHmeHZb pe>otm HaH6onee

6naronpHrrcByeorI HauHH B OTHomeHHH 4H3HqeCKHX H iopHAxqecix .mig,

Haxowgene KOTOphIX Ha TeppHTopHH 0XI9OfR H3 AOrOBapHBalOIvlIxCI CTopOH

6ygeT Heo6xogHMO B CBfi3H C ToprOBLIMH oriepaimH HO HacroHIgemy Coma-

ulemno.

CmambA 3

ToprOBbIi o6MeH Mewgy C0o0o3M COBeTc mCx Cor ajmcrrrxecrmx Pecny6=

H Hapogiofi Pecny6jmnor IOwHoro flemeHa 6ygeT ocyeI1CTBJHTbCH Ha OCHOBe

CIHCcOB (( A - H ((B )), nipwowem ix H nacToHi1eMy Cornamemio.

Crmcom ( A) BIIOxlaeT ToBaphi, 3xcnopm pye HIe H3 Coo3a COBeTCKIIX

CoiHauiHcrHqecKx Pecny6anm B OKwmwi flemeH, a cmcoK ( B, )) rloxaer
ToBaPLI, 3xcnoprpyembie H3 IOH(Horo feMeHa B CCCP.
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ToproBbi4 O6MeH MOIeT Taioce oCyUieCTBJMLThC3I Ha OCHOBe CrICKOB, KOTopbIle

6ygyr corJIacoBaHI B 6ygyiiem Me>Ky aorOBapHBaIoupMHci CTOpOHamH.

Cmambq 4

Ilonowenna cram i 3 He 3aTparHBaOT upaB COBeTCIX BHett HToprOBb]

opramI3aIpiHI H qacTHmx flHI H ToprOBLIX opraHM3aivig IOHHoro ffleMeHa Ha
3a~uoTqeHe I<OHTpaxTOB Ha TOBaplI, He yno~mmyTbie B CImCKaX (( A)) H ((B B )
CTaTbH 3 Hacroamero Cormamerma, B COOTBeTCTBHH C MeCTHbIMu 3aIOHa2MH H

o4iajmimHvim pacnopu>xemmqm rio sorIpocami HmIOpTa H 3KCIIOpTa.

CmambRq 5

AOrOBapHBaIOiIgHeca CTopoHI npe;xocTaiRT gpyr gpyry ripaBo TpaH3HTa
ToBapOB, IHpOHCXOA3UIIHX H3 TeppHTOPHH IHaIgorI H3 HHX, IIpH co6jomeHHH 3aKOHOB

H riocTaHoBJIeHH , geRCTByIOtHX B Ka*cgoril cTpaHe.

Cmamb&n 6

PenWMM Ham6oumiero 6jiaronpwirrcTBOBatmHi 6yrer ripegrocTaBimrLcH 9J~

CyAOB Ha>KgOrH H3 CTOpOH, lix 3lnaam, rpy3aM H riaccawcpam B TepplrTopHaJmb-
HLIX Boax 1H noprax gpyrofi CTopormi B OTHOmeHHH Bxoga, Bbixoga n ripe6bBaHHs
B HHX, a TavoKe BO BceM, fTro xacaeTcR ToproBoro cygoxoACTBa.

Cmambn 7

Perw.H HaH6oJmmero 6jiaronpHRTCTBoBammn, npegycmaTpHBaembIl HacTo5uiHm
CornameHHeM, He pacnpocTpaHRserci:

a) Ha oco6bie npaBa H npeHmyigecTBa, KOTOpbIe rlpaBHTeLCTBO Hapogrof
Pecny6mum IOKnaoro IlemeHa npegxocraBaio Him npegocraBrrr oAHoA H3
apa6cmx crpaH;

b) Ha JmrrOTbI, xOTOprIe npegocTaBieHbl HuH 6ygyT ripegocTaBjieHI B 6ygymem
OHO H3 aorOBapHBaIOiqHxcq CTOpOH cocegnemy rocygapCTBy B Ieumx o6ne-
rqeHH norpaim'morl ToprOBJIH.

CmambR 8

Bce ruiaTeHcH 3a TOBapLi, nocTaBuiembie B COOTBeTCTBHH C HacrotiIH Coma-
memem, 6yIyT npaOH3BO9rhC3 B aIrniicKHx 4byHTax cTepjmHroB HM B gpyroi
BaJioTe no coriiacoBaHio CTOpOH.

CmambR 9

BBHAy TOrO, xrro B CCCP no ero 3aKOHaM MOHOnOjIHH BHeumerl ToprOBJIH
npimagiierur rocygapcrBy, COBeTcKaig CIo0a yx-pe'rr B IOKOM lemeHe CBoe
ToproBoe npegrCaBHTJcTBO. 06a IHpaBHTeJimCrBa B 6umcafihee Bpem npoBe;yT
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neperoBopbI C leJ~MIO cornacoBaEM npaBoBoro nono>xem 3Toro ToproBoro

npegcTaBrreJmcTBa.

CmambR 10

HacrotIugee CorAameHme 6yjeT paTH4)HMPOBaHo Kagofi ,orOBapKHaIIefcH

CTOPOHOA B COOTBeTCTBHH C ee 3aKoHogaTejmcrBoM. OHO BCTymHT B CHJIy B gjem

o6MeHa paTHcHKaiHoHHbIMH pamoTMH H 6ygeT gefiCTBOBaT B TeqeHHe gByX JIeT
Co AM BCTynJieHHI ero B CHJIy.

OHo 6ygeT aBTOMaTHqeCKH BO306HOBJLqThCH H3 roga B rog, ecIm ogHa H3

CTOPOH He yBeomHT rimcbMeHHo gpyryio CTOpOHy 3a meCTb MecqtgeB go HCTeqteHH5

mo6oro rogoBoro nepHoga geitcrBHR5 Cornamemui o CBoeM >CeJIamHHH geHOHCHpoBaTb

ero.

COBEPIHEHO B MOCKBe 7 4)eBpai 1969 roga B gByX IUOgI1HHbIX 31i3eM-
rumpax, xaHb lA Ha pyccKoM H apa6cxom a3bmax, npHqeM o6a TeicTa HmeMOT

OHaRKOBy1O CHJIy.

Hlo yrIHOM t0mo

lpaBHTeimcTBa CoIoa COBCTCIUIX

CoijajmcTHqeciHx Pecny6mm:

[Signed - Signeg

H. HIATOJIHxIEB
MHmmcTp BHeIHeR ToprOBnH

1o yHoIH-OMoxHIO
flpaBHTeimcrBa HapogHoAi Pecny6u rmu

IOHHoro fleMeHa:

[Signed - Signd]

ABaEJIb MAJIHK HCMAHJI
MIHHHCTp 3KOHOMHRH, TOproBJilH

H rIIaHHpOBaHHH
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I1PHJI O)KEHHE

K TOPFOBOMY COFJIAIIIEHHIO ME)KJY rIIPABHTEJIbCTBOM CCCP H IPA3H-
TEJILCTBOM HPIOfI OT 7 ('EBPAJI 1969 rougA

CHICOK ((A))

moaapbl 6,O.8 axcnopma u? CCCP a Haponuyw Pecny6auxy tOmcnozo PeI'eua

Maunmbi pa3Mbie, BJUoqa
HoMnpeccophi;
HacocbI;

o6opygoBaHme tna 3neRTpocTaivHl;
MeJmmmoe o6opyosaHe (>KepHosa H gp.);
CTaHa gepeBoo6pa6aTmiBamio e H MeTaJuIoo6pa6aTiBmoujHe;
o6opygoBaime gnm o6pa6oaTH HOHW H ioImBa 06yBH;
cTpoHTerMHoe o6opygoaHme;
noncapHoe o6opygosame;
ceabcxOXo3HfciTBeHHJie mflHimbI pa3nbIe, BKJotag TpaKTOpbI;

ruiyrn;
ceJIu H H gp.;

3YeRTpoo6opygoBaHHe, Binonas
MOT~pbl ;

anexrpHtqecx e nepeBwxKnbie craHngn;
TpaHc4bopMaTopbI H xp.;

ABTOMO6HJIH .IericoBbIe H rpy3oBbie;
MOTOljmcrIL H BeIOcfnegbi;
Pexcywme HncTpyMeHm i, a6pa3HBi, TepgrIe crlaBbI;
H3mepHTeamuue npHopbI H HHcTpymeHThI;
ToxmhIe HncTpyMeHTbi;
Orrmieciue Hcrpymewrrr;
I mnygne MamlHHH;

CtqeTHmIe amHIHI;

MepTeWMbme HHcTpymerrmx;
PaanonpHemmui;
IUBerlHIe MaImHi;
4FoTonpHHaIe>KHoca;
Mlacbi pa3fbie;
CnOpTHBHbie pynaba H OXOTHHqLH npmagen{Hocm;
Megxmumce H DapmaeBTHqecnHe ToBaphI;
XimwHqeciule TOBaphI;
Mepmuia H icpacKn;
JlecoMaTepHanim (mloMaTepnaana, 4banepa);
CTp01TeirMH/Ie MaTepHaiti;
Ac6ecr;
flpoxaT qepHrn MeTaJ oB;
ByMara ra3eTHaq H ,pyraa;
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Caxap;
CemeHa cey cKOXo31rlC'BeHHbDx iKyJmTyp;
TKaim JxiotaTo6yMa>KHbie, iuepcTHbie, H3 HCKyCCTBeHHOrO meiMa H ImmI;
KOBpbI pa3mbie;
H3germH H3 ruIacTMaccbi;
3neKrpoiam-mi;
ZIap4bopoBaH, baiIcoBaa H Apyrai nocyga;

H3OJnrrOpbI BbICOxOFO HaIIpHH-eHHa;
KHH4IbrMblX, npoHlBegeHmH neqaTH, rpamrmaUcHHKH H 4IHaaTeJHm;
CnwIHUI.

HPHJIO)KE HHE

K TOPFOBOMY COFJIAUIIEHHIO MEWKAY HIPABHTEJIBCTBOM CCCP H HPABH-
TEJIBCTBOM HPIOfl OT 7 I:EBPAJIA 1969 FOA

CJI FCOK ( E

moeapbu 6An aKcnopma u3 HapoOuori Pecny6Auu 13ucnozo feJieua 8 CCCP

Iodbe;
XaDonox;

rymmHapa6Hx;
CMojmi paamme;
KorclIpr,e;

Tam6ai;
Barla~i;

KHio4HmubMi, npOH3Begem
Ie'qaTH, rpam-rIaCTHHKH
H 4HnaTeJ'llI.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF SOUTHERN YEMEN

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the People's Republic of Southern Yemen, desiring to develop
trade relations between the two countries on the basis of equality and mutual
benefit, have agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall take all steps to promote and develop trade
between the two countries.

Article 2

The two Governments shall grant each other most-favoured-nation treat-
ment in respect of all goods imported into the respective territories of the
Contracting Parties.

Most-favoured-nation treatment shall be applied in respect of all matters
relating to customs duties and taxes of any kind imposed on the import and
export of goods, to regulations, requirements and formalities connected with the
import or export of goods, to all internal charges of any kind and to matters
relating to the system for the import and export of goods and the issue of import
and export licences.

The two Contracting Parties shall also apply most-favoured-nation treatment
in respect of physical and juridical persons whose presence in the territory of
either Contracting Party is required in connexion with trade operations under
this Agreement.

Article 3

Trade between the Union of Soviet Socialist Republics and the People's
Republic of Southern Yemen shall be effected on the basis of schedules A and B
annexed to this Agreement.

Schedule A includes goods to be exported from the Union of Soviet Socialist
Republics to Southern Yemen and schedule B includes goods to be exported
from Southern Yemen to the USSR.

I Came into force on 3 February 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Aden, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COMMERCE' ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIRiTIQUES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPU-
BLIQUE POPULAIRE DU YIRMEN DU SUD

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi&iques et le
Gouvernement de la R~publique populaire du Yemen du Sud, d~sireux de
d~velopper les relations commerciales entre les deux pays sur la base de l'6galit6
de droits et de l'avantage mutuel, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes prendront toutes mesures pour encourager et
d6velopper les 6changes commerciaux entre les deux pays.

Article 2

Les deux Gouvernements s'accorderont mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne toutes les marchandises import6es sur
les territoires respectifs des Parties contractantes.

Le traitement de la nation la plus favoris6e s'appliquera aux droits de
douane et taxes de toute nature qui frappent les importations ou les exportations,
aux r~gles, obligations et formalit~s relatives aux importations ou aux exporta-
tions, aux imp6ts int6rieurs de toute nature ainsi qu'au r~gime des importations
et exportations de marchandises et h la d~livrance des autorisations d'entr~e et
de sortie.

Les Parties contractantes accorderont 6galement le traitement de la nation
la plus favoris6e aux personnes physiques et morales dont la presence sur le
territoire de l'une des Parties contractantes est n~cessaire pour des op6rations
commerciales effectu6es en vertu du present Accord.

Article 3

Les 6changes commerciaux entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques et la R~publique populaire du Yemen du Sud s'effectueront sur la base
des listes A et B annex6es au present Accord.

La liste A 6numre les produits export6s de l'Union des R6publiques
socialistes soviftiques vers la R~publique du Y6men du Sud et la liste B 6numre
les produits export6s du Y6men du Sud vers l'URSS.

' Entr6 en vigueur le 3 f~vrier 1970 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A

Aden, conform6ment A l'article 10.
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Trade may also be effected on the basis of schedules to be agreed upon in
the future between the Contracting Parties.

Article 4

The provisions of article 3 shall not affect the rights of Soviet foreign trade
organizations or of private individuals or trade organizations of Southern Yemen
to conclude contracts in respect of goods not specified in schedules A and B
referred to in article 3 of this Agreement, in accordance with the local laws and
official regulations governing matters relating to the import and export of goods.

Article 5

The Contracting Parties shall grant each other the right of transit in respect
of goods originating in the territory of each Contracting Party, provided that the
laws and regulations in force in each country are observed.

Article 6

Most-favoured-nation treatment shall be granted to the vessels of each
Party and their crews, cargoes and passengers in the territorial waters and ports
of the other Party in respect of entry, departure and sojourn and in all matters
relating to merchant shipping.

Article 7

The most-favoured-nation treatment provided for under this Agreement
shall not apply to :

(a) Special rights and advantages which have been or may hereafter be granted
by the Government of the People's Republic of Southern Yemen to one of
the Arab countries;

(b) Exemptions which have been or may hereafter be granted by either Con-
tracting Party to a contiguous State for the purpose of facilitating frontier
traffic.

Article 8

All payments for goods delivered in accordance with this Agreement shall
be made in pounds sterling or in another currency to be agreed upon between
the Parties.
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Les 6changes commerciaux pourront 6galement s'effectuer sur la base de
listes qui seront 6tablies dans l'avenir de commun accord entre les Parties con-
tractantes.

Article 4

Les dispositions de 'article 3 ne limitent pas les droits des organismes du
commerce ext6rieur sovi~tique et ceux des particuliers et des organismes commer-
ciaux du YUmen du Sud de conclure, conform6ment aux lois nationales et aux
r~glements officiels rggissant les questions d'importation et d'exportation, des
contrats portant sur des produits qui ne figurent pas sur les listes A et B men-
tionn~es dans l'article 3 du present Accord.

Article 5

Les Parties contractantes s'accorderont mutuellement le droit de transit pour
les marchandises provenant de chacun des deux pays, conformgment aux lois et
r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 6

Le traitement de la nation la plus favorisge s'appliquera aux navires de
chacune des Parties contractantes, h leur 6quipage, cargaisons et passagers dans
les eaux territoriales et les ports de l'autre Partie contractante pour ce qui est de
leur entr6e, de leur sortie et de leur s6jour ainsi que pour tout ce qui concerne
la navigation commerciale.

Article 7

Le traitement de la nation la plus favoris6e pr6vu dans le pr6sent Accord
ne s'applique pas:

a) Aux droits et avantages spgciaux qui ont &6 ou pourront &tre accord6s par
le Gouvernement de la R6publique populaire du YUmen du Sud un autre
pays arabe;

b) Aux avantages qui ont &6 ou pourront 8tre accordgs dans l'avenir par l'une
des Parties contractantes h un &~tat limitrophe en vue de faciliter le trafic
frontalier.

Article 8

Tous les paiements relatifs h des marchandises livr6es en vertu du pr6sent
Accord seront effectugs en livres sterling ou en une autre monnaie dont les
Parties pourront convenir.
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Article 9

In view of the fact that, under the laws of the USSR, foreign trade is a
State monopoly, the Soviet Union shall establish a Trade Delegation in Southern
Yemen. The two Governments shall, in the near future, conduct negotiations
with a view to reaching agreement upon the legal status of the said Trade
Delegation.

Article 10

This Agreement shall be ratified by each Contracting Party in accordance
with its own legislation. It shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force for two years after the
date of its entry into force.

It shall be automatically renewed from year to year, unless one of the
Parties gives written notice to the other Party, six months before the expiry of
any one-year period, of its desire to denounce it.

DONE at Moscow on 7 February 1969, in duplicate in the Russian and
Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet of the People's Republic of

Socialist Republics: Southern Yemen:

[Signed] [Signed]

N. PATOLICHEV ABDEL MALIK ISMAIL

Minister of Foreign Trade Minister of Economics, Trade
and Planning

ANNEX

TO THE TRADE AGREEMENT OF 7 FEBRUARY 1969 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE USSR

AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF SOUTHERN YEMEN

SCHEDULE A

Goods for export from the USSR to the People's Republic of Southern Yemen

Machinery of various types, including:
Compressors;
Pumps;
Equipment for power stations;
Milling equipment (millstones, etc.);
Wood-working and metal-working machine tools;
Equipment for dressing hides and sewing shoes;
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Article 9

1ttant donn6 qu'en URSS, en vertu de sa lgislation, le monopole du com-
merce ext6rieur appartient h 'etat, l'Union sovidtique 6tablira au Yemen du Sud
une Repr6sentation commerciale. Les deux Gouvernements entameront dans un
proche avenir des ndgociations en vue de determiner de concert la situation
juridique de cette Reprdsentation commerciale.

Article 10

Le present Accord sera ratifi6 par chacune des Parties contractantes con-
form6ment sa lgislation. II entrera en vigueur le jour de l'6change des instru-
ments de ratification et sera valable pendant deux ans k compter du jour de son
entr6e en vigueur.

I1 sera automatiquement renouvelk d'annde en annde h moins que l'une des
Parties contractantes ne notifie par 6crit h 'autre Partie contractante son d6sir
d'y mettre fin six mois avant l'expiration de l'une quelconque de ses p6riodes
de validit6 annuelles.

FAIT h Moscou, le 7 fgvrier 1969, en deux exemplaires, chacun en langue
russe et en langue arabe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la R6publique populaire

socialistes sovidtiques: du Ymen du Sud:

[Signe] [Signel

N. PATOLITCHEV ABDEL MALIK ISMAIL
Ministre du commerce extdrieur Ministre de l'6conomie, du commerce

et de la planification

ANNEXE

L'ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'URSS ET LE GOUVERNEMENT DE LA

R1PUBLIQUE POPULAIRE DU YkMEN DU SUD DU 7 FtVRIER 1969

LISTE A

Produits d exporter de l' URSS vers la Rdpublique populaire du Ybnen du Sud

Machines diverses, y compris:
Compresseurs;
Pompes;
Matdriel pour centrales dlectriques;
Matdriel de minoterie (meules, etc.);
Machines outils pour le travail du bois et des m~taux;
Materiel pour le travail des cuirs et peaux et la confection de chaussures;
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Building equipment;
Fire-fighting equipment-;
Agricultural machinery of various types, including:

Tractors;
Ploughs;
Seeding-machines, etc.;
Electrical equipment, including:

Motors;
Portable electric generators;
Transformers, etc.;

Motor cars and lorries;
Motor cycles and bicycles;
Cutting tools, abrasives, hard alloys;
Measuring instruments and tools;
Precision instruments;
Optical instruments;
Typewriters;
Calculating machines;
Slide-rules;
Draughtsman's instruments;
Radio sets;
Sewing machines;
Photographic equipment;
Clocks and watches of various types;
Sporting guns and hunting gear;
Medical and pharmaceutical products;
Chemical products;
Ink and dyes;
Lumber (sawn wood, plywood);
Building materials;
Asbestos;
Rolled ferrous metals;
Newsprint and other paper;
Sugar;
Seeds for agricultural crops;
Cotton, woollen, artificial silk and artificial fibre fabrics;
Rugs and carpets of various types;
Articles of plastic materials;
Electric light bulbs;
China, pottery and other kitchenware;
High-tension insulators;
Cinematographic films, printed matter, gramophone records and postage stamps;
Matches.
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Mat&iel de construction;
Mat&iel de lutte contre l'incendie;
Machines agricoles diverses, y compris

Tracteurs;
Charrues;
Semoirs, etc.;
Mat6riel 61ectrique, y compris:

Moteurs;
Groupes 61ectrogbnes mobiles;
Transformateurs, etc.;

Voitures de tourisme et camions;
Motocycles et bicyclettes;
Instruments t d&ouper, abrasifs, alliages durs;
Instruments et appareils de mesure;
Instruments de precision;
Instruments optiques;
Machines A Lcrire;
Machines t calculer;
R~gles A calcul;
Instruments de dessin;
Postes de radio;
Machines coudre;
Accessoires photographiques;
Articles d'horlogerie;
Fusils et articles de chasse;
Produits m6dicaux et pharmaceutiques;
Produits chimiques;
Encres et peintures;
Bois (contreplaqu6 et bois sci6s);
Mat&iaux de construction
Amiante;
Produits sidrurgiques laminas;
Papier journal et autre;
Sucre;
Semences de plantes agricoles;
Tissus de coton, de laine, de soie artificielle et fils;
Tapis divers;
Articles en mati~res plastiques;
Lampes 6lectriques;
Vaisselle de porcelaine, de faience et autre;
Isolateurs de haute tension;
Films cin~matographiques, imprim~s, disques et articles de philatlie;
Allumettes.
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ANNEX

TO THE TRADE AGREEMENT OF 7 FEBRUARY 1969 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE URSS

AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF SOUTHERN YEMEN

SCHEDULE B

Goods for export from the People's Republic of Southern Yemen to the USSR

Coffee; Tumbak;
Cotton; Bananas;
Gum arabic; Cinematographic films,
Resins of various types; printed matter, gramophone
Hides; records and postage stamps
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ANNEXE

L'ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'URSS ET LE GOUVERNEMENT DE LA

I PUBLIQUE POPULAIRE DU YEMEN DU SUD DU 7 FAVRIER 1969

LISTE B

Produits d exporter de la Ripublique populaire du Ybmen du Sud vers l' URSS

Caf6
Coton
Gomme arabique
R~sines diverses
Cuirs verts

Tabac persan
Bananes
Films cin~matographiques,

imprim~s, disques et
articles de philat~lie
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TOFOBOP ME)KAY COIO3OM COBETCKIHX COIIHAJiICTH-
MqECKHX PECHYBJIHK H FEPMAHCKOF ,IEMOKPATIH-
HECKOPl PECIYBJIHKOVI OB YPEFYJIII1POBAHHH BO-
HPOCA 0 FPA)KMHCTBE JIHIJU C aIBOfl0HbIM FPA)KAH-
CTBOM

Coo3 COBeTCHX CoxHaJimcmnqecmix Pecriy6jmx H repMaHIcaIa ,aeMo-
xpaTwqec~aai Pecny6mma,

Ipmmiaz BO BiHMaHre, WO Ha IX TeppHTopRH Hmeerc HeKoTopoe 1IcHCio RH4,

HOTOpLIX ma.f>KaH H3 CTOPOH B COOTBeTCTBHH Co CBOHM 3aHOHOIgaTerCTBOM C4HTaeT
CBOHMH rpa>KgaHaMH, H

PyoBo m7bie >IxJIaHHeM JIHIUBHAHp0BaTb Ha OCHOBe xo6poBojmHoro BbI6opa
rpagaHmCTa 3amTepecOiaHHI JIH I~maH HMeiouJHeC5I cjIy'IaH gBOIHoro rpa>KgaH-

CTBa, a TalO-e ripeg0TBpaTHTL B03HHHHOBeHHe cjiytIaeB ABor0oro rpa RgaHCTBa B

6y/gryeM,

PeMUnI 3aRmJO'mIT HaCTO5mHmgH aoroop H C 3TOft1 iermo Ha3HanHj CBOHmH
ynojIoMoIeHHLIMH:

fIpe3HgHyM BepxoBHoro COBeTa Co0o3a CoBeTCRmx Coma HacjecKHx Pecny6mE
- [Ierpa AngpeeBxxia A6pacmmoBa, Hpe3BbiaaiHoro H foRoMolmoro Ilocina
Cooaa COBeTC=X CoHajmHcTHqecxcx Pecny6mm B FepmaHcKoi IemompamH-
xieciok Pecnry6ixme,

IFpegcegaTem FocygapCTBeHHOrO COBeTa FepMaHCxofi Aemoxpan'cecioki Pec-
ny6nmwa - Ocxapa (DHmepa, 3amecTrwreim MmmcTpa HHocTpaHxx geni
repmaHc~oi lemompaxtiecRofi Pecny6nmnG,

icOTOpIe niocnie o6Mea CBOHmH noJIHoMotHRMH, HafAeHHmmH B oJMoCHofl (dopme
H HOJIHOM riopsHge, gOrOBOpHJIMCb 0 HHxecJiegymigem.

CmambA 1

Jlmia, HoT0 bIX o6e torBap tiarOI CTOpOHbI Ha OCHOBaHHH CBoero
3aRoH0oaTeJmCTBa CrIHTaJOT CBOHMH rpaHcaHamH, MOryT B COOTBeTCTBHH C HacToi-
uI0M rOBOPOM H36paTh rpa>HgaHCTBO 3060ri H3 aOVoBapHBaOUAHXC31 CTopoH.

Cmambaq 2

(1) Yxaambie B cTaTbe 1 nmma Hmeior ripaBo H36paTh rpawaHCTBO ogAoAi
H3 oroBapHmaouvixci CTopoH B TeaeHe ogmoro roga nociie BcTruieHH3 B CHRy
HacTo5mero AoroBopa.

No. 11073



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 145

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER UNION DER SOZIALISTISCHEN
SOWJETREPUBLIKEN UND DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK ZUR REGELUNG VON
FRAGEN DER DOPPELTEN STAATSBURGERSCHAFT

Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die Deutsche Demo-
kratische Republik sind, unter Berucksichtigung dessen, daB es auf ihren
Hoheitsgebieten eine Reihe von Personen gibt, die jede Seite entsprechend ihrer
Gesetzgebung als ihre Biirger betrachtet, und geleitet von dem Wunsch, die
doppelte Staatsbirgerschaft von Birgern durch freiwillige Wahl zu beseitigen
sowie zu verhindern, daB kfinftig Falle einer doppelten Staatsbiirgerschaft
entstehen, ibereingekommen, diesen Vertrag zu schlieen.

Zu diesem Zweck haben als Bevollmachtigte ernannt:

das Prasidium des Obersten Sowjets der Union der Sozialistischen Sowjet-
republiken: Pjotr Andrejewitsch Abrassimow, Auf3erordentlicher und
Bevollmdchtigter Botschafter der Union der Sozialistischen Sowjetrepu-
bliken in der Deutschen Demokratischen Republik

der Vorsitzende des Staatsrates der Deutschen Demokratischen Republik:
Oskar Fischer, Stellvertreter des Ministers ffir Auswartige Angelegenheiten
der Deutschen Demokratischen Republik

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbarten :

Artikel 1

Personen, die beide Vertragspartner auf Grund ihrer Gesetzgebung als ihre
Bfirger betrachten, k6nnen sich entsprechend diesem Vertrag fiir die Staats-
burgerschaft einer der beiden Seiten entscheiden.

Artikel 2

(1) Die im Artikel 1 bezeichneten Personen haben das Recht, sich innerhalb
einer Frist von einem Jahr nach Inkrafttreten dieses Vertrages ffir die Staats-
biirgerschaft eines der beiden Vertragspartner zu entscheiden.
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(2) JIHia, HMeionwHe CBoe mNecTow(HTe~jbCTBO Ha TepprHTopHH OHOi H3 qoro-

BapHBaiOutHxcHq CTOpOH H >xejiaiouLHe H36paTb rpa flHCTBO gpyroft )oroBapH-
Baiouleica CTOpOHbI, IfoaIOT O6 3TOM 3aqBjieHH5 B gByX 3IK3eiInrIpax 4nomaHa -

mecKoMy Him KOHCyJIrhCKOMy npegCTaBHTeJlbCTBy TOR jIoroBapHBaIoMefics CTOpOHBI,

rpa>KgacrTBo OTOPOR OHH peuIHJIH H36paT,.

(3) JIHma, npO>KHBaioigHe Ha TeppHTOpHH Tperbero rocygapcTBa, nOgalOT

3aHBJIeHH 0 BbI6ope rpawgjaHcTBa B HI0IIiomaTHqecHoe HIm KOHCyJIbCKoe npeg-

CTaBHTeCJCTBO Hum MMMCTepCTBO RHocTpaHHbIX gen Toro rocygapcTBa, rpax-gaH-

CTBO KOTOpOro oHH peumnm H36paTL.

(4) JIH1a, iOgaBmHe 3aIBjieHHM1 o6 H36paHHH rpaH(aHCTBa, CxIHTaIOTCSI

rpaxcaHaRiH TOrl qorOBapHBaiOuefic5I CTOpOHiI, rpawgaHCTBO HOTOpOri OHM

H36paJIH.

CmambR 3

(1) JIHIga, KOTOpbIe B TexieHMe o Horo roga nocne BcTyrmeHHH B CHj1y HacToM-

igero ,UroBopa He nogagyT yxa3aHHbIM B craTe 2 opraHaM 3aBneHHHM 06 H36paHHH

rpa>KXaHcTBa, 6ygryT CxIHTaT CMi rpaxgaHaMH TOi aorOBapHBaiOigeflci CTopoHmx,

Ha TeppmHopHH ROTOpOfi OHH B 3TO Bpemi HmeioT CBOe mecTo-H<HTeMCTBO.

(2) Ecmi yK3ammbie B nyHKTe I mnia npO)HBaOT He Ha TepprHTopHH Roro-

BapHBaruoiXCR CTOpOH, TO OHH nO HcTenemm ogHoro roga nocne BCTyrIJIeHH1 B

cRmy HacTonuero aoroBopa 6ygyT cuTrraTbcA rpa.4cgaHaMH TOI AorOBapHBaIO-

uieiic CTOpOHbI, Ha TeppHTopHm ROTOpOiA oHH Hmleim CBoe mNecTomKHrejmCTBO go

BbIe3ga 3a rpaHHIy.

Cmambs 4

(1) im1 aecoBepiueHHonreTHi reTeA, po HBcai go BTcTyrIeHH5i B cHJIy

Hacroamuero jloroBopa H rtmeiouAx 0HOBpemeHHo rpa~riaHCTBO o6emx Aoro-

BapHBaioawxcuX CTOpOH, poxrreim mOryT no o6oIogHomy cornacmo B Texemie

oguoro roga nocne BcTyrLfermm B cHy T)orOBopa H36pamb rpa amcTBo OAHOR H3

,qoroBapHIBaIOujIxcR CTOpOH.

EcJi HecoBepjeHmo erm geTRM B roT MomeHT HCIOMHMIOCb 14 neT, TO

Tpe6yeTci Hx coriacme.

(2) Aim HecOBepieHroMerHHx Xeerkei, po mHHxcH riocne BCTyryiieHH B CH1y

HacTomujero AorOBopa, O9HH H3 pogwrrenef ioTopbIX 3n-I5IeTc1 rpawga(H0Hom

ogHofi j1oroBapHBaIoigeicI CTOpOHbI, a BTopoil - rparm.amHOm gpyrori CTopomI,

pOgHTeMi MOIYT B TeqeHme oguoro roga nocne Hx po*rn4emm no o6ox0omoiy

cornacno H36paTb rpa~xgaHCTBO OHO 113 IorOBapHBaIouuixci CTopoH.
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(2) Personen, die ihren Wohnsitz auf dem Hoheitsgebiet eines der beiden
Vertragspartner haben und sich fur die Staatsbiirgerschaft des anderen Vertrags-
partners entscheiden, geben daruber eine Erkliirung in zweifacher Ausfertigung
bei der diplomatischen oder konsularischen Vertretung des Vertragspartners ab,
fur dessen Staatsbiirgerschaft sie sich entschieden haben.

(3) Personen, die auf dem Hoheitsgebiet eines dritten Staates ihren Wohn-
sitz haben, geben ihre Erklirung zugunsten einer Staatsbiirgerschaft bei der
diplomatischen oder konsularischen Vertretung beziehungsweise dem Ministe-
rium fur Auswiirtige Angelegenheiten des Staates ab, fur dessen Staatsbiirger-
schaft sie sich entschieden haben.

(4) Personen, die eine Erklirung abgegeben haben, sind Biirger des Ver-
tragspartners, ffir dessen Staatsbiirgerschaft sie sich entschieden haben.

Artikel 3

(1) Personen, die keine Erklirung zugunsten einer Staatsbiirgerschaft gegen-
fiber den im Artikel 2 genannten Organen abgegeben haben, sind nach Ablauf
einer Frist von einem Jahr nach Inkrafttreten dieses Vertrages Staatsbiirger des
Vertragspartners, auf dessen Hoheitsgebiet sie zu diesem Zeitpunkt ihren
Wohnsitz haben.

(2) Haben die im Absatz 1 genannten Personen ihren Wohnsitz aul3erhalb
des Hoheitsgebietes der Vertragspartner, sind sie nach Ablauf einer Frist von
einem Jahr nach Inkrafttreten dieses Vertrages Staatsbiirger des Vertrags-
partners, auf dessen Hoheitsgebiet sie vor der Ausreise in den dritten Staat ihren
Wohnsitz hatten.

Artikel 4

(1) Fur Minderjahrige, die vor Inkrafttreten des Vertrages geboren wurden
und die Staatsbfirgerschaft beider Vertragspartner besitzen, k6nnen sich die
Eltern innerhalb einer Frist von einem Jahr nach Inkrafttreten des Vertrages
iibereinstimmend ftr eine der beiden Staatsbiirgerschaften entscheiden. Haben
Minderjahrige zu diesem Zeitpunkt bereits das 14. Lebensjahr vollendet, ist
deren Einwilligung zur Entscheidung der Eltern erforderlich.

(2) FUr Minderjahrige, die nach Inkrafttreten des Vertrages geboren
werden, konnen sich die Eltern, von denen der eine Teil die Staatsbiirgerschaft
des einen und der andere Teil die Staatsbiirgerschaft des anderen Vertrags-
partners besitzt, innerhalb einer Frist von einem Jahr nach deren Geburt Uber-
einstimmend fur eine der beiden Staatsbuirgerschaften entscheiden.
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CmambR 5

(1) Ecxm pogHrrejii AR CBOHX HecoBepaeHmoneTnnx eTefit H36epyT rpawgaH-
CTBO Toro rOCyrapCTBa, Ha TeppHTopHH RoToporo oHM HmeiOT MeCTO)HHTeJErCTBO, TO

3aflBJIeHH. o6 H36paHHH rpawgaHcBa riogaIOTCq B yma3aHHLiA B CTaThe 4 CpOK
XOMneTeHTHOMy rocygapcTBeHmy oprany cTpaHbI, Ha TeppHTopim XOTOpOf1 OHH
np0oKaBmO.

(2) Ecim pomirejiml H36epyT XJI5 CBOHX HecoBep XeHHoiermx gerelk rpamcgaH-
CTBo a1]orOBapHBaioigeicq CTOpOHLI, Ha TeppHTopiH IOTOpORi pOgmeTeim He HMeioT
COBMeCTHOrO MecTo>RHTeJIbcTBa, 3a BJieHHe o6 H36paHHH rpaxIgaHCTBa iogaeTca
UIMomaTHqecKomy HuMH XOHCJLCKOMy npegcTaBHTeRLcTBy COOTBeTCTByIOueA

,aorOBapHBaouefciC CTOpOLI.

(3) Ecam pogHmeim HmeioT COBMecTHoe MeCTO)IHTeJmCTBO Ha TeppHTopHH
TpeTbero rocygapcrBa, 3asBfeHHe o6 H36paHHH rpa>IgaHcTBa gJq HecoBepmeHilo-

ieTmix geTeR nogaemci g oHrIMoaTHqecKoMy Hum KOHCyThLCKOMy npegcTaBHTejlcTBy

Him KoHcynjbCKOMy npeHcTaBHrenLcTBy KJIH MHHHCTepCTBy HocTpaHHIbD gJe TOi

)1AorOBapHBamoujeicR CTopoHLI , rpa>iRgaHCTBO KOTOpORt pOgHTeH H36paiH.

(4) 3aRBneMe 06 H36pamm rpa>RaHcTBa nogaeTcai B gBYX 3R3eMriHpax.

Ecam 3aBuemae nogaercz He JiqHo, nognHcH pogmeneifi xoanumi 6brrb 3aBepeHi

HagJIe)HaUAHM nopH)DoM.

Cmambx 6

B cjnyqae, Korga porHTeim B TeqeHee yua3aloro B crame 4 cpoxa He nogagyr
3aHBJIeHHe rIUH He nprgyr x cornacm o6 H36paHHH rpa;cxaHCrBa iaM HecoBep-

ueHojieTHRx geTefR HJM He Hmeemci coriacHR pe6eHma, gocTmru~ero 14-neTHero

B03pacTa, Ha H3meHeHHe rpaxfCJaHcTBa, TO rpa>gaHCTBO 3TOro pe6eHxa oripegen-

RercTC cJiegypoupH o6pa3o:

- ecrm pe6eHoK pOgH1ICH go BcryrJeIHH5 B CHJIY HacTo~mqero aorOBopa, OH
5BimemiTC rpa>K aHHOM TOI oroBapHBaoieficq CTopoIrx, Ha TeppHTopHH

ROTOpOfR OH RmeeT MeCTOIKHTeIICTBO HO HcreqeHHH cpoKa, yua3aHmoro B

cTaTe 4 HacTo~mgero aLoroBopa;

- ecsm pe6eHoR poimIC nIocuIe BCTyIrIIeHM4J B CHJIY Hacro~miero jlOrOBopa, OH

RBJieTcH rpa>mgaHHHOM TOfI ,OrOBapHBaIoueicni CTopoii, Ha TePPHTOpH

KOTOpOR poAuUICI;

- ecuii pe6eHoK pOAHAC31 Ha Tepp4TopHM TpeTbero rocygapcTBa um TaM ipo>HH-

BaeT, OH fBJ15eTcq rpa>RgaHHoM TOR AoroBapH BaIoiuefic CTopoHI, Ha

TeppHropma KOTOpOki pomTeJi Hmeim mecroHCHTejIbCTBO 9o Bbwe3ga 3a rpaHHiW;

- eci pe6eHOK pOJ HRiCH B TpeTBem rocygapcrBe wm- TaM ripomBaeT H ero

pogm'reim go BbIe3ga He nmvenm COBmecTHoro mecToHTej~mcTBa Ha TePPHTOpHM

OgHOi H3 aoroBapHBaIouumcIH CTOpoH, OH IBJLqeTCI rpaHgaHHHOM TORi

JIoroBapHBaiouAefc CTopoHLi, rpaKaHcrBO KOTOpoiR meeT maT.
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Artikel 5

(1) Wiilen die Eltern fir ihr minderjihriges Kind die Staatsbiirgerschaft
des Staates, auf dessen Hoheitsgebiet sie ihren gemeinsamen Wohnsitz haben,
ist eine Erklirung innerhalb der im Artikel 4 genannten Frist gegeniiber dem
fir ihren gemeinsamen Wohnsitz zustindigen staatlichen Organ abzugeben.

(2) Wird die Staatsbiirgerschaft des Vertragspartners gewihlt, auf dessen
Hoheitsgebiet die Eltern nicht ihren gemeinsamen Wohnsitz haben, ist die
Erklirung gegeniiber der diplomatischen oder konsularischen Vertretung des
betreffenden Vertragspartners abzugeben.

(3) Haben die Eltern auf dem Hoheitsgebiet eines dritten Staates ihren
gemeinsamen Wohnsitz, ist ihre Erklirung uber die fUr das minderjiihrige Kind
gewahite Staatsbfirgerschaft gegenfilber der diplomatischen oder konsularischen
Vertretung beziehungsweise gegeniiber dem Ministerium ffir Auswartige An-
gelegenheiten des Vertragspartners abzugeben, fiir dessen Staatsbiirgerschaft
sich die Eltern entschieden haben.

(4) Die Erklirung zugunsten einer Staatsbiirgerschaft hat in zweifacher
Ausfertigung zu erfolgen. Wenn die Erklirung nicht pers6nlich abgegeben wird,
miissen die Unterschriften der Eltern in geh6riger Form beglaubigt sein.

Artikel 6

Wird von den Eltern keine oder keine uibereinstimmende schriftliche
Erklirung fiber die fir das minderjihrige Kind gewAhlte Staatsbiirgerschaft
innerhalb der im Artikel 4 genannten Frist abgegeben oder wird seitens des
Kindes nicht gemdB Artikel 4 Absatz 1 eingewilligt, ist dieses, sofern es

- vor Inkrafttreten des Vertrages geboren wurde, Staatsbfirger des Vertrags-
partners auf dessen Hoheitsgebiet es nach Ablauf der im Artikel 4 genannten
Frist seinen Wohnsitz hat;

- nach Inkrafttreten des Vertrages geboren wird, Staatsbiurger des Vertrags-
partners, auf dessen Hoheitsgebiet es geboren wurde;

- auf dem Hoheitsgebiet eines dritten Staates geboren wurde oder seinen
Wohnsitz hat, Staatsbiirger des Vertragspartners, auf dessen Hoheitsgebiet
die Eltern vor der Ausreise ihren letzten gemeinsamen Wohnsitz hatten;

- in einem dritten Staat geboren wurde oder dort seinen Wohnsitz hat und
dessen Eltern vor der Ausreise keinen gemeinsamen Wohnsitz auf dem
Hoheitsgebiet eines der Vertragspartner hatten, Staatsbiirger des Vertrags-
staates, dessen Staatsbuirgerschaft die Mutter besitzt.
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CmambR 7

(1) EcriI pogHTeiH He COCTo3T B 6paie HiI 6pax 6b pacroprHyT Him

06b5IBjieH Hege BmTeJahHLim go BicryruieHHr B cany Hacrountero qoroBopa H He

nogagyr B Teqeime y~a3aHHoro B cTame 4 cpoia rCcbMeHHorO 3arBj1emHH HMM He
npiz1yT x cornainemno o6 H36paHHH rpaw<gaHcTBa AJM$i HecoBepmeHmonieTHero
pe6eica, 3TOT pe6eHoK 6ygeT HmeTL rpahaaCTBO pOAHTeJI.T, Ha BOCrTalHHH

KOTOpOrO OH HaXOAHTC31.

(2) Ecim nociie Bcryniiemm B CHIJy AoroBopa 6paK 6ygeT pacToprHyT anm

ripH3HaH HegeeiCTBHTeJlbHIM go HCTeleHHH Ha3BaHHorO B cTaTe 4 cpoca, H pOAH-

TesIH He OgamJIH 3asinIeHne HM He rparnini K cornamuemuo 0 BbI6ope rpaHC)aHcTBa

XM HecoBepiueHHoJIeTHero pe6eHxa, 3TOT pe6eHOK 6yeCT HmeTb rpa3xgaHcTBo

pO.AHTeM, KOTOPOMY OH nepegaH Ha BocrfilTai~e.

(3) Ecim pogmTeiHm cocTofi B 6paue, HO Ip0oICHBaIOT pa3gleIbHO H B Teqeime
yxaaaHnoro B CTaTbe 4 cpoica He nogaXyT 3aBerieHe HRLH He HpgyT' K cornameHIo

06 H36paHHH xmua pe6eriia rpa*(gaHcTBa, pe6eHoic 6ygeT Hvem rpacgaHCTBO

p0 IHTeim, Ha BOCIITaIHHH ROTOpOFO OH HaXORTCR.

Cmambz 8

(1) HecOBepmeHIO.IeTme ,geTH, pogHrrem roTopb x ymepiia mrm aix mecTo-
upe6uiBaHHe He H3BeCTHO HuH pOgHTeIe XOTObIX JIHI efHLI pOgreJMCRHX rrpaB,
coxpaH3IOT rpa>cgaHCTB0 TOR qoroHBpiraioiqecq CTOpOHLI, Ha TeppHTopm

ICOTOpO OH! fpo>IRHBaIOT mO JgHiO HcTeqema cpoma gim nogatm 3aRBneHHI,
ycTaHOBuieHHoro cTaTbei 4 HacoaIwero aoroBopa.

(2) HecoBepmeHmoneTmHe gem, oMI H3 pogmTenei KOTOpbIX ymep Him ero
mecTonpe6brmaHme He 6ygeT H3BeCTHO ico HIO HcTeqeHnH cpoxa gnm nogat
3a5iBJIeHHR, ycraHoBieHoro HacToqauim aoroBOpOM, cieCilIOT rpa>RgancrBy
gpyroro pOHTeJlfl.

CmambA 9

(1) H36paHHoe cornacHo uono>ReHmRn HacTotinlero aorOBopa rpa>FgaHCTBO
geiCTBHTeCjHO:

- AJ131 JUi, poguiiumxci go BCTyIuICHa B CmIY Hacromilero loroBopa - co

gmH iocryiriemH 3aHBnieHH3_ B yia3aHmHie B AoroBope icomneTeHmme oprami;

- J i mgIi, po HBmUHXCH riocuie BCTrJIeHHH B CHRly HacTotluero a]lorOBopa - co

gH51 Hx poxeHina.
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Artikel 7

(1) Sind die Eltern nicht miteinander verheiratet oder wurde ihre Ehe vor
Inkrafttreten des Vertrages geschieden oder fir nichtig erklirt und geben sie
innerhalb der im Artikel 4 genannten Frist keine oder keine iibereinstimmende
Erklirung fiber die ffr das minderjihrige Kind gewiihlte Staatsbiirgerschaft ab,
ist das Kind Staatsbfirger des Vertragspartners, dessen Staatsbfirgerschaft der
Elternteil besitzt, dem das Erziehungsrecht obliegt.

(2) Wird die Ehe der Eltern nach Inkrafttreten des Vertrages vor Ablauf
der im Artikel 4 genannten Frist geschieden oder ffir nichtig erklirt und geben
die Eltern keine oder keine fibereinstimmende Erklirung uber die fir das
minderjdhrige Kind gewiihlte Staatsbfirgerschaft innerhalb der im Artikel 4
genannten Frist ab, ist das Kind Staatsbiirger des Vertragspartners, dessen
Staatsbiirgerschaft der Elternteil besitzt, dern das Erziehungsrecht iibertragen
worden ist.

(3) Leben die Eltern bei bestehender Ehe getrennt und wird von ihnen keine
oder keine fibereinstimmende Erkldrung iber die filr das minderjihrige
Kind gewiihlte Staatsbiirgerschaft innerhalb der im Artikel 4 genannten Frist
abgegeben, ist das Kind Staatsbuirger des Vertragspartners, dessen Staatsbirger-
schaft der Elternteil besitzt, der das Erziehungsrecht ausibt.

Artikel 8

(1) Minderjahrige, deren Eltern verstorben sind oder deren Aufenthaltsort
unbekannt ist oder deren Eltern das Erziehungsrecht entzogen wurde, behalten
die Staatsbiirgerschaft des Vertragspartners, auf dessen Hoheitsgebiet sie nach
Ablauf der im Artikel 4 genannten Frist ihren Wohnsitz haben.

(2) Minderjihrige, denen ein Elternteil verstorben ist oder bei denen der
Aufenthaltsort eines Elternteils zum Zeitpunkt der in diesem Vertrag fest-
gelegten Frist zur Abgabe der Erklirung nicht bekannt ist, behalten die Staats-
biirgerschaft, die der andere Elternteil besitzt.

Artikel 9

(1) Die nach den Bestimmungen des vorliegenden Vertrages gewahlte
Staatsburgerschaft gilt

- ffir Personen, die vor Inkrafttreten dieses Vertrages geboren wurden, von dem
Tage an, an dem die Erkldrung bei den im Vertrag genannten zustandigen
Organen eingegangen ist;

- fir Personen, die nach Inkrafttreten dieses Vertrages geboren werden, vom
Tage der Geburt an.
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(2) B Tex cjiyqaqx, Korga He 6ygeT nogao 3aaBJIeHHe rH Her cormacHR
e>Kgy pogmrrmM o6 H36pamm rpa>cgaHicTBa gim geTeA, Hx rpa>HiaHCTBO

geficTBTeimHO no HcTeqemHH cpoKOB, yaaHHLIX B CTaThZX 2 H 4 Hacuogmtero
goroBopa.

Cmamba 10

3aBneHjin o BbI6ope rpa>mgaHcTBa, nogaHmbie B COOTBeTCTBHH C HacToHuim
,OCOBOpOM H BbigaiHHbie B CB313H C 3THM / oHyMeHTIm, OCBO6O>HKaiOTCHi OT BCeX

c6opoB.

CmambR 11

(1) Kawgaj H3 aorOBapHBaIOigxci CTOPOH He noagee iuecTH mecIIeB no
creTeHHH cpoa, yiaaamioro B cTmwix 2 H 4 Hacomugero .LjoroBopa, npegocTaBHT

gpyrorl AoroBapHBaiomefcq CTOpOHe aOruoMiaTIqecKM nyrem crifclH mIju,
H36paBu=x ee rpawg(aHCTBO, C yKa3aHH M Heo6xogHmbix gaHHbIX H agpecoB.

,]AoroBapHBamoigHeca CTopoil B Teqeme nepBbiX Tpex mecmea iaworo roga
6y rT nepegaam gpyr gpyry gn IUomaTnqecKHm nyTem crncH gereki, pogrneim
XOTOpbIX nogaJm B TexeHme rIpomegmero roga 3a5IBJIeHmH o6 H36paHHH rpaIcgaH-
CrBa geTefi, pOgHBumliCH nocrie BCTyvieHHHi B CIUjy HaCToaugero a]loroBopa.

(2) K cImcixaM nipUJaraicm 3amBeHHA B OHOM 31-3eMnImpe.

CmambA 12

JIHa, KOTOpbie 6ygJyT Ip0IoClHBa~T Ha TeppTOPHH oHo R IjorOBapHBaiolgefcl
CTopomui, nocJIe H36paHm B COOTBeTCTBHH C HaCT0mILgIIM ,lOrOBopom rpaagaHCTBa
xgpyroi j]oroBapIBaioiuefic CTOpOHb, 6ygyT HmTr CTaTyT HHocTpaH1ieB.

CmambR 13

Kawgan aoroBapHBmia ci CTopoHa nocne BcryrTieHHH B CHJIy Hacromqero
Aoronopa He 6ygeT npmHmarm B CBoe rpa>xgaHcrBO J IH, RoTopmie 3{BJM51TCH
rpaHqaHa~m gpyroft UorOBapHBaiolefi CTOpOHbI, 6e3 cormacHR xOMrieTeHTHbIX
opr-aHO nociene f.

CmambiA 14

Bonpoci, XOTOpmxe MoryrT B03HHKHTh me>Ky aOrOBapHBaIOUlIMHC3 CTOpO-
HaMH B CBI3H C TOJIKOBaHHeM H ripHMeHeHHeM HacTon tfero ALorOBopa, 6yxjr

pemamTc./q HIJIOMaTHqeCKM ryTeM.
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(2) In den Fallen, in denen keine oder keine Oibereinstimmende Erklirung
abgegeben wurde, wird die gemdIB diesem Vertrag festgelegte Staatsbfirgerschaft
nach Ablauf der in den Artikeln 2 und 4 genannten Frist von einem Jahr wirk-
sam.

Artikel 10

Fuir alle gemaB dieses Vertrages abgegebenen Erklirungen und fUr die sich
aus dem Vertrag ergebenden Maf3nahmen der zustandigen staatlichen Organe
der Vertragspartner werden keine Gebuhren erhoben.

Artikel 11

(1) Die Vertragspartner tauschen
- spdtestens sechs Monate nach Ablauf der in den Artikeln 2 und 4 dieses

Vertrages genannten Frist auf diplomatischem Wege Listen mit Angabe der
Personalien und Wohnanschriften der Personen aus, die eine ErklArung
zugunsten ihrer Staatsburgerschaft abgegeben haben;

- innerhalb der ersten drei Monate jeden Jahres auf diplomatischem Wege
Listen mit Angabe der Personalien und Wohnanschriften der Minderjahrigen
aus, die nach Inkrafttreten des Vertrages geboren wurden und fUr die von
den Eltern im Verlauf des vorangegangenen Jahres eine uibereinstimmende
Erklirung iber die gewdhlte Staatsbiirgerschaft abgegeben worden ist.

(2) Den Listen ist jeweils ein Exemplar der Erklirungen beizufugen.

Artikel 12

Personen, die auf dem Hoheitsgebiet des einen Vertragspartners ihren
Wohnsitz haben und sich fUr die Staatsburgerschaft des anderen Vertragspartners
entscheiden oder diese gemdB3 den Bestimmungen dieses Vertrages besitzen,
tragen den Status von Auslindern.

Artikel 13

Nach Inkrafttreten dieses Vertrages wird jeder Vertragspartner die Ver-
leihung der StaatsbUrgerschaft an Personen des anderen Vertragspartners von
der Zustimmung der zustandigen staatlichen Organe zum Erwerb beziehungs-
weise von der Entlassung aus der Staatsbiirgerschaft des anderen Vertrags-
partners abhiingig machen.

Artikel 14

Fragen, die zwischen den Vertragspartnern in Zusammenhang mit der
Anwendung und Auslegung des vorliegenden Vertrages auftreten, sind auf
diplomatischem Wege zu kliren.
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Cmamb.9 15

(1) HacTomiuii AoroBop iiogrneHuf paHbrHIalHiH H BcTyrymT B cHry no

Hcretiemm TpHgaTH AHei Co m o06MeHa paTrH4brnaoHHmHn rpaMoTa1H,

KOTopLIIl COCTOHTCH B 6mmcaituee BpeYm B MoCKBe.

(2) HacTommHAi aorOBOp 3aKOIqeH Ha HeorrpegejeHHMm CPOK H coxpaHaeT
cmy go acreqema 6 MecCMeB co gHq 3aABJIemwR OgHOA H3 aoroBapHBOIujHxCH

CTOpOH o ero geoHcalum.

(3) HacToquinwi ]0roBop 6ygeT ofly6jiOBaHi )jorOBapHBaIOIIMHc1C CTopo-
HaMH.

HACT03JIIII a0orOBOp CoCTaBJIeH B Bepmme I anpeim 1969 roga B BYX

31(3eMnJI5pax, KawgLIHf Ha pyccxoM H HeMeiVKom 31IbKfax, UpHqeM o6a Tecwra

HmeOT OAHUHaIOByIO CHJIy.

3a Co3 COBeTCMMX
CoiarmcTHqecwix Pecny6mm:

[Signed - Sign6]'

3a FepMaHCIOyo
jLemoopaTHtecicyIo Peciy6nmy:

[Signed - Signe]2

I Signed by P. Abrasimov - Sign6 par P. Abrassimov.
2 Signed by 0. Fischer - Sign6 par 0. Fischer.
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Artikel 15

(1) Der vorliegende Vertrag bedarf der Ratifikation. Er tritt nach Ablauf
von drei3ig Tagen nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft, der in
ndchster Zeit in Moskau erfolgen wird.

(2) Dieser Vertrag wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen und behiilt
seine Giiltigkeit bis zum Ablauf von sechs Monaten nach seiner Kiindigung
durch einen der beiden Vertragspartner.

(3) Dieser Vertrag wird von den Vertragspartnern veroffentlicht.

Der vorliegende Vertrag wurde am 11. April 1969 in Berlin in zwei Exem-
plaren, jedes in russischer und deutscher Sprache, ausgefertigt, wobei beide
Texte gleichermal3en giiltig sind.

Fur die
Union der Sozialistischen

Sowjetrepubliken:

[Signed - Signe]1

Fur die
Deutsche Demokratische

Republik:

[Signed - SigneJ2

I Signed by P. Abrasimov - Sign6 par P. Abrassimov.
2 Signed by 0. Fischer - Sign6 par 0. Fischer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUB-
LIC REGULATING THE NATIONALITY OF PERSONS
HAVING DUAL NATIONALITY

The Union of Soviet Socialist Republics and the German Democratic
Republic,

Considering that there are a number of persons in their territory whom both
Parties, in accordance with their legislation, regard as their nationals, and

Desiring to eliminate the existing cases of dual nationality on the basis of
the free choice of nationality by the persons concerned and to prevent cases of
dual nationality from arising in the future,

Have decided to conclude this Treaty and for this purpose have appointed
as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Pctr Andreevich Abrasimov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of Soviet Socialist Republics to the German Democratic
Republic;

The Chairman of the Council of State of the German Democratic Republic:

Oskar Fischer, Deputy Minister for Foreign Affairs of the German Demo-
cratic Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Persons whom both Contracting Parties, in accordance with their legislation,
regard as their nationals may, under this Treaty, opt for the nationality of either
Contracting Party.

Article 2

1. The persons referred to in article 1 shall have the right to opt for the
nationality of one of the Contracting Parties within one year after the entry into
force of this Treaty.

1 Came into force on 13 February 1970, i.e. 30 days after the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Moscow on 14 January 1970, in accordance with article 15 (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAIT I ' ENTRE L'UNION DES R1PUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1TIQUES ET LA RePUBLIQUE DRMOCRATIQUE
ALLEMANDE RRGLEMENTANT LA NATIONALITR
DES PERSONNES AYANT LA DOUBLE NATIONALITR

L'Union des Rpubliques socialistes sovitiques et la R6publique d6mocra-
tique allemande,

Consid~rant qu'il se trouve sur leurs territoires un certain nombre de
personnes que chacune des Parties contractantes, en vertu de sa lgislation,
consid~re comme 6tant ses ressortissants, et

D6sireux d'6liminer les cas de double nationalit6 existants en permettant
auxdites personnes d'opter librement, et d'empcher de tels cas de se reproduire
dans r'avenir,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Trait6 et ont d6sign6 bi cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de r'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques :

M. Piotr Andr~i~vitch Abrassimov, Ambassadeur extraordinaire et pl6ni-
potentiaire de 'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques dans la
R6publique d~mocratique allemande;

Le President du Conseil d'1ttat de la R6publique d6mocratique allemande:

M. Oskar Fischer, Ministre-adjoint des affaires &rang~res de la R~publique
d6mocratique allemande,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les personnes que les deux Parties contractantes consid~rent comme 6tant
leurs ressortissants en vertu de leurs l6gislations respectives pourront conform6-
ment au present Trait6, opter pour la nationalit6 de l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

Article 2

1. Les personnes vis6es h 'article premier auront le droit d'opter pour la
nationalit6 de l'une ou l'autre des Parties contractantes dans un d~lai d'un an a
compter de la date d'entr6e en vigueur du present Trait6.

I Entr6 en vigueur le 13 f~vrier 1970, soit 30 jours apr~s l'6ehange des instruments de ratifica-

tion, qui a eu lieu a Moscou le 14 janvier 1970, conform~ment A l'article 15, paragraphe 1.
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2. Persons who maintain their residence in the territory of one of the
Contracting Parties and who opt for the nationality of the other Contracting Party
shall file a declaration to that effect, in duplicate, with the diplomatic or consular
mission of the Contracting Party for whose nationality they opt.

3. Persons who are resident in the territory of a third State shall file their
declaration of option with the diplomatic or consular mission or the Ministry
of Foreign Affairs of the State for whose nationality they opt.

4. Persons who have filed a declaration of option shall be regarded as
nationals of the Contracting Party for whose nationality they opt.

Article 3

1. Persons who fail to file a declaration of option with the authorities
referred to in article 2 within one year after the entry into force of this Treaty
shall be regarded as nationals of the Contracting Party in whose territory they
maintain their residence at that time.

2. Where the persons referred to in paragraph 1 are resident outside the
territory of the Contracting Parties they shall, upon the expiry of one year after
the entry into force of this Treaty, be regarded as nationals of the Contracting
Party in whose territory they maintained their residence before going abroad.

Article 4

1. The parents of a person under full age born before the entry into force
of this Treaty and having the nationality of both Contracting Parties may agree,
within one year after the entry into force of this Treaty, to opt on his behalf for
one of the two nationalities.

If the person under full age has completed his fourteenth year by that date,
his consent shall be required.1

2. In the case of a person under full age born after the entry into force of
this Treaty one of whose parents is a national of one Contracting Party and the
other a national of the other Contracting Party, the parents may, within one year
after the birth of the child, agree to opt on his behalf for the nationality of one
of the Contracting Parties.

I In the authentic Russian text this sentence appears as a separate sub-paragraph of article 4 (1).

In the authentic German text, it comes immediately after the preceding sentence.
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2. Les personnes r6sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et qui d~sirent opter pour la nationalit6 de l'autre Partie contractante pr6senteront
h cet effet une declaration en double exemplaire h la mission diplomatique ou
consulaire de la Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle elles auront
d~cid6 d'opter.

3. Les personnes r~sidant sur le territoire d'un I1tat tiers pr6senteront une
d6claration d'option de nationalit6 soit h la mission diplomatique ou consulaire,
soit au minist~re des affaires trang~res de l'&tat pour la nationalit6 duquel elles
auront d~cid6 d'opter.

4. Les personnes qui auront pr~sent6 une declaration d'option de nationalit6
seront consid~r6es comme 6tant des ressortissants de la Partie contractante pour
la nationalit6 de laquelle elles auront d6cid6 d'opter.

Article 3

1. Les personnes qui, dans un d6lai d'un an h compter de la date d'entr6e
en vigueur du pr6sent Trait6, n'auront pas pr6sent6 de d6claration d'option de
nationalit6 aux organes indiqu6s h l'article 2, seront consid6r6es comme 6tant des
ressortissants de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles auront
alors leur r6sidence.

2. Si les personnes vis~es au paragraphe 1 r~sident ailleurs que sur le
territoire d'une des Parties contractantes, elles seront consid6r~es, h l'expiration
d'un d~lai d'un an h compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent TraitS,
comme ayant la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
elles r~sidaient avant de partir pour '6tranger.

Article 4

1. S'agissant d'enfants mineurs n6s avant l'entr6e en vigueur du pr6sent
Trait6 et poss6dant simultan6ment la nationalit6 des deux Parties contractantes,
les parents pourront, d'un commun accord, opter pour la nationalit6 de l'une des
Parties contractantes dans un d6lai d'un an h compter de la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Trait6.

Si, h ce moment-lh, les enfants mineurs ont 14 ans r6volus, leur assentiment
sera n~cessaire. 1

2. S'agissant d'enfants mineurs n6s apr6s 1'entr6e en vigueur du present
Trait6 et dont l'un des parents est ressortissant de l'une des Parties contractantes
et l'autre un ressortissant de l'autre Partie, les parents pourront, d'un commun
accord, dans un d~lai d'un an h compter du jour de la naissance de 1'enfant,
opter pour la nationalit6 de l'une des Parties contractantes.

1 Dans le texte authentique russe, cette phrase constitue un des deux alin~as de 'article 4,
paragraphe 1. Dans le texte authentique allemand, elle vient imnm6diatement A la suite de Ia phrase
pr6c6dente.
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Article 5

1. Where the parents of a person under full age opt on his behalf for the
nationality of the State in whose territory they maintain their residence, they
shall file a declaration of option with the competent State authorities within the
time-limit specified in article 4.

2. Where the parents do not maintain their joint residence in the territory
of the Contracting Party for whose nationality they opt, the declaration of option
shall be filed with the diplomatic or consular mission of the Contracting Party
concerned.

3. Where the parents maintain their joint residence in the territory of a
third State, the declaration of option regarding the nationality of a person under
full age shall be filed with the diplomatic or consular mission or the Ministry
of Foreign Affairs of the Contracting Party for whose nationality they opt.

4. The declaration of option shall be filed in duplicate. If the declaration
is not filed by the parents in person, their signatures shall be duly authenticated.

Article 6

Where the parents fail to file a declaration or to reach agreement regarding
the choice of nationality of a person under full age within the time-limit specified
in article 4, or where a child who has reached the age of 14 years does not consent
to the change of nationality, the nationality of such child shall be determined
as follows :
-If born before the entry into force of this Treaty, he shall be a national of the

Contracting Party in whose territory he is resident on the date of the expiry
of the time-limit specified in article 4;

-If born after the entry into force of this Treaty, he shall be a national of the
Contracting Party in whose territory he is born;

-If born or resident in the territory of a third State, he shall be a national of
the Contracting Party in whose territory his parents maintained their residence
before going abroad;

-If born or resident in the territory of a third State, and if his parents had no
joint residence in the territory of either Contracting Party before going
abroad, he shall be a national of the Contracting Party of which his mother is
a national.

Article 7

1. Where the parents are not married to each other, or where their marriage
is dissolved or annulled before the entry into force of this Treaty, and they fail
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Article 5

1. Si les parents optent au nom de leurs enfants mineurs, pour la nationalit6
de l'letat sur le territoire duquel ils resident, la d6claration d'option de nationalit6
devra 6tre pr~sent~e dans le d~lai indiqu6 l'article 4, h l'organe comp&ent
dudit ltat.

2. Si les parents optent, au nom de leurs enfants mineurs, pour la nationalit6
de la Partie contractante sur le territoire duquel ils n'ont pas de residence
commune, la declaration d'option de nationalit6 devra 6tre pr6sent~e h la mission
diplomatique ou consulaire de la Partie contractante concernee.

3. Si les parents ont une r6sidence commune sur le territoire d'un P'tat
tiers, la d~claration d'option de nationalit6 au nom d'enfants mineurs devra 6tre
pr~sent~e soit h la mission diplomatique ou consulaire, soit au minist~re des
affaires &rangres de la Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle les
parents ont opt6.

4. La d6claration d'option de nationalit6 devra 6tre pr~sent~e en double
exemplaire. Si la declaration n'est pas pr~sent~e personnellement par les parents,
les signatures de ceux-ci devront 6tre authentifi~es dans les formes voulues.

Article 6

Si, dans le dalai indiqu6 i l'article 4, les parents n'ont pas pr~sent6 de
d~claration ou ne sont pas parvenus h s'entendre sur le choix d'une nationalit6
pour un enfant mineur, ou bien si, dans le cas d'un enfant ig6 de 14 ans r6volus,
l'assentiment de celui-ci fait d6faut, la nationalit6 de l'enfant en question sera
d&ermin~e de la mani~re suivante :
- si l'enfant est n6 avant l'entr6e en vigueur du present Trait6, il sera consid6r6

6tant un ressortissant de la Partie contractante sur le territoire de laquelle il
r~sidera h l'expiration du d~lai indiqu6 I l'article 4 du present Trait6;

- si l'enfant est n6 apr~s l'entr~e en vigueur du present Trait6, il sera consid6r6
comme &ant un ressortissant de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle il est n6;

- si l'enfant est n6 sur le territoire d'un 1Etat tiers ou s'il y reside, il sera con-
sidr6 comme &ant un ressortissant de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle ses parents r~sidaient avant de partir pour l'&ranger;

- si l'enfant est n6 dans un &tat tiers ou s'il y reside, et si ses parents n'avaient
pas de residence commune sur le territoire d'une des Parties contractantes
avant leur d6part, il sera consid~r6 comme 6tant un ressortissant de la Partie
contractante dont la mere poss~de la nationalit6.

Article 7

1. Si les parents ne sont pas mari6s ou si leur mariage a 6t6 dissous ou
d6clar6 nul avant l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6 et si, dans le d6lai indiqu6
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to file a written declaration, or to reach agreement, regarding the choice of
nationality of their child under full age within the time-limit specified in ar-
ticle 4, such child shall have the nationality of the parent in whose custody he
has been placed.

2. Where the marriage of the parents is dissolved or annulled after the entry
into force of this Treaty and before the expiry of the time-limit specified in
article 4, and they have failed to file a declaration, or to reach agreement, regard-
ing the choice of nationality of their child under full age within the time-limit
specified in article 4, the child shall have the nationality of the parent in whose
custody he has been placed.

3. Where the parents are married but reside separately and they fail to file
a declaration, or to reach agreement, regarding the choice of nationality of their
child under full age within the time-limit specified in article 4, the child shall
have the nationality of the parent in whose custody he has been placed.

Article 8

1. A person under full age whose parents are dead, or the whereabouts of
whose parents is unknown, or whose parents have been deprived of parental
authority, shall retain the nationality of the Contracting Party in whose territory
he is resident on the date of the expiry of the time-limit for filing a declaration
as specified in article 4 of this Treaty.

2. A person under full age, one of whose parents is dead or the whereabouts
of one of whose parents is unknown on the date of the expiry of the time-limit
specified for the filing of a declaration, shall retain the nationality of the other
parent.

Article 9

1. Nationality chosen in accordance with the provisions of this Treaty shall
be effective :
-In the case of persons born before the entry into force of this Treaty, from

the date on which the declaration is filed with the competent authorities
specified herein;

-In the case of persons born after the entry into force of this Treaty, from the
date of their birth.

2. In cases where no declaration is filed, or no agreement is reached between
parents regarding the choice of nationality of their child, nationality shall be
effective upon the expiry of the time-limits specified in articles 2 and 4 of this
Treaty.
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h l'article 4, ils n'ont pas pr~sent6 de declaration 6crite ou ne sont pas parvenus
h s'entendre sur le choix d'une nationalit6 pour un enfant mineur, celui-ci aura
la nationalit6 du parent qui exerce l'autorit6 parentale.

2. Si, apr~s l'entr~e en vigueur du present Trait6, le mariage est dissous ou
d~clar6 nul avant 'expiration du d~lai indiqu6 l'article 4, et si les parents n'ont
pas pr~sent6 de d6claration ou ne sont pas parvenus t s'entendre sur le choix
d'une nationalit6 pour un enfant mineur, celui-ci aura la nationalit6 du parent
qui exerce l'autorit6 parentale.

3. Si les parents sont marius mais resident s~par~ment et si, dans le dlai
indiqu6 h l'article 4, ils n'ont pas pr~sent6 de dclaration ou ne sont pas parvenus
h s'entendre sur le choix d'une nationalit6 pour un enfant mineur, celui-ci aura
la nationalit6 du parent qui exerce l'autorit6 parentale.

Article 8

1. Les enfants mineurs dont les parents sont d6c~d~s, n'ont pas de domicile
connu, ou sont d6chus de l'autorit6 parentale, conserveront la nationalit6 de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ils r~sideront h la date de l'expira-
tion du d6lai pr6vu hi l'article 4 du present Trait6 pour la presentation de la
d~claration d'option.

2. Les enfants mineurs dont l'un des parents est d~c6d6 ou n'a pas de
domicile connu h la date de l'expiration du d6lai pr6vu dans le present Trait6
pour la presentation de la d6claration d'option, auront la nationalit6 de l'autre
parent.

Article 9

1. La nationalit6 choisie conform6ment aux dispositions du present Trait6
sera considr6e comme acquise :

- dans le cas de personnes n6es avant l'entr6e en vigueur du present Trait6:
h dater du jour de la pr6sentation de la d~claration aux organes comp6tents
indiqu6s dans le prsent Trait6;

- dans le cas de personnes n~es apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6:
h dater du jour de leur naissance.

2. Dans les cas o~i il n'a pas 6t6 prsent6 de d6claration ou si les parents ne
sont pas parvenus h s'entendre sur une nationalit6 pour leurs enfants, la natio-
nalit6 de ceux-ci sera consid6r~e comme acquise h l'expiration des d6lais indiqu~s
aux articles 2 et 4 du present Trait.

N O 11073

Vol. 777-12



164 United Nations - Treaty Series 1971

Article 10

Declarations of option filed pursuant to this Treaty and documents issued
in connexion therewith shall not be subject to any taxes.

Article 11

1. Each of the Contracting Parties shall, not later than six months after the
expiry of the time-limit specified in articles 2 and 4 of this Treaty, submit to the
other Contracting Party, through the diplomatic channel, lists of persons who
have opted for its nationality, together with the requisite particulars and ad-
dresses.

The Contracting Parties shall, within the first three months of each year,
communicate to each other, through the diplomatic channel, lists of children
born after the entry into force of this Treaty in respect of whom the parents have
filed a declaration of option during the preceding year.

2. One copy of each declaration shall be attached to such lists.

Article 12

Persons who reside in the territory of one Contracting Party after opting for
the nationality of the other Contracting Party in accordance with this Treaty
shall have the status of aliens.

Article 13

After the entry into force of this Treaty, neither Contracting Party shall,
without the consent of the competent authorities of the other Contracting Party,
grant its nationality to persons who are nationals of the latter.

Article 14

Any questions which may arise between the Contracting Parties in the
interpretation and application of this Treaty shall be settled through the dip-
lomatic channel.

Article 15

1. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on
the expiry of 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which
shall take place at Moscow as soon as possible.
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Article 10

Les declarations d'option de nationalit6 pr6sent6es conform6ment au present
Trait6 et les documents y relatifs seront exempts de tous droits.

Article 11

1. Chacune des Parties contractantes communiquera par la voie diploma-
tique k l'autre Partie contractante six mois au plus tard apr~s l'expiration du
d~lai pr~vu aux articles 2 et 4 du present Trait6 une liste des personnes ayant
opt6 pour la nationalit6 de cette autre Partie, en indiquant leurs adresses et tous
renseignements utiles.

Dans le courant des trois premiers mois de chaque ann6e, les Parties con-
tractantes se communiqueront par la voie diplomatique, une liste des enfants n6s
apr~s l'entr~e en vigueur du present Trait6 et dont les parents auront present6
au cours de l'ann6e pr6c6dente une d6claration d'option de nationalit6.

2. Les listes seront accompagn6es des d6clarations en un exemplaire.

Article 12

Les personnes r~sidant sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
qui auront opt6 pour la nationalit6 de l'autre Partie contractante conform6ment au
pr6sent Trait6 seront soumises au m~me r~gime juridique que les 6trangers.

Article 13

Apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Trait6, aucune des Parties contractantes
ne naturalisera une personne ayant la nationalit6 de l'autre Partie contractante
sans l'assentiment des organes comp6tents de celle-ci.

Article 14

Les questions relatives l'interpr&ation ou h l'application du present Trait6
qui pourront se poser entre les Parties contractantes seront r~gl~es par la voie
diplomatique.

Article 15

1. Le present Trait6 est sujet h ratification; il entrera en vigueur 30 jours
apr~s l'6change des instruments de ratification, qui aura lieu d~s que possible h
Moscou.
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2. This Treaty is concluded for an indefinite period and shall remain in
force until the expiry of six months after the date of its denunciation by either
of the Contracting Parties.

3. This Treaty shall be published by the Contracting Parties.

DONE at Berlin on 11 April 1969 in two copies, each in the Russian and
German languages, the two texts being equally authentic.

For the Union of Soviet
Socialist Republics:

[P. ABRASIMOV]

For the German Democratic
Republic :

[0. FISCHER]
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2. Le present Trait6 est conclu pour une duroe ind~termin~e et demeurera
en vigueur pendant six mois h compter du jour oil l'une des Parties contractantes
l'aura d~nonc6.

3. Le present Trait6 sera publi6 par les Parties contractantes.

FAIT h Berlin, le 11 avril 1969, en double exemplaire, en langues russe et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques:

[P. ABRASSIMOV]

Pour la Rpublique
d~mocratique allemande:

[0. FISCHER]
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAJIIEHHE MEKaLY rIPABHTEJTLCTBOM COIO3A CO-
BETCKI4X COIIHAJI4CTHIECKI4X PECI1YBJIHK H lPA-
BHTEJIbCTBOM 14PAKCKO1I PECrIYBJIIIKH OB 3KOHO-
MWIECKOM H TEXHHtIECKOM COTPYA1HHMECTBE B
PA3BHTHH HAIIHOHAJIbHOIT HE TElOBbIBAIOIIrEIVI
IHPOMLIIIIJIEHHOCTH IHPAKCKOflI PECHYBJIHKH

-IpaBHTebCTBO Coo3a COBeTCFJHX CoilHaiHcTHLecKHx Pecny6nmx H rlpaBn-
TeJIbCTBO HpaxcRor Pecrxy6JIHKH,

Py OBOgCTBynHCb OTH0ieHH5mH gpyK6-bI H coTpygmnecTBa, CyILeCTByI0I HMH
Me>Friy o6emI CTpaHamH,

cTpeM5icb K gaJnHeriuieMy pactuipeHHIO 3KOHOMHxiecKHx CB53eir Me1H4<y

COo30M COBeTCKHX CoruaJmcm4qecxHx Pecny6iim H HpaKcKoft Pecny~mxori,
3aKJOHnllH HacTomqiee CornamueHe 0 HH>ecJeyoIneM:

CmambA 1

1. rlpaiHTenbCTBo Coio3a COBeTcKHx CoiaJiHcTHnecicmx Pecny6uiH H
HpaBHTeIbCTBO HpaKcxofi Pecny6muH 6yryT coTpygHHqaTb B pa3BHTHH HaIUO-

HaJrEMOR He4)Tego6bIBaiouLeA npoMbin1eHHOCTH HpaKcRoKi Pecny6Jm, gni nxero
CoBeTcKHe opraHH3alWH Ha yCJIOBH1X reHepaifmHoro nogpia BbmOJIHRT cnegylo-

awe pa6oTbI:

o6yCTpOfiCTBO HeciTqHorO MecTopo>KgeHHS CeBepHaR PyMeina MoIIXHocTbM

5 MJIH. TOHH He1TH B rog C B03MoHIOCTbO ee yBeIHqeHH5I go 18 MJMH. TOHH

B ron;

- CTpOHTeJIbCTBO HebTenpoBoga OT pafioHa o6bInH 9o nopTa (Iao.

Ipoe bie pa6oTbi no o6ycTpoicTBy HecbTHHoro mecTopowgennq H cTpoHTejm-
CTBY He4bTenpoBoga CO BCeMH BcnomoraTe~jlHbIMH coopy>KeHHHMH 6yAYT Bbifloji-

HeHbI COBeTCKHMH opraHH3a43HIMH B COOTBeTCTBHH C 3agaHHeM Ha npoeRTHpoBaHHe,
BLaHEIM HpaKcxoi CTOpOHOri.

2. Bce MeCTHbIe MaTepHaiJmI H BHyTpeHHHe 3aTpaTbm, a Tafole MaTepHajibi,
o60py9OBaHHe, Tpy6bI JAR3 Heq)TenpoBoga H jIHgeH3HH H3 TpeThHX cTpaH 6yOyxyr

orma'leHi Hpaxciok CTopoHoAi.

3. Hpaxcxaq CTopOHa o6ecneqm'r npHo6peTeHHe meCTHbix MaTepHaJIoB H

OCyIgeCTBHT CTpoHTeJIHbie pa6oTbI B o6,eMe H B COOTBeTCTBHH C rpabrHoM,

IlpeYCMOTpeHHBIMH B xoHTpaIe.

4. Bce pa6OTbi 6yryT 3aBepmLfeHbl, C TeM wTo6i o6-eITI Morim 6I, IyujeHbI
B 3KCWrTlyaraIXlO B fiepBOM RBapTanie 1972 r., HpH yCJIOBHH CBoeBpemeHHoro
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BiHojeH HH Hpacofi CTOPOHOfi o6.a3aTejmCTB, npegycmowpeHHm B Kox-rpame,

HOTOpWR 6ygeT 3aaxmo H B BO3MomHo KopoTHe cpoI.

Cmambn 2

1. CoBemcmHe opraHH3a BbIIOJIHIT npoeRT pa3pa6oTRH H npoexTHO-
H3bIcHaTejmcFcHe pa6OTbI no o6ycTpoficrBy rurr HeclTHHb]X MecTopo eHHAi Ha
lore Hpaxa (Haxp-YMp, JIyx3Hc, PaXHH, Ayg efna, Xajid)aq), nocine nero 6ygeT
paCCMOTpeH BOHpOC 0 BO3MO)KHOCTH oIa3aHHH1 TexHHtieci~oro CogeflCTBH B flpOBe-

emm pa60T no 06ycrpoAicTBy yRa3aHHbix rUITH MecTopo>geHHf.

2. COBeTCRaq CTopoHa TaH>Ke oica>xeT TexHHqecI<oe coge4icTBHe B o6ycTpof1cTBe
HecFTHHOro MeCTopo>KgeHHq PaTaBH H npoBegeHHH reoJIorofIOHCHOBLIX, reOcbH3H-
qec~I4x I 6ypOBbI pa60T Ha He4bTb H ra3 Ha TeppHTopHH H B o6TeMax no cornacoBa-

Hmio omrIeeHTHblix opraHH3aIWHIx CTOpOH.

3. Bce MeCTHIe MaTepHaILI H BHyTpeHHHe 3aTpaTmI, a Taxe o6opygOBaHue,

maTepHaJILI H JIHIeH3HH H3 TpeTbIX CTpaH, Heo6xogHMbIe gJ5 oiKa3aHH TeXHH-

xecxoro cogefiCTBHR, npegycmOTpeHHoro nym<rom 2 HacToamiei cTaThH, 6yxyT

oniaqenim Hpacmcori CTOpOHOIR.

4. rpaq4)H BBIrOjIHeHHL O6.f3aTeJIbCTB Ho OiaaHHIO TeXHHIzecHoro cOgerICTBHI

B npoBegeHHH reonoropa3Begolmix H 6ypOBLIX pa6oT, npegcmoTpeHHLIX B

nyHre 2 HacTomnleii cTaTh6H, 6ygreT coriiacoBaH o6eHHm CTOpOHaMH B Texeime

6 mecaxgeB nocaie nogincaHHH HacTOmLero CoriameHH.

CmambR 3

rIpaBHTeiMCTBO Coio3a CoBercmx CoIHajImcTHt-ecmamX Pecny6rmx npeg-

ocTaBmeT I-lpaBHTejIcTBy Hpacofi Pecny6mum ripeAMrr B cymme go 60 miym.

py6.1efR (ogHm py6im cogepHKmr 0,987412 rpamma xwcToro 3ojioTa) 13 pacxieTa

2,5% roOBhIX.

fIpegocaBmqemniA B COOTBeTCTBHH C HacTOnmeii cTaThef PXpeJHT 6ygeT

HCIIOJIh3OBTbC3H AJIMI OJIa"TLI pacxogoB COBeTCRX OpraHH3maI , CB313aHHLX C
BxnoJIHeHeM HmH npoeI-iO-H3bicxaTemcRXm pa6oT no o6ycTpoiCTBy HebTMIH X
mecTopo>HgeHmm CeBepHa i PyMerma x PaTaBH, cTpoHTejcTBy He4JTenpOBoga H no

yKa3aHHbIM n= mecropogemHm, HOcraBROR H3 CCCP Ha yCJIOBHqx KAcI

HpamcKHe nopTbi o6OpygOBaHHA H maTepHaJiOB, Heo6xoglmH,IX .rM rpoBegeHmH
reonoropa3BegotHmJix pa6OT Ha He4b H rf3, o6yCTpOflCTBa He)TfHHiX MeCTO-

po>oxem CeBepHair Pymefla H PaTaBH, CTpOHTejLhCTBa He()TenpoBoga OT paOHa
go6irnt go nopTa cIDao, a Tamxie pacxogOB, CBSI3aHHLIX C cO~epH aHHeM B CCCP
HpaxCKHX rpaH(gaH, HarpaBIeHHLIX AJJ151 HpOH3BOgCTBeHHO-Texm-qecKoro o6yqe-

B cjnyqae, ec=I o6ula cymma pacxogoB COBeTCIHX opaHH3aIpdi, CB5I3aHHLIX

c oia3aHHeM TexHHqecxoro cogefACTBHIH, npexjycoTpeHmoro B HaCTOIueM CorIa-
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iueHHH, fIpeBbICHT cymmy yKaaaHHoro KpegHTa, TO cymma IlpeBblueHHH 6ygeT

ormaxieHa Hpacxoii CTOpOHOAi IIoCTaBKaMH B CCCP He43TH Ha YCJIOBH3IX geflcT-
Byioutero COBeTCxo-HpaxcKoro ToproBoro CorrnameaueH Hi/mH CBo60Ao HOH-

BepTHpyeMoi BamlOTORi, onpegeimeMoi no corniacoBaHniO Me>xry rocygapCTBeHHbIM
BaHKOM CCCP (Hm no ero nopyeH}o BaHKOM A1 BHeLUHef TOprOBM CCCP) H

UIeHTpajIlHbIM BaHiCOM Hpai-ca.

IpoieHTbI Io yKa3aHHOMy ipegnTy 6ygyT HaqHCJ31HTLC C amI HCIOJIb3OBaHHq

COOTBeTCTByIOU.meii qacTH KpeAHTa. )IaTOri HCIIOJh3OBaHHI iRpegHTa gr1Y] oniiaTbI

CTOHMOCTH o6opygoBaHHq, MaIuIH H MaTepHajIOB C4HTaeTcH gaTa rpegCTaBjieHRR
oTrpy30TlHOi gOmyMeHTaI HH B rocygapcTBeHHbi I Ba i CCCP, a gaToI HCIIOJm/3OBa-
HHII xpegHTa gim ornaTbi pacx0AOB no ipoeKTHbIM, reojioropa3BegoqHbIM H

gpyrim pa6oTam - gaTa npegCraBneHHq cqeTa B yia3aHHbIi BaHr.

B c-aymae 3agep>iUiH B Bbi tIe LleHTpaJmHLIM BaHKOM Hpaia rocygapcTBeH-

HOMy BaHiy CCCP goBepHTJMeHEIX rHceM B HepHo go ronyxieHIM 3THX 1HceM io
COOTBeTCTByIOII4HMH IOHTpaiTaM, rocygapCTBeHHbII BaHK CCCP 6ygeT onjiatHBamb

cxieTa H gpyrHe goKyMeHTbI, BbIIIHCaHHbIe B COOTBeTCTBHH C KOHTpaKTaMH, 3aKmJlO-
qeHmbIM HaWIeHaigHm o6pa3oM MewgJ~y COBeTCKMH H HpaxcKHmH opraHH3aw5LmH,

B genH HbipegsBfleHHH cqeTOB H oKyMeHTOB B Foc6aHK CCCP.

B cjnyxiae H3MeHeHI yKa3aHHoro B HaCTOqu5eR CTaTbe 3oJIOTOrO cogepH<anma

py6iia cymma HCIIOJb3OBaHHOil H noXpiexaIiger HCriOJIm3OBaHI-O TaCTH HpegTa
6ygeT nepecxiHraHa B COOTBeTCTByioLTueA 3TOMy H3MeHeHHio npoopiHH, Trro6bI

coxpa-ITb 30IOTO* 3KBHBaTieHT xpegwra.

CmambA 4

HpaBHTeimcTBO Hpaxcioil Pecny6imHH o6ecnetHT norameHme HcIojib3oBaH-
HLIX go 1 IHBapq 1973 r. 4acref RpegHTa, npegcmoTpeHHor0 B CTaTbe 3 nacToarnero

CormameHmi, paBHbiMH e.-meroHbimm 90JoMH B TexeHHe 7 jieT, HatIHHa-I C 1 5IHBapH

1973 r.

x-aCTH IpegHTa, HcriOJM3OBaHHbie rociie I1 iHBapa 1973 r., 6ygy'r noramaTcq

7-io paBHlIMH ew*erO)HbIMH gOJIHMH, HaxmHaH c roga, cnexgyioIero 3a rog(oM

HCIIOmJ3OBaHHI COOTBeTCTByiOuIeA qaCTH i<pegHTa.

flpoqeHmi, HaqmcJieHHbie Ha 1 5MBapa 1973 r., 6ygyT noramaTci go 1 anpeni

1973 r., a nporieimi, Hatmcjiemule 3a KawrKlfi nociegpou4iA rog - o 1 anpejIq

roga, cliegyiolgero 3a roAoM, 3a KOTOpbIlI OHII HaIHcmieHLI.

HpaRcK ai CTopOHa Mo>xeT ocyiqeCTBjiTL nIorameHHe K-pegHTa H HaiHcJIeHHbiX

nporieHToB ro Kperrry B 6oiee HOpOTKHe cpoKH, qem 7 'eT, npegycmOTpeHHmie B

HacTo5miefl cTaTe.

CmambM 5

HIoranem~e upegrra H HaqmcjieHHbix no HeMy npoieHTOB 6ygeT HpOH3BOgHTbCq

riocTaBxamH H3 Hpaxa B CCCP He1)TH no ile~a cBo6ogioro me>xyapoguoro
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Hed)THHoro pbiHm B ojIHqeCTBe, CpOKH H Ha yCJIOBHqX no coriacOBaHHIO Komne-

TeHTH IX opraH3aiHui CTOPOH.

jM 3= THX tlejier UeHTpamHbiA BanK Hpaxa OTpoeT ciieiHaJMhHbii CqeT B
HpaxcKmx gHmapax (OAnH gHmap cogep>=r 2,48828 rpamma iHcToro 30JIOTa) Ha
Hm5i rocygapCTBeHHoro BaHxa CCCP (Hni no ero nopyqeHHio BaHra Aim BHemuHeri

TOprOBYlH CCCP). IIepecqeT py6nefi B HpacKcie XHHapbi 6ygeT ripOH3BOgHTh Ca no
30JIOTOMy IapHTeTy py6J15 H gHmapa Ha gem ruae>a. Cymmbi, nocTyrmmte Ha
3TOT cqeT, 6ygyT HCIOJI3OBaT/CHi COBeTCKHMH opraaHH3a U5mH Ha flHHyJRy HpaKcKofi

Hed)TH.

B cnytae H3MeHeHHH 30JIOTOo cogep>KaHHRI paxcxoro gmapa rocygapcr-

BeHHblfr Barni CCCP (HJIM no ero nopyqenmo Banx gim BHeIUHeH TOprOBJIH CCCP)
H 1jeHTpajmbHLIi Barn Hpaxa ocymieCTBZT COOTBeTCTByIOIiuHI riepecreT carmgo no
yxa3aHHOMy BbIme cneAHaJbHoMy CteTy Ha geHb TaKOFO H3MeHeHH1.

CmambR 6

PacxoALi B HpaxcCX gHapax COBeTCI<HX opraHH3aatlui B Hpaxe, CBq3aHHbie

C 06yCTpoiiCTBOM Hecl4MIoro mecTopo>CeHHq CeBepHaA Pymeibia H co cTpoHreimcT-

BOM Hed)TenpoBoga, npeXgycmoTpeHHbiM HaCTOmugHm Cormamermem, H/paxcxaa

CTopoHa 6ygeT OIIuIaHBaTh B mpacKcHx HHapaX BHe xpeg Ha B COOTBeTCTBHK

c KOHTpaxTamH, 3ajfoqeHHbimH Me;ixy RomneTeHTHbimH opInaiummH CTOpOH.

Cmam.n 7

rIpaBHTe.bCTBO lHpaxcxoRi Pecry6innm 6ygeT orLuaxiHBaT, COBeTcKoA CTOpOHe
pacxogbI COBeTCKHX opraHH3aIlI, CB33aHHIIe C ROMaHgHOBaHHeHM B Hpa COBeT-
CKHX Cne!lHaJIHCTOB miH oia3aHHR TeXmxiecmoro cogefiCTBH5 B cTrpoHTeJICTBe

o6berTOB H npoBegeHHH pa6oT, npegycmoTpeHnrx HiacTomgHIm CorameHHem,
iyTem 3axlHcjleHHH o6ycjIOBjIeHHbIX B OHTpalCTax CyMM B HpaxcHX grHHapax Ha

OTgeJibHbIIi CxieT, ROTOpbIiR 6ygeT OTHpLIT B I-eHTpaJ bHOM 6an-e HpacxoAi Pecny-
6JIHRH Ha HmAu rocygapcTaieHHoro 6anma CCCP B rflOIr3y COBeTCRHX opraRM3aupH.

Cymmbi, HOCTyrtHBIHHe Ha 3TOT cxieT, MOIyT 6LITB HCriOJIM3OBaHbl Ha TexyulHe
pacxo bi COBeTCRHX opraHH3a Hi& B Hpaie, a OCTaTOx HeHCInOJIh3OBaHHILIX cpegCTB

moweT 6brri nepeBegeH B l{OHBepTHpyeMyIO BaJIoTy, oripegeneemyo no cornacoBa-

Hnu me>xy rocygapcTBeHH m 6aHKOm CCCP H IjeHTpa.mHbIM 6aHroM Hpaccicoii

Pecrry6jnn<.

Cmamb.q 8

B lemilX ymera HCHOj1L3oBaHHH H riorameHH icpejmnra H yruli npoieHTOB
nio Kpegrrry, npe~ocaBneHoMy B COOTBeTcTBHH C HacTomAHm Cornamemmem,

rocygapcTBeHmbir Baun CCCP (Him no ero nopyqemno Bam< gJui Benmeri
ToprOBJIH CCCP) H IeHTpajiLHLli BaHK Hpaxa COBmeCTHo ycTaHOB3T TexHH-
iecKHR nopigox pacxeTOB no xpegyTy, a TaKwfe coriiacyoT TexHaiecKnHi nopgoioK
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pacqeTOB B MeCTHORi BaioTe, rlpegyCMOTpeHH1X B craTme 6 Hacriogero Corna-

iueHHH1.

CmambA 9

COBercKaa H HpaKca CTOpOHLI CBOeBpeMeHHO H3BeCTHT gpyr xgpyra, KacHe

coBeTcxHe H COOTBeTCTBeHHO HpaKcKHe opraH3at 6yyT yInojIoMoqeHLi Ha

BbrIOJIHeHHe Hacoijero CorJIaIueHH51. Kawam H3 CTOpOH HmeeT ripaBo 3aMeHHTb

OpraHH3aIaHH, YlOJHOMOtleHHbIe Ha BbmOjiHeHHe Corniamemra B COOTBeTCTBHH C

HacToauLei CTaTbe i, H ripoHHclopmHpyeT o6 3TOM gpyryio CTopoHy.

Cmamba 10

COBeTCcrie H HpaxcHe opraH3agtH11, ynTOJIHOmoeHmie Ha BbmojmeHHe

Hacozuwero Cormamemm, 6ygyT npegcTaBJIrr6 gpyr gpyry Bce ciegerIa H

OKa3blBaTb IOMOU b, KOTopbIe MoryT pa3yMHO IIOTpe6OBaThcli KagrKol H3 3THX

opraHH3aIig gJL Hagne>waero BboYIHOJeHHq o6.q3aTeJICTB rio HaCTOieaMy

Cor.iaineHmIO H 3a1{inoieHHJIx Ha ero OCHOBfHHH ROHTpaxTOB, H, B qacTHocTH,

6yxyr ripexgcTaB=mm rgpyr gpyry CBeg~eHH 0 xoge pa60T H gpyryio HH(DopmaJIO,

CBH13aHHyIO C HporpammaMH ocyIgLeCTBjieHIU pa6oT rio CTpOHTeJILCTBy 06IeKTOB,

npegycMoTpeHHbX HacTomi fHm CornameeM.

Cmamb q 11

Hpacrai CTOpoHa o6ecreqrH B cambie xopoTHe CpOKH BbIgaxly Bme3gHIBC

H Bbie3gHbIX BH3 C0BeTCKHM crielHaJIHCTaM, IoMaHA pyemIM B 14paK gnm Oxa3aHHH

Cogei!CTBHHq B COOTBeTCTBHH C HacTornijium CoramemeM, a Tax>Ke o6ecnexmr
6ecniiaTHoe npegocaBineHHe COBeTCm cneigraimcTam o6opyg0BaHHbix cjly>Ke6H iX

IiomeiLgeHHi H w*HJIo IuIIgagrH C Heo6xoXHMbImH I- oMyHJIbHo-6LITOBbIMH

ycnyramH, Megmmcmoro o6CJIyIHBaHHi, TpaHcr0ipTa gim cjry>Ke6HJix fioe3jOK B

npegeiiax HpaKcmori Pecry6nmH.

CmambR 12

Bbmoiremae npoeTHo-H3biccaTemcxHx H reonoropa3Begoqlbi pa6oT, Ho-

crasia 13 CCCP 06opygoBaHH, matuKH H maTepHalloB, icomaHgHpOBaHHe B I4pax
COBeTCKHX CIeLHaJIHCTOB, rfpoH3BoCTBeHHo-TexHHiecioe o6yqeHHe Hpacxx

rpa>KgaH H oxa3ame CoBeCrcoI CTopoHoai Apyrrx BHgOB Teximqecioro cogeiicT-

BH1, npeMiycmopermoro HacToaxam Cornamemem, 6y'r ocyeCTByiISThCH Ha

OCHOBe KoHTpaRTOB, riogiiewiami 3a1UIIOxeHHIO MeKX;y KOMIIeTeHTHLIMH COBeT-

CKHmH H Hpa~KciHmH OpraHH3alUIHMH, yriOjiHOMoxieHHbIMH Ha TO COOTBeTCTBeHHO

rIpaBTeILCTBOM CCCP H IlpaBHTenbCrBOM Hpacxorl Pecny6nrnxi, npH em 3TH

KoHTpacr<bi 6ygl~yT paccHaTpHBaT noXIiHHcbIBaTbOc B KpaTxiImIHA Cpo c CaTI

mx ripegcraBJIearna COBeTCMMH opraHMai HH. B KorrpaTax 6yxyT onpegeneHm

o6bedbi, cpoIH, ieHM (Ha 6a3e ixeH MHpOBoro pbrmHa), rapaHTHH xaqecTBa o6opygo-
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BaHHR H MaiHIH, OTBeTCTBeHHOCTL CTOpOH B cjiyqae BO3HHHOBeIHR 06CTOHITeJMhCTB

4bopc-Ma>KopHoro xapaKTepa, a Taiowe XgpyrHe nogpo6frie yCJIOBHq BbInoJiHeHHA
B33aHMHbIX 06H3aTemhCTB no HaCTomixeMy Coryiamema-o.

CmambR 13

KojiwlecrBO HeqbTH, IOTOpafI gOJI;Ha nocTaBJIHTbCB H3 Hpa~a B CCCP B

noraiueHHe 3aTpaT COBeTCKHX opraHH3aI HR Ho oKa3aHHIO TeXHHqecKoro cO~eACTBHR

B pa3BHTHH HpaKcKOrl Hec)Tego6BIBaioueAi HpoMbnnJIeHHOCTH, ripeACcoTpeHHoro

HacroHmHm CornameieM, a TaioKe CpOKH H yCJIOBHH HioCTaBF Hed)TH 6yAYr

onpegeieHbI B KOHTpamTax Me>Iy Bcecolo3HbIM o6fetHHeHeM (( CoIo3He4)Te-

3XCHOpT )) H HpaKccori HaiXHOHajmHOr1 He4TMIHOri KovmIiaHHeI4.

IIpH 3TOM HMeeTcHi B BHAy, TO IeHbi Ha Hpa<KCY0 Hej)Tb 6 ygyT yCTaHaBJIH-

BaTLCH1 Ha 6a3e ijeH, CJIa LIBIO=HXCH Ha CB060AHOM MHpOBOM phIHie Heq)TH.

B ciryqae, ecim HpaKcafl CTopoHa He CMo)KeT n0CTaBJLTh COBeTCRxii CTopoHe

He4lTb, xaK 3TO npegyMaTpHiaemc B cTaTbe 5 Hacmtaiero CorramemIH, ruraTenuH

6ygyr ripOH3BOrHTbCq HpaxcKOii CTOpOHOAi B CBO6OgHOii BaMIOTe.

flepecxieT HpfmcI(BX gHHapOB B CB060IHO KOHBepTHpyeMyIO BaJIOTy 6ygeT
IIPOH3BOgHTbC3I no riapHTeTy Hpancnoro gnnapa H COOTBeTcTByIOII~e CB0609HO

IROHBepTHpyeMori BaJT1OThI Ha geHb KOHBepcHH.

Hpaxcair cropoHa o6ecneqrHr HOCTaB-y B COBeTCHHft Coo3 He4)TH H3 HpaxCKHx

nOpTOB, BiJcO'iaq ray6OICOBO Tb/Ie upHiaJIhI.

CmambR 14

COBeTcHne opraH3agHH MOryT COTpygHHqaTL ipH BIIloji-eHlH rIocTaBOK

o6opyAoBaM H maTepaJIOB H ocyuiecTBiemm ;pyrHx BHOB TexnHqecxoro

c0gercTBHi, oia3iBaemoro COBeTcoii CTOpOHOA, C COOTBeTCTByIOIIHMH opraHH-

3MARMH TpeTbHX cTpaH, o HaKoi, B cjIyxiae B03HHKHOBeHHHi Bonpoca 0 KoMaHggIpo-

BaHHH B Hpax crIIeIHaJIHCTOB H3 yKaaHHbIX cTpaH, COBeTCKHe OpraHH3aIlHH 6yyrr

3apaHee IoYyxiaTm cormacHe HpaicnoAi CTopOnbI.

CmambR 15

B cjrytiae BO3HHKHOBeHH31 KaKHx-1iH6O pa3HoriacHI4 mex>Ky COBeTcKHMH H

HpaxcKHmH opraHaimmH no m6omy Bonpocy, Bbrreaiomey H3 Hacromero

Corilameinrn HJIH xOHTpaIcTOB, 3aICJHOxeHHbIX Ha ero OCHOBaHHH, npegcTaB4TeJIH

IHpaBHreimCTBa CCCP H 1lpaBHrreJmcTBa HparcofI Pecny6ma< npo0oHCyJmTH-

pyIOTCH Apyr C gpyrOM H rrpHJO)RaT yCHJ1H5 JM yperyJMipoBaHRR TaKHx pa3HO-

macrm.

Cmamb , 16

flpegcraBnrenm CTOPOH 6yyTr Bcrpexambca He pemne oggoro pa3a B rog no
npegjiofeHHIO ogHoii H3 HMX B ijejx npoBepnn xoga peaimam Hacroamero
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Cornameml H nIo0rOTOBKH, ecIm 3TO 6ygeT cotreo HeoxoAHmim, COOTBeTCT-

ByIOUWx pexomeHgauig. 3TH peomeHgai 6ygyT npegcraBjaufbCa Ha paccMOTPe-
mie rlpaBrreimcTB joroBapHBaIoujHxcqi CTOpoH.

YnommiyTbie B tcrpet I 6yyT Hm T MeCTo B MocxBe H Bargage riooqepegxo.

Cmambq 17

Hacroauee CorriaueHHe nogewHT paTHc)HIaIgIH B COOTBeTCTBHH C yCTaHOB-

nem lm niOpHAKOM B iaHgoii cTpaHe H BCTyr=H B CHJIy B geim o6MeHa paTH4)HRa-

IXHOHH IMH rpaMOTaMH, KOTOpbIIl 6ygeT HMer MeCTO B Bargage.

COBEPHIEHO B MOCHBe, ((4)) HI0JM 1969 r. B gByx nogiJmIbmx 3K3eM-

nIpax, 1{a)Xblfi Ha pyccxoM, apa6cxoM H aHrJIHICKOM g3blKaX, npHxem Bce TpH

TeICTa HMeIOT OIHaKOBYIO CHJIY, TeKCT Ha aHyrIHHCHOM 533bIKe aBjeTCa pa6oqHM

XoxyMeHTOM.

rIo yIOJIHOMOIO
lIpaBHTelbCTBa CoIo3a COBeTCHHX

CoiWajicTHqecxx Pecny6mm:

[Signed - Signi]I

rno yrOJIHOMOHIO
rlpaBHTeimCTBa HpaKcIxoil

Pecny6mu<H:

[Signed - Signs]

CAJIEX MAXYH AMMAIII

I Signed by V. Novikov - Sign6 par V. Novikov.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ ON ECO-
NOMIC AND TECHNICAL COOPERATION IN THE
DEVELOPMENT OF NATIONAL OIL PRODUCTION
INDUSTRY OF THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Govern-
ment of the Republic of Iraq,

Guided by the relations of friendship and cooperation existing between
the two countries,

Striving for further development of economic relations between the Union
of Soviet Socialist Republics and the Republic of Iraq,

Have concluded this Agreement as follows:

Article 1

1. The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the
Government of the Republic of Iraq shall co-operate in the development of
national oil production industry of the Republic of Iraq, to this end the Soviet
organizations on the basis of the General contract shall execute the following
works :
- production completion of the Northern Roumeila Oil Field of annual

capacity of 5 mill. tons of oil with possible extension up to 18 mill. tons per
annum;

- construction of the oil pipeline from the oil production area to the Fao port.

Design work for the production completion of the oil field and for the
construction of the oil pipeline and all other facilities shall be carried out by the
Soviet organizations in accordance with the Design Assignment issued by the
Iraqi Party.

2. All local materials and local expenses as well as materials, equipment,
pipes for the pipeline and licenses from any third country shall be financed by
the Iraqi Party.

3. The Iraqi Party shall undertake the purchase of local materials and
execute the civil engineering part of the work to the extent required by the
contract and in accordance with the time schedule specified therein.

I Came into force on 2 February 1970 by the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Baghdad, in accordance with article 17.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPP-RATION tRCONOMIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'UNION
DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RePUBLIQUE D'IRAK
POUR LE Dt1VELOPPEMENT DE L'INDUSTRIE PtRTRO-
LItRE NATIONALE DE LA RtPUBLIQUE D'IRAK

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques et le
Gouvernement de la R~publique d'Irak,

Se fondant sur les relations d'amiti6 et de cooperation qui existent entre
les deux pays,

D~sireux d'6largir encore les relations 6conomiques entre l'Union des
R6publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique d'Irak,

Ont d~cid6 de conclure le present Accord et sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et
le Gouvernement de la R~publique d'Irak coop6reront en vue de d6velopper
1'industrie pftroli~re nationale de la R~publique d'Irak; h cette fin, les organi-
sations sovi6tiques, sur la base d'un contrat d'entreprise g6n~rale, effectueront
les travaux suivants :
- I quipement du gisement p6trolif re de Roumeila-Nord en vue d'une capacit6

de production de 5 millions de tonnes de pitrole par an, qui pourra 8tre
port~e h 18 millions de tonnes par an;

- Construction d'un ol6oduc entre la r6gion d'extraction et le port de Fao.
Les travaux d'6tude relatifs h '6quipement du gisement de p6trole et h la

construction de 1'ol6oduc avec toutes les installations connexes seront effectu~s
par les organisations sovi~tiques conform6ment aux objectifs en mati6re de
projets d6finis par la Partie irakienne.

2. Toutes les d~penses relatives aux matriaux et frais locaux, ainsi qu'aux
matriaux, au mat6riel, aux tuyaux d'ol6oduc et aux licences de brevets en
provenance de pays tiers seront assum~es par la Partie irakienne.

3. La Partie irakienne se chargera de l'acquisition des mat6riaux locaux et
ex6cutera les travaux de construction selon l'ampleur et le calendrier pr6vu
dans le contrat.

1 Entrm en vigueur le 2 f~vrier 1970 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu

a Bagdad, conform6ment h larticle 17.
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4. All works shall be completed to commission the projects within the first
quarter of 1972 subject to timely fulfilment by the Iraqi Party of the obligations
stipulated in the contract which will be signed in the shortest possible time.

Article 2

1. The Soviet organizations shall prepare the development project and
survey & design work for the production completion of five oil fields in South
Iraq (Nahr-Umr, Luhais, Raji, Dujalia, Halfaia), then the possibilities of
rendering the technical assistance in the production completion of the above
five oil fields shall be considered.

2. The Soviet Party shall also render technical assistance in the production
completion of the Ratavi oil field and in carrying out geological survey, geo-
physical and drilling operation for oil and gas in the areas and in scopes to be
agreed upon by the competent organizations of the Parties.

3. All local materials and local expenses as well as equipment, materials
and licenses from any third countries required for rendering technical assistance
stipulated by point 2 hereof shall be financed by the Iraqi Party.

4. The schedule of the fulfilment of obligations on rendering technical
assistance in carrying out geological prospecting and drilling stipulated in
point 2 hereof shall be agreed upon by the Parties within 6 months after the
signature of this Agreement.

Article 3

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics shall extend
to the Government of the Republic of Iraq a credit to the amount of 60 million
Roubles (one Rouble contains 0.987412 grams of fine gold) at the rate of 2.5 per
cent per annum.

The credit extended under this Article, shall be utilized for the reimburse-
ment of expenses incurred by the Soviet organizations in connection with the
execution by them of the design and survey works, for production completion
of Northern Roumeila and Ratavi oil fields, for the construction of the oil
pipeline and for the above mentioned five oil fields, delivery from the USSR
c.a.f. Iraqi ports of equipment and materials required for oil and gas prospecting,
and production completion of Northern Roumeila and Ratavi oil fields, con-
struction of oil pipe line from the oil production area to the port of Fao, as well
as the expenses pertaining to the upkeep in the USSR of the Iraqi nationals sent
for vocational training.
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4. Tous les travaux seront achev6s de mani6re que les installations puissent
6tre mises en service au cours du premier trimestre de 1972, la condition que
la Partie irakienne se soit acquitt6e en temps voulu de ses obligations pr6vues
dans le contrat, qui sera conclu dans les plus brefs dglais.

Article 2

1. Les organisations sovigtiques 6tabliront le projet de mise en valeur et
effectueront des travaux d'6tude en vue de l'6quipement de cinq gisements
pgtrolif~res situgs dans le sud de l'Irak (Nahr-Umr, Luhais, Raji, Dujalia,
Halfaia), apr~s quoi sera examinge la question de la possibilit6 de fournir un
concours technique pour les travaux d'6quipement des cinq gisements sus-
indiqu6s.

2. La Partie sovigtique fournira 6galement un concours technique pour
1'quipement du gisement pgtrolif~re de Ratavi et l'exgcution de travaux de
prospection ggologique, ggophysiques et de forage en vue de trouver du pgtrole
et du gaz dans les rggions et avec une ampleur dont il sera convenu entre les
organisations comptentes des deux Parties.

3. Toutes les dgpenses relatives aux matriaux et frais locaux, ainsi qu'au
matgriel, aux matgriaux et aux licences de brevets en provenance de pays tiers
qui seront n6cessaires pour assurer la fourniture du concours technique prdvu
au paragraphe 2 du pr6sent article seront assum6es par la Partie irakienne.

4. Le calendrier de l'exgcution des engagements en mati~re de concours
technique pour la rgalisation des travaux de prospection g~ologique et de forage
prgvus au paragraphe 2 du pr6sent article sera arr6t6 de concert par les deux
Parties au cours des six mois qui suivront la signature du present Accord.

Article 3

Le Gouvernement de l'Union des Rgpubliques socialistes sovi6tiques
consent au Gouvernement de la Rgpublique d'Irak un credit d'un montant
total de 60 millions de roubles (un rouble correspond h 0,987412 gramme d'or
fin) portant intgr~t au taux de 2,5 p. 100 par an.

Le credit consenti conformgment au pr6sent article sera utilis6 pour couvrir
les d6penses encourues par les organisations sovigtiques pour l'exgcution des
travaux d'6tude relatifs h l'6quipement des gisements p6trolif6res de Roumeila-
Nord et de Ratavi, h la construction de l'olgoduc et aux cinq gisements sus-
indiqu6s; pour la livraison en provenance d'URSS, c.a.f. ports irakiens, du
mat6riel et des matgriaux ngcessaires h l'exgcution de travaux de prospection
ggologique en vue de trouver du pgtrole et du gaz, k l'6quipement des gisements
p6trolif~res de Roumeila-Nord et de Ratavi et h la construction de l'olgoduc
entre la r6gion d'extraction et le port de Fao, ainsi que les frais de subsistance
des ressortissants irakiens envoygs en URSS pour y recevoir une formation
professionnelle et technique.
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In case the total amount of the expenses incurred by the Soviet organizations
for rendering technical assistance stipulated by this Agreement, exceeds the
amount of the said credit the excess amount shall be covered by the Iraqi Party
by delivery of oil to the USSR under the terms and conditions of the Soviet-
Iraqi Trade Agreement in force,' and/or in convertible currency to be determined
and agreed upon by the USSR State Bank (or on its authorization by the USSR
Bank for Foreign Trade) and the Central Bank of Iraq.

The interest on the above credit shall accrue from the date of utilization of
the appropriate part of the credit. The date of using the loan for paying the
values of equipment, machinery and materials shall be deemed that of submitting
the shipping documents to the State Bank of the USSR, besides, the date of
submitting the invoice to the said Bank shall be deemed the date for using the
loan for paying the expenses of designs, exploratory geological surveys and
other works.

The State Bank of the USSR shall pay on the date of presentation invoices
and documents presented by the Soviet organizations in accordance with duly
signed contracts between the Iraqi and Soviet organizations in cases of delay
of issuing letters of authorization under the said contracts by the Central Bank
of Iraq to the State Bank of the USSR pending receipt of the letters of authori-
zations by the State Bank of the USSR.

In the event of any change of the gold content of the Rouble, referred to
in this Article, the amount of the utilized and unutilized part of the credit shall
be recalculated in proportion to such a change in order to retain the gold equiv-
alent of the credit.

Article 4

The Government of the Republic of Iraq shall provide for the repayment
of utilized parts before January 1, 1973 of the credit stipulated in article 3 of
this Agreement by equal annual instalments within 7 years starting from
January 1, 1973.

Parts of the credit, utilized after January 1, 1973 shall be repaid by 7 equal
annual instalments starting from the year following the year of utilization of the
appropriate part of the credit.

The interest accrued as on January 1, 1973, shall be repaid before April 1,
1973, and the interest accrued for each subsequent year-before April 1 of the
year, following the year during which it accrued.

The Iraqi Party may effect repayment of the credit and the interest accrued
thereon at earlier dates than 7 years stipulated in this article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 328, p. 95.
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Si le total des d~penses encourues par les organisations sovi&iques pour
la fourniture du concours technique pr6vu dans le pr6sent Accord d6passe le
montant du credit susmentionn6, la Partie irakienne r~glera le solde par des
livraisons de p6trole h l'URSS selon les modalit~s stipul~es dans l'Accord de
commerce sovi~to-irakien en vigueur I et/ou en une monnaie librement conver-
tible dont seront convenues la Banque d'1tat de 'URSS (ou, h sa demande, la
Banque pour le commerce ext~rieur de I'URSS) et la Banque centrale d'Irak.

Les intrts du cr6dit susmentionn6 courront compter de la date d'utili-
sation de la partie correspondante du credit. En ce qui concerne le paiement
du cofit du materiel, des machines et des mat~riaux, la date d'utilisation du credit
sera r~put6e &re la date de la presentation des documents d'exp~dition h la
Banque d'1&tat de I'URSS et, en ce qui concerne le paiement des d~penses
relatives aux travaux d'6tude, de prospection g~ologique et autres, la date de la
presentation du relev6 de compte h ladite Banque.

Au cas o i la Banque centrale d'Irak tarderait h remettre h la Banque d'P-tat
de I'URSS les lettres d'autorisation relatives aux contrats appropri~s, la Banque
d'tat de l'URSS, en attendant de recevoir ces lettres, r6glera les relev6s de
compte et autres documents 6tablis conform6ment h des contrats r~guli~rement
conclus entre des organisations sovi~tiques et irakiennes, et ce le jour de la pr6-
sentation de ces relev6s de compte et documents h la Banque d'I~tat de I'URSS.

Si l'6quivalence or du rouble indiqu6e dans le pr6sent article vient h 6tre
modifi6e, le montant de la partie utilis6e et celui de la partie non utilis6e du
credit seront ajust~s dans la m~me proportion, afin de maintenir l'quivalence
or du credit.

Article 4

Le Gouvernement de la R~publique d'Irak remboursera les parties du credit
consenti conform6ment h l'article 3 du pr6sent Accord et utilis6es avant le
ler janvier 1973 au moyen de versements annuels 6gaux s'6chelonnant sur
sept ans, le premier versement ayant lieu le 1er janvier 1973.

Les parties du credit utilis6es apr6s le 1er janvier 1973 seront rembours~es
au moyen de sept versements annuels 6gaux, le premier versement ayant lieu
l'ann~e suivant celle au cours de laquelle aura 6t6 utilis~e la partie correspondante
du cr6dit.

Les int6r~ts 6chus au ler janvier 1973 seront pay6s avant le ler avril 1973
et les int6r~ts dus pour chacune des ann~es subs~quentes le seront avant le
1er avril de l'ann~e suivant celle pour laquelle ils seront dus.

La Partie irakienne aura le droit de rembourser le principal du credit et de
payer les intr&ts 6chus y relatifs dans un d~lai inf~rieur aux sept ans pr6vus
dans le pr6sent article.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 328, p. 95.
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Article 5

The repayment of the credit and the interest accrued thereon shall be
effected by the deliveries of oil from Iraq to the USSR at prices realized on the
free international oil market in the amounts, under terms and conditions to be
agreed by the competent organizations of the Parties.

For this purpose the Central Bank of Iraq shall open a special account in
the Iraqi Dinars (one Dinar contains 2.48828 grams of fine gold) in favour of
the USSR State Bank (or on its authorization the USSR Bank for Foreign Trade).
The recalculation of the Rouble into the Iraqi Dinars shall be effected in accord-
ance with the gold parities of the Rouble and Iraqi Dinar as on the day of
payment. The amounts charged on the above account shall be utilized by the
Soviet organizations for the purchase of Iraqi oil.

In case of any change in the gold content of the Iraqi Dinar, the USSR
State Bank (or on its authorization the USSR Bank for Foreign Trade) and the
Central Bank of Iraq shall recalculate the appropriate balance on the above
account as on the day of such a change.

Article 6

The expenses in the Iraqi Dinars incurred by the Soviet organizations in
Iraq in connection with production completion of oil fields in Northern Roumeila
and construction of oil pipeline stipulated by this Agreement shall be paid by
the Iraqi Party in the Iraqi Dinars other than on account of the credit in
accordance with Contracts concluded between the competent organizations of
the Parties.

Article 7

The Government of the Republic of Iraq shall reimburse to the Soviet
Party the expenses by Soviet organizations connected with deputing Soviet
specialists to Iraq for rendering technical assistance in the construction of projects
and the performance of work stipulated in this Agreement by charging the
amounts in Iraqi dinars stipulated in contracts to a special account to be estab-
lished with the Central Bank of the Republic of Iraq in favour of the USSR
State Bank for the Soviet organizations.

The amounts charged to this account may be utilized for current expenses
of the Soviet organizations in Iraq, whereas the balance of unutilized credit
may be converted into the convertible currency to be agreed upon between the
USSR State Bank and the Central Bank of Iraq.
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Article 5

La Partie irakienne remboursera le principal du credit et paiera les intgr~ts
y relatifs en livrant d'Irak en URSS du ptrole aux prix en vigueur sur le march6
international libre du ptrole, en quantitgs, dans des dglais et aux conditions
dont seront convenues les organisations comp&entes des Parties.

A cette fin, la Banque centrale d'Irak ouvrira un compte special en dinars
irakiens (un dinar irakien correspond h 2,48828 grammes d'or fin) au nom de
la Banque d'ttat de I'URSS (ou, h sa demande, au nom de la Banque pour
le commerce extrieur de I'URSS). La conversion des roubles en dinars irakiens
s'effectuera sur la base de la parit6 or du rouble et du dinar le jour du paiement.
Les sommes d6pos6es h ce compte seront utilises par les organisations sovi&i-
ques pour l'achat de p6trole irakien.

Si l'6quivalence or du dinar irakien vient h &re modifi~e, la Banque d'ttat
de I'URSS (ou, h sa demande, la Banque pour le commerce extrieur de I'URSS)
et la Banque centrale d'Irak ajusteront dans la m~me proportion le solde du
compte special susmentionn6, le jour oii interviendra la modification en question.

Article 6

Les d6penses en dinars irakiens encourues par les organisations sovi~tiques
en Irak en vue de l'6quipement du gisement p~trolier de Roumeila-Nord et de
la construction de l'oloduc pr~vu dans le present Accord seront rembours~es
par la Partie irakienne en dinars irakiens, en dehors du cadre du credit, confor-
m~ment h des contrats conclus entre les organisations comp6tentes des deux
Parties.

Article 7

Le Gouvernement de la R~publique d'Irak remboursera h la Partie sovi~tique
les d6penses effectu6es par les organisations sovi&iques pour 1'envoi en Irak
de sp6cialistes sovi&iques charg6s de pr~ter leur concours technique pour la
construction des installations et l'ex~cution des travaux pr~vus dans le present
Accord, en versant les sommes stipul~es dans les contrats, en dinars irakiens,
h un compte distinct qui sera ouvert h la Banque centrale de la R~publique
d'Irak au nom de la Banque d'ttat de I'URSS l'intention des organisations
sovi&iques.

Les sommes vers6es h ce compte pourront 6tre utilis6es par les organisations
sovi~tiques en Irak pour leurs d~penses courantes, le solde inemploy6 pouvant
6tre converti en une monnaie convertible dont seront convenues la Banque
d'1ttat de l'URSS et la Banque centrale de la Rpublique d'Irak.
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Article 8

With an object of registering the utilization and redemption of the credit
and interest accrued on the credit extended in accordance with this Agreement,
the USSR State Bank (or on its authorization the USSR Bank for Foreign Trade)
and the Central Bank of Iraq shall mutually establish the procedure for credit
payments as well as agree upon the payment procedure in local currency, stipu-
lated in article 6 hereof.

Article 9

The Soviet and Iraqi Parties shall duly notify each other of the respective
Soviet and Iraqi organizations authorized for the execution of this Agreement.
Either Party has the right to change the organizations authorized for the execution
of this Agreement under this article and shall make the notification to the other
Party.

Article 10

The Soviet and Iraqi organizations authorized for the execution of this
Agreement shall make available all information and render assistance to the
other Party which may be reasonably required by either Party for due execution
of obligations under this Agreement and contracts concluded on its basis and,
in particular, shall make available to the other Party the information in regard to
the progress of work and other data pertaining to the programs of executing
construction of projects by this Agreement.

Article 11

The Iraqi Party shall secure within the shortest possible time the obtaining
of entry and exit visas to the Soviet specialists sent to Iraq for rendering
assistance in accordance with this Agreement as well as shall provide the Soviet
specialists, free of charge, with furnished business and dwelling premises having
necessary utility services, as well as with medical care and transport means for
business trips within the Republic of Iraq.

Article 12

Execution of design, survey and geological prospecting works, delivery
of the USSR equipment, machinery and materials, sending of Soviet specialists
to Iraq, vocational training of Iraqi nationals and other kinds of technical as-
sistance to be rendered by the Soviet Party under this Agreement shall be
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Article 8

Aux fins de la comptabilit6 de l'utilisation et du remboursement du credit
consenti en vertu du present Accord, ainsi que du paiement des int&ts s'y
rapportant, la Banque d'~tat de I'URSS (ou, h sa demande, la Banque pour le
commerce ext6rieur de l'URSS) et la Banque centrale d'Irak arrteront par voie
d'accord les modalit~s techniques de la tenue des comptes relatifs au cr6dit
et celles de la tenue des comptes en monnaie locale, pr~vus h l'article 6 du
present Accord.

Article 9

Les Parties sovi6tiques et irakiennes se feront savoir en temps opportun
quelles seront les organisations sovi~tiques et les organisations irakiennes
habilit~es h ex6cuter le present Accord. Chacune des Parties aura le droit de
remplacer par d'autres organisations les organisations habilit6es aux fins de
l'ex~cution de l'Accord conform~ment au present article et de faire connaitre
cette modification h l'autre Partie.

Article 10

Les organisations sovi6tiques et irakiennes habilit6es h ex6cuter le pr6sent
Accord se communiqueront r~ciproquement tous les renseignements et s'ap-
porteront toute l'aide dont chacune des Parties pourra raisonnablement avoir
besoin pour s'acquitter convenablement des obligations d6coulant du pr6sent
Accord et des contrats conclus sur la base du present Accord; en particulier,
elles se communiqueront tous renseignements sur le d6roulement des travaux
et autres renseignements relatifs aux programmes d'ex~cution des travaux de
construction des installations pr~vues dans le pr6sent Accord.

Article 11

La Partie irakienne assurera dans les plus brefs d~lais la d~livrance de visas
d'entr~e et de sortie aux sp6cialistes sovi6tiques d~tach6s en Irak en vue d'ap-
porter leur concours en vertu du present Accord et mettront gratuitement h la
disposition des sp6cialistes sovi~tiques des locaux h usage de bureaux 6quip~s
et des logements dotes des installations ncessaires, ainsi qu'une assistance
m~dicale et des moyens de transport pour leurs d6placements officiels h l'intrieur
de la R~publique d'Irak.

Article 12

L'excution des travaux d'6tude et de prospection g6ologique, les livraisons
en provenance d'URSS de materiel, de machines et de mat6riaux, le d6tachement
en Irak de sp~cialistes sovi~tiques, la formation professionnelle et technique de
ressortissants irakiens et la fourniture par la Partie sovi~tique d'autres modalit~s
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effected on the basis of contracts to be concluded by competent Soviet and Iraqi
organizations duly authorized by the USSR Government and the Government
of the Republic of Iraq, the above contracts being considered and signed within
the shortest possible time of the submission date by the Soviet organizations
of the same.

The Contract shall specify scopes, time terms, prices (on the world market
basis), quality guarantees for the equipment and machinery, the responsibility
of the Parties should the force-majeure arise as well as the other specific terms
and conditions for executing mutual liabilities under this Agreement.

Article 13

The amount of oil to be supplied from Iraq to the USSR in repayment of
the expenses by the Soviet organizations on rendering technical assistance in
the development of the Iraqi oil production industry stipulated by this agree-
ment, as well as the timing, the terms and conditions of oil deliveries shall be
specified by the contracts between Vsesojuznoje Objedinenije "Sojuznefte-
export" and the Iraq National Oil Company.

It is also understood, that the prices for the Iraqi oil shall be established
on the basis of prices formed at the free international oil market.

In case the Iraqi Party fails to supply oil to the Soviet Party as stipulated in
article 5 of this Agreement the payment shall be effected by the Iraqi Party
in convertible currency. The recalculation of the Iraqi Dinar into convertible
currency shall be effected in accordance with the parities of the Iraqi Dinar and
the appropriate convertible currency as on the day of conversion.

The Iraqi Party shall secure the delivery to the USSR of oil from Iraqi
ports including deep-sea berthing facilities.

Article 14

The Soviet organizations may cooperate with respective organizations of
third countries while executing the deliveries of the equipment, materials and
effecting other kinds of technical assistance to be rendered by the Soviet Party,
however, should the necessity arise as to sending the above specialists to Iraq
from the above countries the Soviet organizations shall obtain in advance the
Iraqi Party's consent thereto.

Article 15

Should any difference arise between the Soviet and Iraqi organizations in
respect to any problem connected with this Agreement or contracts concluded
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de concours technique en vertu du present Accord s'effectueront sur la base de
contrats qui devront etre conclus entre les organisations sovi~tiques et irakiennes
comp6tentes habilit6es h cet effet par le Gouvernement de I'URSS et le Gouver-
nement de la R~publique d'Irak, 6tant entendu que lesdits contrats seront exami-
n6s et sign~s dans les plus brefs d~lais apr~s qu'ils auront 6t6 pr~sent~s par les
organisations sovi~tiques.

Les contrats fixeront les quantit~s, les d~lais de livraison, les prix (sur la
base des prix en vigueur sur le march6 mondial), les garanties quant k la qualit6
du mat6riel et des machines, la responsabilit: des Parties en cas d'6v~nement
de force majeure, ainsi que d'autres modalit6s d6taill~es de l'ex~cution par les
Parties de leurs engagements aux termes du present Accord.

Article 13

La quantit6 de ptrole devant 6tre livr6e d'Irak en URSS pour rembourser
les d6penses encourues par les organisations sovi6tiques pour fournir le concours
technique au d6veloppement de l'industrie p6trolire irakienne pr6vu dans le
present Accord, ainsi que les d~lais et modalit~s de livraison du p~trole, seront
d~finis dans des contrats h conclure entre le consortium sovi6tique <(Soyouzneft
export) et la Compagnie nationale des p6troles d'Irak.

I1 est 6galement entendu que le prix du p6trole irakien sera fix6 sur la base
des prix pratiqu~s sur le march6 international libre du ptrole.

Au cas oii la Partie irakienne ne serait pas en mesure de livrer le p6trole k
la Partie sovi~tique comme pr6vu dans l'article 5 du present Accord, la Partie
irakienne effectuera les paiements en monnaies convertibles. La conversion
des dinars irakiens en une monnaie librement convertible s'effectuera sur la
base de la parit6 du dinar irakien et de celle de la monnaie convertible en question
au jour de la conversion.

La Partie irakienne mettra h disposition les moyens n6cessaires pour assurer
les livraisons de p~trole en Union sovi6tique 4 partir de ports irakiens, y compris
des postes d'amarrage en eau profonde.

Article 14

En ce qui concerne la livraison de materiel et de mat~riaux et les autres
modalit6s de concours technique h fournir par la Partie sovi6tique, les organisa-
tions sovi6tiques pourront coop6rer avec des organisations appropri6es de pays
tiers; toutefois, au cas oii il serait envisag6 de d6tacher en Irak des sp~cialistes de
pays tiers, les organisations sovi6tiques devront obtenir le consentement pr6a-
lable de la Partie irakienne.

Article 15

Au cas oii des diffrends surgiraient entre les organisations sovitiques et
irakiennes sur toute question d~coulant du present Accord ou des contrats
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on its basis, the representatives of the USSR Government and the Government
of the Republic of Iraq shall exchange consultations and make efforts to settle
such differences.

Article 16

The representatives of the Parties shall meet at least once a year at the
proposal of either Party with an object of checking the progress in the execution
of this Agreement and preparing, if necessary, the respective recommendations.
The above recommendations shall be submitted for consideration of the
Governments of Contracting Parties. The above meetings shall be held in
Moscow and Baghdad in turn.

Article 17

This Agreement is subject to ratification in accordance with the procedure
existing in either country and shall enter into force on the date of the exchange
of the instruments of ratification which shall take place in Baghdad.

DONE in Moscow this 4th day of July 1969 in two original copies, each in
the Russian, Arabic and English languages, all the three texts being equally
authentic and the English text being the operative one.

On behalf of the Government
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

[Signed-Signa]1

On behalf of the Government
of the Republic of Iraq:

[Signed-Signe]l

I Signed by V. Novikov - Sign6 par V. Novikov.
2 Signed by Saleh Makhdi Ammash - Sign6 par Saleh Makhdi Amnmach.
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conclus sur la base du pr6sent Accord, les reprgsentants du Gouvernement de
I'URSS et les repr~sentants du Gouvernement de la Rgpublique d'Irak se
consulteront et s'efforceront de rggler les diffgrends en question.

Article 16

Des reprgsentants des Parties se r6uniront au moins une fois par an, sur
la proposition de l'une des Parties, afin de contrbler le dgroulement de 1'exgcution
du present Accord et de pr6parer, s'ils le jugent ncessaire, des recommandations
appropri~es. Ces recommandations seront soumises aux gouvernements des
Parties contractantes pour examen. Les r6unions susmentionnes auront lieu
alternativement h Moscou et Bagdad.

Article 17

Le present Accord est sujet h ratification conform~ment h la procedure
&ablie de chaque pays; il entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu t Bagdad.

FAIT h Moscou, le 4 juillet 1969, en deux exemplaires originaux en langues
russe, arabe et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi et le texte anglais
servant de document de travail.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Union des R6publiques de la Rgpublique d'Irak:

socialistes sovi6tiques: [Sign6]

[V. NOVIKOV] SALEH MAKHDI AMMACH
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CONVENTION' ENTRE LES GOUVERNEMENTS DE LA
R1tPUBLIQUE FRAN(4AISE ET DE L'T1TAT ESPAGNOL
CONCERNANT LA CONSTRUCTION DE LA ROUTE
RELIANT LA VALLU.E DE RONCAL A ARETTE, PAR
LE COL DE LA. PIERRE SAINT-MARTIN

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de
l'ttat espagnol, consid6rant les recommandations de la Commission des Pyr6nees
lors de ses sessions h Madrid du 6 au 11 juin 1966 et h Paris du 22 au 26 avril 1968,
sont convenus de ce qui suit :

Article 1er

OBJET DE LA CONVENTION

a) Une route sera construite pour relier :

- La route espagnole allant de la vallke de Roncal au col d'Eraic (borne
256), par Belagua;
- La route frangaise allant d'Arette aux environs du col de la Pierre Saint-
Martin (borne 262).

b) Les modalit~s de construction et d'exploitation de ladite route, qui pour
des raisons topographiques traverse h plusieurs reprises la fronti~re, sont pr~ci-
sees dans la pr6sente Convention.

Article 2

CARACTARISTIQUES TECHNIQUES

Ladite route aura les caract~ristiques suivantes :
a) La largeur de l'emprise sera de 7 m~tres, dont 5 metres consacr~s h la

chauss6e, avec un m6tre de chaque c6t6 pour les accotements;
b) Le rayon minimum des courbes sera de 25 mtres;
c) La pente maxima sera de 8 p. 100;
d) Elle comportera des ouvrages permettant le bon 6coulement des eaux;
e) Elle tiendra compte des normes en mati~re de surcharges en vigueur

dans les deux pays.

1 Entre en vigueur le 15 novembre 1970, date fix~e d'un commun accord par les deux Gou-
vernements contractants apris 1'excution des procedures constitutionnelles requises dans chacun
des deux Etats, conformtment a Particle 11.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS GOBIERNOS DE LA REPUBLICA
FRANCESA Y EL ESTADO ESPANOL, RELATIVO A LA
CONSTRUCCION DE LA CARRETERA QUE UNIRA EL
VALLE DEL RONCAL CON ARETTE, POR EL PUERTO
DE LA PIEDRA DE SAN MARTIN

El Gobierno de la Repiblica Francesa, El Gobierno del Estado Espafiol,
considerando las recomendaciones de la Comisi6n Internacional de los Pirineos,
en sus reuniones celebradas en Madrid, del 6 al 11 de junio de 1966 y, en Paris,
del 22 al 26 de abril de 1968, convienen lo siguiente:

Articulo I

OBJETO DE ESTE CONVENIO

a) Se construird una carretera para enlazar :
- La carretera espafiola que va del Valle del Roncal al puerto de Eraice

(muga 256) por Balagua;
- La carretera francesa que va de Arette a los alrededores del puerto

de la Piedra de San Martin (muga 262);
b) En el presente Convenio se fijan las modalidades de construcci6n y de

explotaci6n de dicha carretera que por razones topogrdficas cruza varias veces
la frontera.

Articulo 2

CARACTERfSTICAS TkNICAS

Dicha carretera tendri las siguientes caracteristicas:
a) El ancho de la explanaci6n serd de siete metros, de los cuales cinco

metros corresponderin a la calzada, con un metro de arc6n a cada lado.
b) El radio minimo de las curvas serA de 25 metros.
c) La pendiente mixima seri del 8 %.
d) Se construirin las obras de fdbrica necesarias para un buen desague.
e) Se tendrin en cuenta las normas en vigor, en ambos paises, en lo relativo

a las sobrecargas.
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Article 3

MODALITI S DE CONSTRUCTION

a) La route allant du col d'Eraic6 celui de la Pierre Saint-Martin est
divis&e en deux sections de longueur sensiblement 6gale:

- La premiere allant du col d'Eraic6 au Pas des Basques;
- La seconde allant du Pas des Basques la Pierre Saint-Martin.

b) L'Espagne sera maitre d'ceuvre pour l'ensemble des travaux; elle en
assurera 1'&ude et la r~alisation.

Article 4

MODALITES DE PAIEMENT

a) Chacun des deux Gouvernements paiera la moiti6 du coit total de
construction de ladite route, ainsi valu6 :

-Pour la premi~re section sera adopt6 le coot r~el des travaux;
-Pour la seconde section sera adopt6 le montant de l'6valuation &ablie

par les services frangais, soit 1 500 000 F.

b) La part incombant au Gouvernement espagnol sera payee par la
Diputaci6n Foral de Navarra, et la part incombant au Gouvernement frangais
par le d~partement des Basses-Pyr6n~es.

c) La Diputaci6n Foral de Navarra, maitre d'ceuvre de l'ensemble des
travaux, fera l'avance de la d~pense. Le d6partement des Basses-Pyr6n6es
paiera sa part, moiti6 en 1970, moiti6 en 1971.

Article 5

COMMISSION TECHNIQUE

a) Pour r~soudre les probl~mes susceptibles de se poser durant la priode
d'6tude et de r~alisation de ladite route une Commission technique mixte sera
constitute.

b) Ladite Commission a notamment pour mission de vrifier les d~penses
effectu~es, d'6tablir, en tenant compte des valeurs successives 6ventuelles des
taux de change et des revisions 6ventuelles des prix, le montant des versements
h effectuer par le Gouvernement Frangais, conform~ment h l'article 4 de la
pr~sente Convention.

c) La Commission a 6galement pour mission de d6terminer la situation et
1importance des terrains h mettre h la disposition de l'entrepreneur, de choisir
les lieux oii pourront &re ouvertes des carrires et ceux oil pourront tre mis
en d~pbt les exc~dents de d6blais.
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Articulo 3

MODALIDADES DE CONSTRUCCI6N

a) La carretera que va del puerto de Eraice al de la Piedra de San Martin
se divide en dos secciones de longitud sensiblemente igual.

- La primera que va del puerto de Eraice al Paso de Vascos;
- La segunda que va del Paso de Vascos a la Piedra de San Martin.

b) Espafia se encargard de la direcci6n del conjunto de los trabajos, asi
como de su estudio y realizaci6n.

Artlculo 4

MODALIDADES DE PAGO

a) Cada uno de los Gobiernos pagari la mitad del coste total de construcci6n
de dicha carretera, que se evalua como sigue :

- Para la primera secci6n se adoptani el coste real de las obras,
- Para la segunda secci6n se adoptari el importe de la valoraci6n esta-

blecida por los servicios franceses, que asciende a 1.500.000 francos.

b) Los gastos que correspondan al Gobierno espafiol sern abonados por
la Diputaci6n Foral de Navarra y los que correspondan al Gobierno franc~s
serin abonados por el Departamento de los Bajos Pirineos.

c) La Diputaci6n Foral de Navarra, responsable del conjunto de los tra-
bajos, anticipar el importe del coste.

Artlculo 5

CoMIsI6N TkCNICA

a) Se constituird una Comisi6n Mixta T~cnica para resolver los problemas
que puedan presentarse durante el periodo de estudio y de realizaci6n de dicha
carretera.

b) La referida Comisi6n tendrd especialmente por misi6n comprobar los
gastos efectuados, establecer, teniendo en cuenta los valores sucesivos eventuales
de los tipos de cambio y las revisiones tambi6n eventuales de los precios, el. total
de los gastos que haya de efectuar el Gobierno franc6s, con arreglo al articulo
40 del presente Convenio.

c) Asimismo la Comisi6n determinard la localizaci6n y la importancia de
los terrenos que deban ponerse a disposici6n del contratista, escogeni los lugares
donde hayan de abrirse canteras y aqu~llos donde podrin depositarse los exce-
dentes de los desmontes.

No 11075



206 United Nations - Treaty Series 1971

d) La Commission sera compos~e de ddl~gu~s frangais et de dlgu6s
espagnols en nombre 6gal, dont les noms feront l'objet d'une communication
par la voie diplomatique.

Elle sera pr~sid6e par l'ing~nieur des ponts et chauss6es espagnol.

Article 6

RELATIONS AVEC L'ENTREPRENEUR

Les relations avec l'entrepreneur en ce qui concerne ladite route seront
de la seule competence de la Diputaci6n Foral de Navarra.

Article 7

TERRAINS

a) Pendant l'ex~cution des travaux, les terrains n~cessaires h la construction
de ladite route seront mis par chaque Gouvernement h la disposition" de l'autre
Gouvernement.

b) Lesdits terrains resteront sous la surveillance des services de douane et
de police qui rel~vent de l'ltat sur lequel lesdits terrains sont situ~s.

Article 8

RIkCEPTION ET ENTRETIEN DE LA ROUTE

a) L'ensemble de la route fera l'objet de la part des deux Gouvernements
contractants d'une r6ception provisoire et, un an plus tard, d'une r6ception
definitive.

b) La province de Navarre assurera l'entretien de la premiere section et le
dpartement des Basses-Pyr6nees celui de la deuxi~me section.

Article 9

QUESTIONS DOUANIkRES

a) Pour la construction et l'entretien de la route, chacun des 1ttats:

- Ne pr~lkvera aucun droit de douane d'importation sur les matriaux de
construction, les mati~res premieres et les materiels originaires et en
provenance de L'autre letat, destin6s h y 6tre incorpor~s ou 6tre
consommes pendant les travaux;

- Laissera passer les mat6riaux, mati6res premieres et mat6riels ibres
d'interdiction ou de restriction 6conomique d'importation.

b) Les Administrations comp6tentes se concerteront pour accorder aux
materiels admis temporairement en suspension des droits de douane et autres
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d) La Comisi6n se compondrd de Delegados espafioles y franceses en igual
n~dmero, cuyos nombres ser~ln objeto de comunicaci6n por via diplomdtica.
Estard presidida por un ingeniero de caminos espailol.

Articulo 6

RELACIONES CON EL CONTRATISTA

Las relaciones con el contratista, por lo que se refiere a dicha carretera,
serin finicamente de la competencia de la Diputaci6n Foral de Navarra.

Articulo 7

TERRENOS

a) Durante la ejecuci6n de las obras, cada Gobierno pondrd a disposici6n
del otro Gobierno las terrenos necesarios para la construcci6n de dicha carretera.

b) Dichos terrenos quedardn bajo la vigilancia de los servicios de Aduanas
y policia que correspondan al estado en el cual est~n situados.

Artculo 8

RECEPCI6N Y CONSERVACI6N DE LA CARRETERA

a) El conjunto de la carretera serd objeto por parte de los dos Gobiernos
contratantes de una recepci6n provisional y, un afio despues, de la recepci6n
definitiva.

b) La provincia de Navarra se encargari de la conservaci6n de la primera
secci6n y el Departamento de los Bajos Pirineos de la segunda.

Artculo 9

CUESTIONES ADUANERAS

a) Para la construcci6n y conservaci6n de la carretera, cada uno de los
Estados se compromete :

- A no cobrar derecho alguno de aduana sobre la importaci6n de los
materiales de construcci6n, materias primas y materiales originarios y
que procedan del otro Estado, y destinados a ser utilizados durante las
obras o incorporados a las mismas.

- A permitir el paso de los materiales, materias primeras y materiales,
libre de prohibiciones o restricciones econ6micas a la importaci6n.

b) Las autoridades competentes se pondrin de acuerdo para conceder todas
las facilidades compatibles con su legislaci6n y reglamentaci6n a los materiales

N 11075



208 United Nations - Treaty Series 1971

taxes applicables h l'importation pour 1'ex~cution des travaux, toutes les facilit~s
compatibles avec leur 1gislation et leur r~glementation.

Article 10

LITIGES

Les litiges pouvant survenir au sujet de l'application et de l'interpr6tation
de la pr~sente Convention seront r~gls par la voie diplomatique.

Article 11

ENTR]E EN VIGUEUR

La pr~sente Convention entrera en vigueur une date fix6e d'un commun
accord par les deux Gouvernements contractants, apr~s l'ex~cution des proc&
dures constitutionnelles requises dans chacun des deux ]etats.

FAIT h Bayonne, le 4 octobre 1968, en deux exemplaires, chacun r~dig6
en frangais et en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique frangaise:

J.-P. GARNIER

Pour le Gouvernement
espagnol:

D. GERMAN BURRIEL
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admitidos temporalmente en franquicia, libres de derechos y tasas de importaci6n
para la ejecuci6n de las obras.

Articulo 10

LITIGIOS

Los litigios que puedan originarse con motivo de la aplicaci6n e interpreta-
ci6n del presente Convenio serin resueltos por via diplomtica.

Artlculo 11

ENTRADA EN VIGOR

El Presente Convenio entrard en vigor en la fecha que se fijari de comiin
acuerdo por los dos Gobiernos contratantes, una vez cumplimentados los pro-
cedimientos constitucionales que exija cada uno de los Estados.

Firmado en Bayonne el 4 de octubre 1968 en dos ejemplares, uno redactado
en frances y otro en espafiol, haciendo igualmente fe cada uno de ambos textos.

Por el Gobierno
de la Repfiblica Francesa:

[Signed - Signel'

Por el Gobierno
del Estado Espafiol:

[Signed - Signe]2

1 Signed by J.-P. Gamier - Sign6 par J.-P. Gamier.
2 Signed by D. GermAn Burriel - Sign6 par D. Germin Burriel.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE SPANISH STATE CON-
CERNING THE CONSTRUCTION OF A ROAD LINKING
THE RONCAL VALLEY TO ARETTE BY WAY OF THE
PIERRE SAINT-MARTIN PASS

The Government of the French Republic and the Government of the
Spanish State, bearing in mind the recommendations of the Pyr~n6es Commission
meeting in Madrid from 6 to 11 June 1966 and in Paris from 22 to 26 April 1968,
have agreed as follows :

Article 1

PURPOSE OF THE CONVENTION

(a) A road shall be constructed to connect:

- The Spanish road from the Roncal valley to the Eraice pass (marker 256),
via Belagua;

- The French road from Arette to near the Pierre Saint-Martin pass
(marker 262).

(b) Arrangements for building and using the above-mentioned road, which
for topographical reasons crosses the frontier at several points, are prescribed
in this Convention.

Article 2

SPECIFICATIONS

The road shall have the following specifications

(a) The right-of-way shall be seven metres wide, with a roadway of five
metres and a one-metre verge on either side;

(b) The minimum radius of curves shall be 25 metres;
(c) The gradient shall not exceed 8 per cent;

(d) Provisions shall be made for drainage;

(e) Loading regulations in force in the two countries shall be taken into
account.

1 Came into force on 15 November 1970, the date established by agreement between the two

Contracting Governments after the constitutional procedures required in the two States had been
completed, in accordance with article 11.
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Article 3

CONSTRUCTION

(a) The road between the Eraice and Pierre Saint-Martin passes shall be
divided into two sections of approximately the same length:

- The first section shall extend from the Eraice pass to Pas des Basques
(Paso de Vascos);

- The second section shall extend from Pas des Basques (Paso de Vascos)
to Pierre Saint-Martin.

(b) Spain shall supervise the entire operation; it shall be responsible for
the work of surveying and execution.

Article 4

PAYMENT

(a) The two Governments shall each pay half of the total road construction
costs, determined as follows :

- For the first section the actual cost of construction shall be used;

- For the second section the estimate prepared by the French services,
or 1,500,000 francs, shall be used.

(b) The Spanish Government's share shall be paid by the Diputaci6n Foral
de Navarra, and the French Government's share by the Department of the
Basses-Pyrenees.

(c) The Diputaci6n Foral de Navarra, acting as general supervisor of works,
shall advance the funds. The Department of the Basses-Pyr~n~es shall pay
half of its share in 1970 and the balance in 1971.

Article 5

TECHNICAL COMMISSION

(a) A joint Technical Commission shall be established to deal with any
problems which may arise during the survey or construction of the road.

(b) The functions of the Commission shall include auditing expenditure
and establishing, in the light of any changes in the exchange rate or revisions of
cost estimates, the amount of payments to be made by the French Government
under article 4 of this Convention.

(c) The Commission shall also be responsible for determining the location
and amount of land to be put at the disposal of the contractor and for selecting
quarrying and debris-dumping sites.

NO 11075
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(d) The Commission shall consist of an equal number of French and
Spanish members whose names shall be communicated through the diplomatic
channel.

It shall be presided over by a Spanish highway engineer.

Article 6

RELATIONS WITH THE CONTRACTOR

Relations with the contractor in connexion with the road shall come within
the exclusive competence of the Diputaci6n Foral de Navarra.

Article 7

LAND

(a) In the execution of the project, the two Governments shall put at each
other's disposal any land required for the construction of the road.

(b) Such land shall remain subject to the control of the customs and police
authorities of the State in which it is located.

Article 8

ACCEPTANCE AND MAINTENANCE OF THE HIGHWAY

(a) The completed road shall be accepted provisionally and, one year later
finally, by the two Contracting Governments.

(b) The province of Navarre shall be responsible for maintaining the first
section and the Department of the Basses-Pyr6n6es for maintaining the second
section.

Article 9

CUSTOMS

(a) For the construction and the maintenance of the road, the two States:

- Shall impose no import duties on building materials, raw materials or
equipment originating in and received directly from the other State,
where they are to be used for or consumed in the course of operations;

- Shall exempt such materials and equipment from any prohibitions or
economic restrictions on importation.

(b) The competent authorities shall arrange to accord, in respect of equip-
ment admitted temporarily without customs duties or other import charges for
the purposes of the project, all facilities permitted under their laws and regula-
tions.
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Article 10

DISPUTES

Any dispute arising in connexion with the application or interpretation of
this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

Article 11

ENTRY INTO FORCE

This Convention shall enter into force on a date to be established by agree-
ment between the two Contracting Governments, after the constitutional pro-
cedures required in the two States have been completed.

DONE at Bayonne on 4 October 1968 in duplicate in French and Spanish,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

J.-P. GARNIER

For the Spanish Government:

D. GERMkN BURRIEL
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CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIRPU-
BLIQUE FRAN AISE ET LE CONSEIL F1RDRRAL SUISSE
CONCERNANT LE FINANCEMENT DES TRAVAUX
D'AM1RNAGEMENT DU RHIN ENTRE STRASBOURG/
KEHL ET LAUTERBOURG/NEUBURGWEIER

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Conseil fgdgral suisse,

Considrant que la Republique frangaise et la R~publique fgdgrale d'A1-
lemagne entendent rgaliser en commun l'am6nagement du Rhin entre Strasbourg/
Kehl et Lauterbourg/Neuburgweier et que cet am6nagement permettra notam-
ment d'assurer sur ce secteur des conditions de navigation au moins 6quivalentes
quant au mouillage h celles qui seront atteintes entre Lauterbourg/Neuburgweier
et Saint-Goar apr~s ach&vement des travaux en cours;

Consid~rant les avantages 6conomiques qui r~sulteront de cet am~nagement
pour les deux Parties contractantes;

Vu la Convention conclue le 4juillet 19692 entre la R~publique frangaise et la
R~publique f~d6rale d'Allemagne concernant ledit am6nagement;

Vu la r6solution de la Commission centrale pour la navigation du Rhin du
24 avril 1969 constatant que cet am6nagement est urgent et am6liorera les
conditions de navigation,

sont convenus des dispositions suivantes:

Article I-

1. Le Gouvernement de la R~publique frangaise s'engage, en ce qui le
concerne, h rgaliser en commun avec le Gouvernement de la Rgpublique fgd6rale
d'Allemagne l'amgnagement du Rhin entre Strasbourg/Kehl et Lauterbourg/
Neuburgweier conformgment au projet g~n6ral de septembre 1968 pr6sent: par
les dl6gations frangaise et allemande h la Commission centrale pour la naviga-
tion du Rhin et h la rgsolution adoptge par celle-ci le 24 avril 1969.

1 Entr6e en vigueur Ie 15 mars 1971, date fixe d'un commun accord par les deux Parties
contractantes apr~s l'ex6cution des procedures constitutionnelles pr~vues dans chacun des deux
Etats, conform~ment A l'article 6.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 760, no 1-10901.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE SWISS FEDERAL COUN-
CIL CONCERNING THE FINANCING OF THE WORKS
FOR THE DEVELOPMENT OF THE RHINE BETWEEN
STRASBOURG/KEHL AND LAUTERBOURG/NEUBURG-
WEIER

The Government of the French Republic and the Swiss Federal Council,
Considering that the French Republic and the Federal Republic of Germany

intend to undertake the joint development of the Rhine between Strasbourg/
Kehl and Lauterbourg/Neuburgweier and that such development will in par-
ticular ensure in that sector conditions for navigation at least equivalent, as
regards the depth of the channel, to those which will be attained between
Lauterbourg/Neuburgweier and Sankt Goar on completion of the work in
progress;

Considering the economic benefits which the two Contracting Parties will
derive from such development;

Having regard to the Convention concluded on 4 July 19692 between the
French Republic and the Federal Republic of Germany concerning such develop-
ment

Having regard to the resolution of the Central Commission for the Naviga-
tion of the Rhine of 24 April 1969 noting that such development is urgent and
will improve the conditions for navigation,

Have agreed on the following provisions:

Article 1

1. The Government of the French Republic agrees, for its part, to under-
take with the Government of the Federal Republic of Germany the joint develop-
ment of the Rhine between Strasbourg/Kehl and Lauterbourg/Neuburgweier
in accordance with the general project of September 1968 submitted by the
French and German delegations to the Central Commission for the Navigation
of the Rhine and with the resolution adopted by the Commission on 24 April
1969.

1 Came into force on 15 March 1971, the date fixed by agreement between the two Contracting
Parties after the constitutional formalities provided for in each of the two States had been completed,
in accordance with article 6.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 760, No. 1-10901.
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2. Les travaux visgs au paragraphe 1 ci-dessus consistent essentiellement:

a) A construire deux chutes sur le Rhin :

- Gambsheim/Freistett (chute de Gambsheim) et Beinheim/Iffezheim
(chute d'Iffezheim);

- Chacune des deux chutes sera 6quipge d'installations de navigation
comprenant deux 6cluses de 270 x 24 m avec les garages correspondants
ainsi que les autres dispositifs ngcessaires h la navigation.

b) A am6nager le cours du Rhin entre Beinheim/Iffezheim et Lauterbourg/
Neuburgweier en vue:

1. D'une part d'assurer que, dans ce secteur, la largeur du chenal navigable
corresponde, apr~s l'ach~vement des travaux, au minimum aux conditions
actuelles et que le mouillage dans ce chenal soit au moins 6gal h
2,10 mtres en 6tiage 6quivalent;

2. D'autre part d'6viter l'rosion du lit et l'abaissement corr6latif du plan
d'eau ou d'y rem~dier.

3. Les travaux vis6s au paragraphe 2a ci-dessus devront 8tre achev~s vers
l'ann~e 1980.

Article 2

1. Le Conseil f6dral suisse accorde au Gouvernement de la R~publique
frangaise un pr~t de trente-trois millions de francs suisses destin6 h faciliter le
financement de la part frangaise dans les travaux d'am~nagement indiqu6s h
l'article ler (§ 2, a et b, 1).

2. Le pr~t sera vers6 sous forme de tranches de trois millions de francs
suisses qui seront payees au debut de chaque ann6e civile, pour autant que les
travaux progressent normalement. La premiere tranche sera payee dans les
trente jours qui suivront l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention.

3. La somme vers~e rapportera un int&t de cinq pour cent l'an h partir
du ler janvier 1981. Un sursis est accord6 pour le paiement des int6r~ts. Aucun
intr~t compos6 ne sera perqu.

4. Sauf arrangement contraire entre les deux Gouvernements, le rem-
boursement du pret et le paiement des int&ts 6chus seront effectu6s h partir
du 1er janvier 1990 en onze annuit~s d'un 6gal montant.

Article 3

Les repr6sentants comptents du Minist~re fran~ais de l'6quipement et
du logement et de l'Office f~d~ral de l'6conomie hydraulique effectueront
en commun chaque annie au printemps un voyage d'inspection pour examiner
l'&at des travaux et les perspectives de r~alisation. Leurs constatations seront
consign6es dans un procs-verbal.
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2. The works referred to in paragraph 1 above shall comprise primarily:

(a) The construction of two barrages on the Rhine at :
- Gambsheim/Freistett (Gambsheim barrage) and at Beinheim/Iffezheim

(Iffezheim barrage);
- Each of the two barrages shall be equipped with navigation installations

including two 270 m X 24 m locks with the corresponding holding
basins and other necessary navigation facilities.

(b) The development of the course of the Rhine between Beinheim/Iffezheim
and Lauterbourg/Neuburgweier with a view to:

1. Assuring that on completion of the works in that sector the width of
the navigable channel corresponds at least to existing conditions and
that the depth of the channel is at least equal to 2.10 metres at the low
water level;

2. Preventing or remedying erosion of the river-bed and the related lowering
of the water level.

3. The works referred to in paragraph 2 (a) above shall be completed around
1980.

Article 2

1. The Swiss Federal Council shall grant a loan of 33 million Swiss francs
to the Government of the French Republic to help finance the French part of
the development works referred to in article 1 (paragraphs 2 (a) and (b) 1).

2. The loan shall be made in the form of tranches of 3 million Swiss francs
which shall be paid at the beginning of each calendar year provided that the
works proceed normally. The first tranche shall be paid within 30 days after
the entry into force of this Convention.

3. The loan shall bear interest at the rate of 5 per cent a year from 1 January
1981. The payment of interest shall be deferred. No compound interest
shall be paid.

4. Unless otherwise agreed between the two Governments, reimbursement
of the loan and payment of outstanding interest shall be made in 11 equal
annual instalments from 1 January 1990.

Article 3

The competent representatives of the French Ministry of Equipment and
Housing and of the Federal Office of Water Management shall each spring make
a joint inspection tour to examine the state of the works and the prospects for
completion. Their findings shall be noted in a report.
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Article 4

La pr~sente Convention ne cr~e pas de pr~c~dent pouvant engager le
Conseil f~d6ral suisse h accorder h l'avenir des participations financi~res au
profit d'autres travaux d'am~nagement du Rhin.

Article 5

Les engagements que le Gouvernement de la R6publique frangaise prend
au sujet du paiement des intr~ts et du remboursement du pret accord6 devien-
dront caducs si les Parties contractantes constatent, au plus tard en 1990, par
l'change de d~clarations identiques, que, sur le secteur du Rhin compris entre
Strasbourg/Kehl et Lauterbourg/Neuburgweier, la largeur du chenal navigable
correspond au minimum aux conditions actuelles et que le mouillage dans ce
chenal est au moins 6gal h 2,10 mtres en 6tiage 6quivalent. 1

Article 6

La pr~sente Convention entrera en vigueur une date fix~e d'un commun
accord par les deux Parties contractantes apr~s l'ex~cution des procedures consti-
tutionnelles pr~vues dans chacun des deux tats.

FAIT Paris en deux exemplaires originaux, le 22 juillet 1969.

Pour le Gouvernement
de la Republique frangaise:

[Signel

AUGUSTIN JORDAN

[SCEAU]

Pour le Conseil f6d6ral suisse

[Signe]

MAX OESTERHAUS

[SCEAU]

]1CHANGE DE LETTRES

I

LIBERTe - 9GALITt - FRATERNITA
RPUBLIQUE FRANO AISE

MINISThRE DES AFFAIRES LtRANGhRES

Paris, le 22 juillet 1969
Monsieur le President,

Me r~frant h la Convention concernant le financement des travaux d'am6-
nagement du Rhin entre Strasbourg/Kehl et Lauterbourg/Neuburgweier,

I Voir ichange de lettres publi6 en annexe.
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Article 4

This Convention shall not create a precedent which might commit the
Swiss Federal Council to making a financial contribution in the future to other
works for the development of the Rhine.

Article 5

The commitments made by the Government of the French Republic re-
garding the payment of interest and reimbursement of the loan granted to it
shall lapse when the Contracting Parties establish, at the latest in 1990, by the
exchange of identical statements that, on the sector of the Rhine between
Strasbourg/Kehl and Lauterbourg/Neuburgweier, the width of the navigable
channel corresponds at least to existing conditions and that the depth of the
channel is at least equal to 2.10 metres at the low water level.1

Article 6

This Convention shall enter into force on a date fixed by agreement between
the two Contracting Parties after the constitutional formalities provided for
in each of the two States have been completed.

DONE at Paris in duplicate, on 22 July 1969.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]

AUGUSTIN JORDAN

[SEAL]

For the Swiss Federal Council:

[Signed]

MAX OESTERHAUS

[SEAL]

EXCHANGE OF LETTERS

I

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY
FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 22 July 1969

With reference to the Convention concerning the financing of the works
for the development of the Rhine between Strasbourg/Kehl and Lauterbourg/

1 See exchange of letters published as an annex.
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conclue en date de ce jour entre le Conseil f~d~ral suisse et le Gouvernement de
la R~publique frangaise, j'ai l'honneur de vous communiquer ce qui suit:

L'article 5 de ladite Convention stipule que les engagements que le
Gouvernement de la R~publique frangaise prend au sujet du paiement des
int6r~ts et du remboursement du pr~t accord6 deviendront caducs si les Parties
Contractantes constatent au plus tard en 1990, par l'change de declarations
identiques, que, sur le secteur du Rhin compris entre Strasbourg/Kehl et
Lauterbourg/Neuburgweier, la largeur du chenal navigable correspond au
minimum aux conditions actuelles et que le mouillage dans ce chenal est au
moins 6gal h 2,10 m en 6tiage 6quivalent.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise s'engage, en ce qui le concerne,
h faire en sorte que les travaux d'am~nagement soient men6s de telle mani~re
que les conditions de navigation indiqu~es h l'article 5 soient r~alis6es si possible
d~s 1983 et que l'6change des declarations puisse intervenir au plus tard le
1er janvier 1986.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma haute
consideration.

A. JORDAN
Monsieur Oesterhaus
Directeur de l'Office F~d~ral

de l'Iconomie Hydraulique
President de la D6lgation Suisse
Berne

II

DLGATION SUISSE

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, par laquelle
vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai pris acte, au nom du Conseil f~d~ral suisse, de cet engagement du
Gouvernement de la R6publique Frangaise et vous prie d'agr~er, Monsieur le
Pr6sident, l'assurance de ma haute consid6ration.
Paris, le 22 juillet 1969

[Signe]
M. OESTERHAUS

M. Augustin Jordan
Ministre pl6nipotentiaire
President de la D6lgation Frangaise
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Neuburgweier, concluded today between the Swiss Federal Council and the
Government of the French Republic, I have the honour to inform you of the
following :

Article 5 of the Convention provides that the commitments made by the
Government of the French Republic regarding the payment of interest and
reimbursement of the loan granted to it shall lapse when the Contracting Parties
establish, at the latest in 1990, by the exchange of identical statements that, on
the sector of the Rhine between Strasbourg/Kehl and Lauterbourg/Neuburgweier,
the width of the navigable channel corresponds at least to existing conditions
and that the depth of the channel is at least equal to 2.10 metres at the low
water level.

The Government of the French Republic, for its part, undertakes to ensure
that the development works shall be carried out in such a way that the conditions
for navigation set forth in article 5 are attained, if possible, as early as 1983 and
that the exchange of statements may take place at the latest on 1 January 1986.

Accept, Sir, etc.

A. JORDAN

Mr. Oesterhaus
Director, Federal Office of Water Management
Chairman of the Swiss Delegation
Berne

II

SWISS DELEGATION

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date,

by which you informed me of the following:

[See letter I]

On behalf of the Swiss Federal Council, I have taken note of this under-
taking on the part of the Government of the French Republic and request you,
Sir, to accept the assurances of my highest consideration.

Paris, 22 July 1969
[Signed]

M. OESTERHAUS

Mr. Augustin Jordan
Minister Plenipotentiary
Chairman of the French Delegation
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPU-
BLIQUE FRAN§QAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIePUBLIQUE DE TURQUIE CONCERNANT LES
TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la
R6publique de Turquie, d~sireux de favoriser les transports routiers de voyageurs
et de marchandises entre les deux 1&tats, ainsi que le transit h travers leur ter-
ritoire, sont convenus de ce qui suit :

Article 1-

1. Les transporteurs ayant leur si~ge en France ou en Turquie sont autoris6s
h effectuer des transports de voyageurs ou de marchandises au moyen de v~hi-
cules, y compris les remorques et semi-remorques, immatricul~s dans l'un ou
l'autre des deux 1&tats, soit entre les territoires des deux Parties contractantes,
soit en transit par le territoire de l'une ou l'autre d'entre elles, dans les conditions
d~finies par le pr6sent Accord.

2. Le terme <( transporteurs )) vis6 au paragraphe 1 du present article d~signe
une personne physique ou morale qui, soit en France, soit en Turquie, effectue
des transports de voyageurs ou de marchandises par route, pour le compte
d'autrui ou pour son propre compte, en conformit6 avec les lois et r~glements
nationaux.

TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article 2

Tous les transports de voyageurs entre les deux tats ou en transit par
leur territoire, effectu6s au moyen de v6hicules aptes transporter plus de neuf
personnes assises y compris le conducteur, sont soumis au regime de l'autorisa-
tion pr~alable, h l'exception des transports vis~s h l'article 3 du pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le 6 aofit 1970, soit un mois apr~s la date de 1'6ehange des notifications
confirmant 'ex6cution des procedures constitutionnelles (19 d~cembre 1969 et 6 juillet 1970),
conform~ment a I'article 25, paragraphe 1.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING INTER-
NATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of the French Republic and the Government of the
Republic of Turkey, desiring to promote the transport of passengers and goods
by road between the two States and in transit through their respective territories,
have agreed as follows :

Article 1

1. Carriers which have their head office in France or in Turkey shall be
entitled to carry passengers or goods by means of vehicles, including trailers
and semi-trailers, registered in either of the two States, between the territories
of the two Contracting Parties or in transit through the territory of either,
subject to the conditions laid down in this Agreement.

2. The term "carriers" referred to in paragraph 1 of this article shall mean
a natural or juridical person carrying out, either in France or in Turkey, the
transport of passengers or goods by road, for others or on their own account,
in accordance with national laws and regulations.

PASSENGER TRANSPORT

Article 2

All passenger transport operations between the two States or in transit
through their territory, carried out by means of vehicles designed to carry more
than nine seated persons, including the driver, shall require prior authorization,
with the exception of the transport operations referred to in article 3 of this
Agreement.

1 Came into force on 6 August 1970, i.e., one month after the date of the exchange of the
notifications (19 December 1969 and 6 July 1970) announcing that the constitutional procedures
had been carried out, in accordance with article 25 (1).
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Article 3

1. Ne sont pas soumis au regime de l'autorisation pr~alable:

a) Les transports touristiques occasionnels, h condition que le v~hicule trans-
porte sur tout le trajet un m~me groupe de voyageurs et revienne h son point
de depart sans charger ni d~poser de voyageurs en cours de route;

b) Les entr~es h vide de v6hicules de d6pannage.

2. Les transporteurs effectuant des transports touristiques occasionnels
doivent 6tablir une d6claration dont les modalit6s sont fixes d'un commun
accord par les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes.

Article 4

1. Les transporteurs d'une Partie contractante ne peuvent exploiter une
ligne r~guli~re de transport de voyageurs, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante ou en transit par ce territoire, que sous le couvert d'une autorisation pr~a-
lable d~livr~e par les autorit6s comp6tentes de cette autre Partie contractante.

2. Les autorit6s compkentes des Parties contractantes fixent d'un commun
accord la proc6dure de d6livrance des autorisations mentionn6es au paragraphe 1
du present article.

3. Les autorit~s comptentes d~livrent ces autorisations, en principe sur la
base de la r~ciprocit6.

Article 5

Les demandes d'autorisation pour les autres transports de voyageurs, en
particulier pour les services de navette, doivent 6tre soumises par le transporteur
aux autorit~s comptentes de l'autre Partie contractante.

TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 6

Tous les transports de marchandises entre les deux 9tats ou en transit par
leur territoire sont soumis au r6gime de l'autorisation pr~alable.

Article 7

1. Les autorisations sont de deux types:

a) Autorisations au voyage, valable pour un ou plusieurs voyages, dont la dur~e
de validit6 ne peut d6passer trois mois;

b) Autorisations h temps, valables pour un nombre ind~termin6 de voyages,
dont la dur6e de validit6 est d'un an.
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Article 3

1. Prior authorization shall not be required for:
(a) Occasional tourist transport operations, provided that the vehicle carries

the same group of passengers throughout the journey and returns to the
starting-point without taking up or setting down passengers on the way;

(b) The entry of empty breakdown vehicles.

2. Carriers engaged in occasional tourist transport operations must prepare
a statement, the form of which shall be established by agreement between the
competent authorities of the Contracting Parties.

Article 4

1. Carriers of one Contracting Party may operate a regular passenger
transport service in the territory of the other Contracting Party or in transit
through that territory only with a prior authorization issued by the competent
authorities of the other Contracting Party.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall agree upon
a procedure for issuing the authorizations mentioned in paragraph 1 of this
article.

3. The competent authorities shall, in principle, issue such authorizations
on a basis of reciprocity.

Article 5

Applications for authorization for other passenger transport operations, in
particular for shuttle services, shall be submitted by the carrier to the competent
authorities of the other Contracting Party.

GOODS TRANSPORT

Article 6

All goods transport operations between the two States or in transit through
their territory shall require prior authorization.

Article 7

1. Authorizations shall be of two types:

(a) Journey authorizations, valid for one or more journeys and for a period not
exceeding three months;

(b) Time authorizations, valid for an unspecified number of journeys and for
a period of one year.
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2. Les autorisations seront valables pour prendre en charge, au retour, des
marchandises selon les conditions fix6es d'un commun accord par les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes.

Article 8

1. Les autorisations sont d61ivr6es aux transporteurs, pour leurs v6hicules,
par les autorit6s compktentes de l'1&tat d'immatriculation de ces v6hicules, dans
la limite du contingent fix6 annuellement d'un commun accord par les autorit6s
comptentes des Parties contractantes.

2. Ce contingent est 6tabli en fonction des n6cessit6s du trafic.

3. Toutefois des autorisations seront accord~es hors contingent pour des
transports dont la liste sera arrft6e d'un commun accord par les autorit6s
compktentes des Parties contractantes.

Article 9

1. Les autorisations sont imprim6es dans les langues des deux Parties
contractantes, selon des modules arrft6s d'un commun accord par les autorit6s
comp6tentes des Parties contractantes.

2. Ces autorit6s se transmettent, en blanc, les autorisations en nombre
suffisant pour effectuer les transports soumis au pr6sent Accord.

DISPOSITIONS GANARALES

Article 10

Les transporteurs d'une Partie contractante ne peuvent pas effectuer des
transports entre deux lieux situ6s sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 11

1. Si le poids ou les dimensions du v6hicule ou du chargement d6passent
les limites admises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le v6hicule doit
6tre muni d'une autorisation sp~ciale d6livr6e par l'autorit6 comptente de cette
Partie contractante.

2. Si cette autorisation limite la circulation du v6hicule t un itin~raire
d~termin6, le transport ne peut 8tre ex6cut6 que sur cet itin6raire.

Article 12

1. Les autorit~s comp6tentes d6livrent gratuitement les autorisations pr6vues
par le pr6sent Accord.
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2. Authorizations shall be valid for the taking on of a return load of goods,
in accordance with conditions to be established by agreement between the com-
petent authorities of the Contracting Parties.

Article 8

1. Authorizations shall be issued to carriers, for their vehicles, by the
competent authorities of the State in which the vehicles are registered, within
the limits of a quota to be agreed upon annually by the competent authorities
of the Contracting Parties.

2. This quota shall be established on the basis of traffic requirements.

3. Nevertheless, authorizations shall be granted regardless of the quota
for transport operations specified in a list to be agreed upon by the competent
authorities of the Contracting Parties.

Article 9

1. Authorizations shall be printed in the languages of the two Contracting
Parties in conformity with models to be agreed upon by the competent authorities
of the Contracting Parties.

2. These authorities shall send each other as many blank permits as are
required in order to carry out transport operations under this Agreement.

GENERAL PROVISIONS

Article 10

Carriers of one Contracting Party shall not be authorized to engage in trans-
port operations between two points in the territory of the other Contracting
Party.

Article 11

1. Where the weight or dimensions of a vehicle or load exceeds the limits
permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be
provided with a special authorization issued by the competent authority of that
Contracting Party.

2. Where this authorization restricts the vehicle to a specified route, the
transport operations may be carried out only over that route.

Article 12

1. The competent authorities shall issue free of charge the authorizations
required under this Agreement.
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2. Les autorisations de transport ainsi que les declarations vis6es h l'article 3,
paragraphe 2, du present Accord doivent se trouver h bord des v6hicules et 6tre
pr~sent~es h toute requisition des agents charges du contr6le.

3. Les autorit~s comp6tentes de l'tat oii les v6hicules sont immatricul6s
peuvent exiger de leurs transporteurs l'6tablissement d'un compte rendu a
l'occasion de chaque voyage effectu6.

4. Les comptes rendus ainsi que les declarations doivent tre rev~tus des
cachets des services de douane de l'autre 1 tat, h l'entr~e et a la sortie.

Article 13

Les transporteurs effectuant des transports pr~vus par le present Accord
sont exon6r~s, pour les transports effectu~s sur le territoire de 'autre Partie
contractante, des imp6ts, taxes et charges en vigueur sur ce territoire dans la
mesure fix6e d'un commun accord par les autorit6s comptentes des Parties
contractantes.

Article 14

Les membres de l'6quipage du v6hicule peuvent importer temporairement
en franchise et sans autorisation d'importation leurs effets personnels et l'outil-
lage normal destin6 aux r6parations urgentes.

Article 15

Les facilit~s accord6es h l'importation temporaire des pices d~tach~es
destinies h la r~paration d'un v6hicule effectuant un transport vis6 par le present
Accord sont dtermin~es d'un commun accord par les autorit~s comptentes
des Parties contractantes.

Article 16

Les conditions d'admission du carburant contenu dans les r6servoirs des
v~hicules sont fix6es d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des
Parties contractantes.

Article 17

Les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes reconnaissent r~cipro-
quement les certificats nationaux d'immatriculation des v~hicules ainsi que les
permis de conduire nationaux conformes aux dispositions des Conventions
internationales sur la circulation routi~re auxquelles les deux &tats sont parties'.

1 Voir * Convention sur la circulation routi~re * du 19 septembre 1949, dans le Recuei des
Traitis des Nations Unies, vol. 125, p. 3.
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2. Authorizations for transport operations and statements required under
article 3, paragraph 2, of this Agreement shall be carried on board vehicles and
shall be produced whenever required by inspection officials.

3. The competent authorities of the State in which the vehicles are regis-
tered may impose on their carriers an obligation to prepare a report on each
transport operation carried out.

4. Reports and statements shall be stamped by the customs authorities of
the other State upon entry and departure.

Article 13

Carriers engaged in transport operations covered by this Agreement shall,
in respect of transport operations carried out in the territory of the other Con-
tracting Party, be exempt from the duties, taxes and charges levied in that
territory to the extent to be agreed upon by the competent authorities of the
Contracting Parties.

Article 14

Members of the crew of vehicles may import temporarily, free of duty and
without import licence, their personal effects and the standard equipment
required for urgent repairs.

Article 15

Facilities granted for the temporary import of spare parts required for the
repair of vehicles carrying out transport operations covered by this Agreement
shall be agreed upon by the competent authorities of the Contracting Parties.

Article 16

Conditions for the admission of the fuel contained in the supply tanks of
vehicles shall be agreed upon by the competent authorities of the Contracting
Parties.

Article 17

The competent authorities of the Contracting Parties shall grant reciprocal
recognition to national vehicle registration certificates and to national driving
licences, in accordance with the provisions of the International Conventions on
Road Traffic to which the two States are party.'

I See "Convention on road traffic" of 19 September 1949, in United Nations, Treaty Series,
vol. 125, p. 3.
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Article 18

1. Les paiements h effectuer en vertu des dispositions du pr6sent Accord
sont r~gl~s conform~ment aux termes de l'Accord de paiement en vigueur entre
les deux 1&tats.

2. Dans le cas ohi un tel Accord n'existe pas ou ne contient pas de dispo-
sitions h ce sujet, lesdits paiements sont r6gl6s suivant la l6gislation nationale
de la Partie contractante au profit de laquelle ils sont effectu6s.

Article 19

Les transporteurs et leur personnel sont tenus de respecter les dispositions
du present Accord, ainsi que les dispositions l6gislatives et r6glementaires
concernant les transports et la circulation routi~re en vigueur sur le territoire
des Parties contractantes.

Article 20

La 16gislation interne de chaque Partie contractante s'appliquek toutes les
questions qui ne sont pas r6gl6es par le present Accord.

Article 21

1. En cas de violation des dispositions du pr6sent Accord, les autorit~s
comp~tentes de l'letat sur le territoire duquel l'infraction a t6 commise prennent
les mesures prevues par la l6gislation de cet &~tat et en informent les autorit~s
comp&entes de l'tat d'immatriculation du v~hicule, si elles le jugent utile.

2. Les autorit~s comp6tentes de l't1tat sur le territoire duquel l'infraction
a 6t6 commise peuvent demander aux autorit~s comp6tentes de l'autre I&tat
d'appliquer les mesures suivantes:

a) Avertissement;
b) Retrait, titre temporaire ou d6finitif, partiel ou total, du droit d'effectuer

des transports sur le territoire de l'1tat oi la violation a 6t6 commise.

3. Les autorit6s comp6tentes concern6es donnent suite h cette demande
et informent des mesures prises les autorit~s comptentes de l'autre 19tat. Elles
peuvent toutefois, au pr~alable, leur demander de reviser leur position.

Article 22

Les Parties contractantes se notifient les autorit6s compktentes charg~es de
l'application du present Accord et de l'change des renseignements n6cessaires,
statistiques ou autres.
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Article 18

1. Payments made under the provisions of this Agreement shall be settled
under the Payments Agreement in force between the two States.

2. Where such an Agreement does not exist or does not contain provisions
onjthat subject, such payments shall be settled under the national legislation of
the Contracting Party to which they are made.

Article 19

Carriers and their personnel shall be required to comply with the provisions
of this Agreement and with the laws and regulations concerning transport and
road traffic in force in the territory of the Contracting Parties.

Article 20

The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all matters
not regulated by this Agreement.

Article 21

1. If the provisions of this Agreement are violated, the competent authorities
of the State in whose territory the infringement was committed shall take the
measures provided for in the legislation of that State and shall, if they consider
it necessary, so inform the competent authorities of the State in which the vehicle
is registered.

2. The competent authorities of the State in whose territory the infringe-
ment was committed may request the competent authorities of the other State
to apply the following measures:
(a) Delivery of a warning;
(b) The withdrawal, temporarily or permanently, partially or completely, of

the right to carry out transport operations in the territory of the State in
which the violation was committed.

3. The competent authorities concerned shall accede to that request and
shall inform the competent authorities of the other State of the measures taken.
Nevertheless, the former authorities may first request the latter authorities to
reconsider their position.

Article 22

The Contracting Parties shall inform each other which competent authori-
ties are authorized to apply this Agreement and to exchange all necessary sta-
tistical or other information.
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Article 23

1. Pour permettre la bonne ex6cution des dispositions du prgsent Accord
et rgsoudre les probl~mes 6ventuels, les deux Parties contractantes instituent une
Commission mixte.

2. Ladite Commission se r6unit h la demande de l'une des Parties contrac-
tantes, alternativement sur le territoire de chacune d'elles.

Article 24

1. Les Parties contractantes r~glent les modalitgs d'application du pr6sent
Accord par un Protocole sign6 en m~me temps que ledit Accord.

2. La Commission mixte prgvue h l'article 23 du prgsent Accord est comp6-
tente pour modifier en tant que de besoin ledit Protocole.

Article 25

1. Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date d'6change
des notifications informant de 'exgcution des proc6dures constitutionnelles.

2. Cet Accord sera valable pour une dur6e d'une ann6e h partir de la date
de son entr6e en vigueur, et sera prorog6 tacitement, d'ann6e en ann6e, sauf
d6nonciation par une des Parties contractantes trois mois au moins avant la
date d'expiration de sa validit6.

FAIT h Ankara, le 14 novembre 1969, en deux exemplaires originaux, en
langue frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la Rgpublique de Turquie:

[Signe] [Signe']
JEAN GABARRA RAHMI GtjMROMrfO6LU
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Article 23

1. The two Contracting Parties shall establish a Mixed Commission for
the purpose of ensuring the proper application of the provisions of this Agree-
ment and solving any problems.

2. The said Commission shall meet, at the request of either Contracting
Party, alternately in the territory of each Party.

Article 24

1. The Contracting Parties shall determine the procedures for the applica-
tion of this Agreement in a Protocol signed at the same time as the Agreement.

2. The Mixed Commission established under article 23 of this Agreement
shall be competent to make any necessary amendments to the said Protocol.

Article 25

1. This Agreement shall enter into force one month after the date of the
exchange of notifications announcing that the constitutional procedures have
been carried out.

2. This Agreement shall be valid for a period of one year from the date
of its entry into force, and shall be extended automatically from year to year
unless it is denounced by one of the Contracting Parties at least three months
before the expiry of the current term.

DONE at Ankara on 14 November 1969 in duplicate in the French language,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Republic of Turkey:

[Signed] [Signed]
JEAN GABARRA RAHMI GUMRfJM 1O6LU
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE FRAN(4AISE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVtGE CONCERNANT LES TRANS-
PORTS ROUTIERS INTERNAT1ONAUX DE MARCHAN-
DISES

Le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du
Royaume de Norv~ge, d6sireux de favoriser les transports routiers de marchan-
dises entre les deux 1&ats, ainsi que le transit travers leur territoire, sont conve-
nus de ce qui suit:

Article Jer

Les dispositions du present Accord s'appliquent au trafic international de
marchandises, c'est-h-dire aux transports pour compte d'autrui ou pour compte
propre, en provenance ou h destination de l'un des tats contractants, assures
au moyen de v~hicules immatricul6s dans rautre letat contractant, ainsi qu'au
trafic assur6 h travers le territoire de l'un des 1&tats constractants par un v6hicule
automobile immatricul6 dans l'autre IPtat contractant.

Article 2

1. Les entreprises d'une Partie contractante ne sont pas autoris6es h effectuer
des transports intrieurs sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Les entreprises d'une Partie contractante sont autorisges h effectuer des
transports entre le territoire de l'autre Partie contractante et un 1etat tiers, si elles
ont obtenu une autorisation spgciale de cette autre Partie contractante.

Article 3

Pour assurer des transports sur le territoire de l'un des I&tats, les vghicules
immatricul6s dans l'autre Etat doivent 8tre munis d'une autorisation.

Article 4

Sont toutefois dispenses des autorisations pr~vues h 'article 3 du present
Accord :

I Entr6 en vigueur le 1er octobre 1970, conform~ment A l'article 17.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING THE
INTERNATIONAL TRANSPORT OF GOODS BY ROAD

The Government of the French Republic and the Government of the
Kingdom of Norway, desiring to promote the transport of goods by road between
the two States and in transit through their respective territories, have agreed as
follows:

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply to international goods traffic,
that is, transport operations for others or on own account, originating in or
destined for one of the Contracting States, carried out in vehicles registered in
the other Contracting State, and to traffic in transit carried out through the
territory of one of the Contracting States by a motor vehicle registered in the
other Contracting State.

Article 2

1. Enterprises of one Contracting Party shall not be entitled to carry out
transport operations between points in the territory of the other Contracting
Party.

2. Enterprises of one Contracting Party shall be entitled to carry out trans-
port operations between the territory of the other Contracting Party and a third
State, provided that they have obtained special authorization from the other
Contracting Party.

Article 3

In order to carry out transport operations in the territory of one of the
States, vehicles registered in the other State must be provided with an authoriza-
tion.

Article 4

Nevertheless, the authorizations referred to in article 3 of this Agreement
shall not be required for:

1 Came into force on 1 October 1970, in accordance with article 17.
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a) Les transports de bagages par remorques adjointes aux v~hicules destines
aux transports de voyageurs, ainsi que les transports de bagages par tout genre
de v~hicules i destination ou en provenance des a6roports;

b) Les transports postaux;
c) L'entr~e des v~hicules de d~pannage et de remorquage, ainsi que le transport

de v~hicules endommag6s;

d) Les transports d'ordures et d'immondices;

e) Le transport de cadavres d'animaux pour 1'6quarrissage;
f) Les transports d'abeilles ou d'alevins;

g) Les transports fun6raires.

Article 5

1. Les autorisations de transport sont d~livrdes aux entreprises par les
autorit6s comptentes de l'1etat d'immatriculation des v6hicules au moyen des-
quels sont effectu~s les transports, et, le cas 6ch6ant, dans la limite des contingents
fixes chaque annie, d'un commun accord, par les Parties contractantes.

2. A cette fin, les Administrations comptentes des deux ttats 6changent
les imprim~s n~cessaires.

Article 6

Sont soumis h autorisation mais plac6s hors contingent:

a) Les transports de marchandises au moyen de v~hicules automobiles dont le
poids total en charge (y compris celui des remorques) n'exc6de pas 6 tonnes;

b) Les transports d'objets et d'ceuvres d'art destin6s h des expositions ou h des
fins commerciales;

c) Les transports occasionnels d'objets et de materiels destin6s exclusivement
h la publicit6 ou h l'information;

d) Les transports de d~m~nagements effectu~s par des entreprises disposant
de personnel et de materiel sp6cialists;

e) Les transports de mat6riel, d'accessoires et d'animaux h destination ou en
provenance de manifestations thitrales, musicales, cin6matographiques,
sportives, de cirques, de foires ou de kermesses, ainsi que ceux destin6s aux
enregistrements radiophoniques, aux prises de vues pour le cinema ou la
t~l~vision.

Article 7

1. Les autorisations sont de deux types:

a) Autorisations h temps valables pour un nombre indtermin6 de voyages et
pour une duroe de un an;
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(a) The transport of luggage by trailers attached to vehicles intended for
passenger transport, and the transport of luggage by vehicles of any type
to and from airports;

(b) Postal transport operations;
(c) The entry of breakdown and towing vehicles, and the transport of damaged

vehicles;
(d) The transport of refuse;
(e) The transport of animal carcasses for flaying;
(f) The transport of bees and fish fry;

(g) Funeral transport operations.

Article 5

1. Transport authorizations shall be issued to enterprises by the competent
authorities of the State of registration of the vehicles carrying out the transport
operations and, where appropriate, within the limits of quotas agreed upon
annually by the Contracting Parties.

2. For this purpose, the competent Administrations of the two States shall
exchange the necessary forms.

Article 6

The following shall require authorization but shall not be subject to quota:
(a) The transport of goods by means of motor vehicles whose total laden weight

(including trailers) does not exceed six tons;
(b) The transport of objets d'art and works of art intended for exhibitions or

for commercial purposes;
(c) The occasional transport of articles and material intended exclusively for

publicity or information purposes;
(d) Furniture removals carried out by enterprises employing specialized staff

and equipment;
(e) The transport of equipment, properties and animals to and from theatrical,

musical and cinematographic presentations, sports events, circuses and
fairs and the transport of equipment, properties and animals for use in radio,
cinematographic or television productions.

Article 7

1. Authorizations shall be of two types:
(a) Time authorizations, valid for an unspecified number of journeys and for

a period of one year;
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b) Autorisations au voyage valables pour un ou plusieurs voyages et dont la
duroe de validit6 ne peut exc6der trois mois.

2. L'autorisation de transport conf~re au transporteur le droit de prendre
des marchandises en charge au retour.

Article 8

1. Les autorisations sont accompagn6es d'un compte rendu de voyage qui
doit 6tre rempli par les transporteurs avant chaque voyage;

2. Ces comptes rendus sont rev&us par la douane de son cachet.

Article 9

Si le poids ou les dimensions du v~hicule ou du chargement d6passent les
limites admises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le v~hicule doit
6tre muni d'une autorisation sp~ciale dlivr~e par l'autorit6 comptente de cette
Partie contractante.

Article 10

1. Les entreprises effectuant des transports pr6vus par le present Accord
sont soumises aux impbts et taxes en vigueur sur le territoire de 'autre Partie
contractante pour les transports effectu~s sur ce territoire.

2. Toutefois, les deux Parties contractantes peuvent accorder des reductions
ou des exonerations de ces imp6ts et taxes dans la mesure d6finie au protocole
vis6 h l'article 16 du present Accord.

Article 11

1. Les b~n~ficiaires des autorisations et leur personnel sont tenus de res-
pecter, sur le territoire parcouru, les reglementations en vigueur concernant les
transports, la circulation routi~re, la douane et la police.

2. Le transport ex6cut6 doit 6tre conforme aux specifications de rautorisa-
tion, qui doit se trouver h bord du v~hicule et 6tre pr~sent~e toute requisition
des agents charges du contrble.

Article 12

La l6gislation interne de chaque Partie contractante s'applique h toutes les
questions qui ne sont pas r6gl6es par le pr6sent Accord.

Article 13

Les deux Administrations se communiquent priodiquement le relev6 des
autorisations d~livr6es. Elles 6changent les renseignements statistiques obtenus
4 partir des autorisations 6mises.
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(b) Journey authorizations, valid for one or more journeys and for a period
not exceeding three months.

2. Authorizations shall entitle the carrier to take on a return load of goods.

Article 8

1. Authorizations shall be accompanied by a log-book which shall be
completed by carriers before each journey.

2. These log-books shall be stamped with the seals of the customs authori-
ties.

Article 9

Where the weight or dimensions of a vehicle or load exceed the limits
permitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be
provided with a special authorization issued by the competent authority of that
Contracting Party.

Article 10

1. Enterprises engaged in transport operations covered by this Agreement
shall be liable to the duties and taxes levied in the territory of the other Con-
tracting Party for transport operations carried out in its territory.

2. Nevertheless, the two Contracting Parties may grant reductions in or
exemptions from these duties or taxes to the extent established in the Protocol
referred to in article 16 of this Agreement.

Article 11

1. Enterprises receiving authorizations, and their personnel, shall be
required to comply, in the territory traversed, with the regulations in force
concerning transport, road traffic, customs and police.

2. The transport operation carried out must conform to the specifications
in the authorization, which must be carried on board the vehicle and be produced
whenever required by inspection officials.

Article 12

The domestic legislation of each Contracting Party shall apply to all matters
not regulated by this Agreement.

Article 13

The two Administrations shall periodically communicate to each other a
statement of authorizations issued. They shall exchange statistical information
obtained from the authorizations issued.
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Article 14

1. En cas de violation des dispositions du present Accord commise sur le
territoire d'une des Parties contractantes, les autorit6s comp~tentes de l' tat oil
le v~hicule est immatricul6 sont tenues, sur la demande des autorit6s comptentes
de l'autre Partie contractante, d'appliquer l'une des sanctions suivantes:

a) Avertissement;

b) Suppression, l, titre temporaire ou d6finitif, partiel ou total, de la possibilit6
d'effectuer des transports vis6s l'article ler du pr6sent Accord sur le
territoire de l'1&tat oii la violation a 6t6 commise.

2. Les autorit6s qui prennent la sanction sont tenues d'en informer celles
qui l'ont demand6e.

Article 15

1. Les repr6sentants des deux Administrations se r6unissent en Commission
mixte, en tant que de besoin, pour assurer la bonne execution de l'Accord et
l'adapter 'a l'6volution du trafic.

2. Ladite Commission se r6unit, h la demande de l'une des Parties contrac-
tantes, alternativement sur le territoire de chacune des Parties contractantes.

Article 16

1. Les Parties contractantes r~glent les modalit6s d'application du present
Accord par un Protocole I sign6 en mme temps que ledit Accord.

2. La Commission mixte pr6vue h l'article 15 du present Accord est comp6-
tente pour modifier en tant que de besoin, ledit Protocole.

Article 17

Le pr6sent Accord est conclu pour un an et renouvelable par tacite reconduc-
tion, sauf d6nonciation avec pr6avis de trois mois.

I1 entrera en vigueur le ler octobre 1970.

FAIT h Oslo, le 25 septembre 1970, en deux exemplaires originaux, en
langue frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: du Royaume de Norv ge:

[Signe] [Signe]
P. VAUCELLES STRAY

[SCEAU] [SCEAU]

1 Voir p. 248 du prdsent volume.
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Article 14

1. If the provisions of this Agreement are violated in the territory of one
of the Contracting Parties, the competent authorities of the State in which the
vehicle is registered shall, at the request of the competent authorities of the
other Contracting Party, apply one of the following penalties

(a) Delivery of a warning;
(b) Denial, temporarily or permanently, partially or completely, of the oppor-

tunity to carry out the transport operations referred to in article 1 of this
Agreement in the territory of the State in which the violation was committed.

2. The authorities applying the penalty shall inform the requesting authori-
ties of the action taken.

Article 15

1. Representatives of the two Administrations shall, as necessary, meet
as a Mixed Commission to ensure the proper implementation of this Agreement,
and to modify it in accordance with traffic developments.

2. The said Commission shall meet, at the request of either Contracting
Party, alternately in the territory of each Contracting Party.

Article 16

1. The Contracting Parties shall determine the procedures for the applica-
tion of this Agreement in a Protocol' signed at the same time as the Agreement.

2. The Mixed Commission established under article 15 of this Agreement
shall be competent to make any necessary amendments to the said Protocol.

Article 17

This Agreement is concluded for one year and shall be automatically
renewed unless it is denounced with three months' notice.

It shall enter into force on 1 October 1970.

DONE at Oslo on 25 September 1970 in duplicate in the French language.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Kingdom of Norway:

[Signed] [Signed]

P. VAUCELLES STRAY

[SEAL] [SEAL]

1 See p. 249 of this volume.
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PROTOCOLE ItTABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 16 DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RI]PUBLIQUE FRAN AISE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVGE CONCER-
NANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIONAUX DE
MARCHANDISES

En vue de l'ex~cution de l'Accord sur les transports routiers de marchandises
entre la France et la Norv~ge, les modalit~s d'application suivantes sont
convenues:

I. - POUR CE QUI CONCERNE L'ARTICLE 5

Le nombre annuel de voyages (aller et retour ou transit) que les transporteurs
de l'un des l-tats sont admis h ex~cuter sur le territoire de l'autre 1Vtat est fix6,
chaque ann6e, d'un commun accord par les Parties contractantes;

Les deux Administrations proc~dent p~riodiquement h l'6change des
imprim~s ncessaires et se concertent, le cas 6ch~ant, pour 6viter toute solution
de continuit6 dans leur approvisionnement respectif;

II. - POUR CE QUI CONCERNE LES ARTICLES 7 ET 8

a) Les autorisations sont r~dig~es en langues norv6gienne et frangaise.
A titre provisoire, les imprim6s en vigueur dans les relations franco-danoises
seront utilis~s jusqu'au 31 d~cembre 1970.

b) Chaque Gouvernement fait imprimer et numroter les autorisations et
les adresse aux services de l'autre & tat charges de les d6livrer aux transporteurs.

c) Les autorisations h temps sont imprim~es sur un carton de couleur
blanche. Les autorisations au voyage sont imprim~es sur un papier de couleur
verte.

d) Un cachet sera appos6 imm6diatement h c6t6 du titre de l'autorisation,
lorsque celle-ci concernera un transport pour compte propre.

e) Les comptes rendus qui accompagnent les autorisations comportent:
Le num6ro de l'autorisation h laquelle ils se rapportent.

Pour le v~hicule:
Le num~ro d'immatriculation;
La charge utile et le poids total en charge.

Pour les marchandises transport~es :
Les points de chargement et de dchargement;
La nature et le poids;
Un emplacement pour le cachet de la douane.
Les comptes rendus sont vis~s h l'entr~e et hi la sortie par les services de

la douane.
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PROTOCOL DRAWN UP IN PURSUANCE OF ARTICLE 16 OF THE
AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY CONCERNING THE INTERNATIONAL TRANSPORT
OF GOODS BY ROAD

For the purpose of implementing the Agreement on the transport of goods
by road between France and Norway, the following procedures for application
have been agreed upon:

I. - WITH RESPECT TO ARTICLE 5

The annual number of journeys (round-trip or transit) which carriers from
one of the States are permitted to effect in the territory of the other State shall
be agreed upon annually by the Contracting Parties;

The two Administrations shall periodically exchange the necessary forms
and shall act together, as appropriate, to avoid any interruption in the supply
from each;

II. - WITH RESPECT TO ARTICLES 7 AND 8

(a) Authorizations shall be drawn up in the Norwegian and French lan-
guages. As a provisional measure, the existing forms for French-Danish
relations shall be used until 31 December 1970.

(b) Each Government shall print and number the authorizations and shall
send them to the authorities of the other State which are responsible for issuing
them to carriers.

(c) Time authorizations shall be printed on white cardboard. Journey
authorizations shall be printed on green paper.

(d) A stamp shall be placed next to the heading of the authorization, in
cases where the authorization refers to transport operations on own account.

(e) The log-books which accompany the authorizations shall contain:
The number of the authorization to which they relate.

For the vehicle :
The registration number;
The useful load and total laden weight.

For the goods carried :
The places of loading and unloading;
The type and weight;
A space for the stamp of the customs authorities.
The log-books shall be stamped upon entry and departure by the customs

authorities.
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f) Les autorisations et les comptes rendus sont retourn6s par les b6n6fi-
ciaires au service qui les a d6livr6s, apr~s utilisation ou h l'expiration de leur
p~riode de validit6 en cas de non-utilisation:

En France :
Service regional de l'6quipement de la region parisienne, (Arrondissement

Transports), 23, rue du Renard, Paris (4e).

En Norv~ge:

Administration publique des ponts et chauss6es (Vegdirektoratet)
Schwensensgate 3/5, Oslo - Dep.

III. - POUR CE QUI CONCERNE L'ARTICLE 9

Les autorisations sp6ciales doivent ftre demand6es:

Pour les transporteurs frangais :

Administration publique des ponts et chauss6es (Vegdirektoratet),
Schwensensgate 3/5, Oslo - Dep.

Pour les transporteurs norv~giens :

Service r~gional de l'quipement de la r6gion parisienne, (Arrondissement
Transports), 23, rue du Renard, Paris (4e).

IV. - POUR CE QUI CONCERNE L'ARTICLE 13

Les deux Administrations se communiquent, dans un d~lai de trois mois
apr~s l'expiration de chaque ann6e civile, le relev6 des autorisations qu'elles
ont d6livr6es durant l'ann6e 6coul6e.

Le relev6 comportera les indications suivantes:

Les num6ros de la premiere et de la derni~re autorisations h temps d6livr6es;
Les num6ros de la premiere et de la derni~re autorisations au voyage d6li-
vr6es, ainsi que le nombre de voyages autoris~s;
Le nombre des voyages r~ellement effectu6s;
gventuellement, le nombre d'autorisations annul~es ou non utilis~es.

V. - POUR CE QUI CONCERNE LES ARTICLES 13, 14 ET 15

Les autorit~s comptentes pour 1'ex6cution de l'Accord sont:

Du c6t6 franqais :
Minist~re des transports (Direction des transports terrestres), 244, boulevard

Saint-Germain, Paris (7e).

Du c6t6 norv~gien:

Ministare des communications (Samferdselsdepartementet), Oslo - Dep.
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(f) The authorizations and log-books shall be returned by their users to
the issuing authority after use or, in case of non-use, on their expiry date

In France :
Regional Equipment Service of the Paris region, (Transport Section),

23 rue du Renard, Paris 4.

In Norway:
Department of Highways (Vegdirektoratet), Schwensensgate 3/5, Oslo-Dep.

III. - WITH RESPECT TO ARTICLE 9

Applications for special authorizations shall be submitted to:

For French carriers :
Department of Highways (Vegdirektoratet), Schwensensgate 3/5, Oslo-Dep.

For Norwegian carriers:
Regional Equipment Service of the Paris region, (Transport Section),

23 rue du Renard, Paris 4.

IV. - WITH RESPECT TO ARTICLE 13

The two Administrations shall send each other, within three months after
the end of each calendar year, a statement of the authorizations issued by them
during the preceding year.

The statement shall contain the following information:

The numbers of the first and last time authorizations issued;
The numbers of the first and last journey authorizations issued, and the
number of journeys authorized;
The number of journeys actually carried out;
If appropriate, the number of authorizations cancelled or not used.

V. - WITH RESPECT TO ARTICLES 13, 14 AND 15

The authorities competent to implement the Agreement are:

In France:
Ministry of Transport (Department of Surface Transport), 244 boulevard

Saint-Germain, Paris 7.

In Norway:

Ministry of Communications (Samferdselsdepartementet), Oslo-Dep.
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VI. - CONTINGENT

1. Le nombre de voyages aller et retour ou en transit que les transporteurs
de 1'un des 1ttats sont admis i ex6cuter sur le territoire de l'autre 1 tat est fix6 h:

175 pour la priode du ler octobre au 31 d&embre 1970;
700 pour l'ann&e 1971.

2. Chaque autorisation h temps est
voyages.

FAIT h Oslo, le 28 septembre 1970

Pour la d6lgation frangaise:

[Signe']
A. Roy

compt6e forfaitairement pour vingt

Pour la d616gation norv~gienne:

[Signe]

OLAV HAUKVIK
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VI. - QUOTAS

1. The number of round-trip or transit journeys which carriers from either
of the States are permitted to effect in the territory of the other State shall be
fixed at :

175 for the period from 1 October to 31 December 1970;
700 for the year 1971.

2. Each time authorization shall be valid for a total of 20 journeys.

DONE at Oslo on 28 September 1970.

For the French delegation:

[Signed]

A. Roy

For the Norwegian delegation:

[Signed]
OLAV HAUKVIK
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FRANCE
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement for the estab-
lishment of phytosanitary control at the Franco-German
frontier. Paris, 26 October and 1 December 1970

Authentic text: French.

Registered by France on 5 May 1971.

FRANCE
et

REPUBLIQUE FDRALE D'ALLEMAGNE

]Rchange de notes constituant un accord en vue de l'institution
d'un contrfle phytosanitaire 'a la frontiere franco-alle-
mande. Paris, 26 octobre et ler decembre 1970

Texte authentique: franFais.

Enregistr6 par la France le 5 mai 1971.
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I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LA R1RPUBLIQUE FRANCAISE ET LA RIEPUBLIQUE
F1tD12RALE D'ALLEMAGNE EN VUE DE L'INSTITU-
TION D'UN CONTROLE PHYTOSANITAIRE A LA
FRONTIRE FRANCO-ALLEMANDE

I

AMBASSADE DE LA R PUBLIQUE F D RALE D'ALLEMAGNE

RK V 3-81/37/70

L'Ambassade de la R6publique f~d6rale d'Allemagne pr6sente ses compli-
ments au Minist~re des Affaires &rang~res et, afin de faciliter entre la R6publique
f6d6rale d'Allemagne et la R6publique fran~aise les activit~s 6conomiques et
commerciales, particulirement en mati~re d'6change de produits v6g6taux, a
l'honneur de lui proposer d'instituer pour ces produits un contr6le phytosani-
taire selon les modalit6s suivantes :

1. Les agents des Services franqais comp6tents sont habilit6s effectuer, h
proximit6 de la fronti~re, en territoire allemand, des pr~l~vements d'6chantillons
de produits v~g6taux destin6s h &tre import6s sur le territoire de la R~publique
frangaise afin de proc~der aux verifications pr6vues par la legislation frangaise
sur la protection des v~g6taux.

Les agents des Services allemands comp6tents sont habilit6s i effectuer, h
proximit6 de la fronti~re, en territoire frangais, des pr&l vements d'6chantillons
de produits v~g6taux destin6s h 6tre import6s sur le territoire de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne afin de proc~der aux v6rifications pr6vues par la l6gislation
allemande sur la protection des v6g~taux.

2. En vue de l'application des dispositions qui prcedent, 'expression
#9ltat de sjour ) d~signe l't1tat sur le territoire duquel sont effectu~s les contr6les;
l'expression s 1ttat limitrophe s) d6signe l'autre & tat.

3. Les lieux pr6vus pour les contr6les phytosanitaires vis6s au paragraphe 1
sont les suivants :

a) L'embouchure du canal du Rh6ne au Rhin, h Niffer;
b) Les d6barcad~res des docks d'Ottmarsheim;
c) Les d6barcad6res du port de Neuf-Brisach;
d) Les d6barcadres situ~s dans la zone portuaire de Strasbourg.

1 EntrA en vigueur le I er dcembre 1970, date de la note de r~ponse, conform~ment aux disposi-
tions desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY FOR THE ESTABLISH-
MENT OF PHYTOSANITARY CONTROL AT THE
FRANCO-GERMAN FRONTIER

I

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

RK V 3-81/37/70

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments
to the Ministry of Foreign Affairs and, with a view to facilitating economic and
trade activities between the Federal Republic of Germany and the French
Republic, particularly with regard to the exchange of plant products, has the
honour to propose the establishment of phytosanitary control in respect of such
products in accordance with the following procedure:

1. Officials of the competent French authorities shall be empowered to
take samplings in German territory, near the frontier, of plant products intended
for importation into the territory of the French Republic, for the purpose of
carrying out the inspections required by French legislation relating to plant
protection.

Officials of the competent German authorities shall be empowered to take
samplings in French territory, near the frontier, of plant products intended for
importation into the territory of the Federal Republic of Germany, for the
purpose of carrying out the inspections required by German legislation relating
to plant protection.

2. For the purposes of the application of the foregoing provisions, the term
"State of origin" shall mean the State in whose territory the control operations
are carried out; the term "adjacent State" shall mean the other State.

3. The locations at which the phytosanitary control operations mentioned
in paragraph 1 shall be carried out are as follows :

(a) The mouth of the Rh6ne-Rhine canal at Niffer;
(b) The unloading docks at Ottmarsheim;
(c) The wharves at the port of Neuf-Brisach;
(d) The wharves located in the port zone of Strasbourg.

I Came into force on 1 December 1970, the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.
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Les deux Parties pourront convenir, d'un commun accord, de pr~voir
d'autres lieux de contr6le en territoire franqais ou en territoire allemand.

4. Chaque Partie communique h 'autre la liste de ses agents d~sign~s
pour proc6der aux contr6les.

Les agents de 1'I1tat limitrophe autoris~s par l'tat de sjour h op~rer sur
son territoire ont le droit de proc6der aux operations de contr6le des v6g6taux
pr~vues par les lois et r~glements de l'&tat limitrophe. Ils peuvent 6tablir des
constats mais ne sont pas habilit6s h proc~der h des arrestations ou h des saisies.

5. Les agents de l'letat limitrophe agissant sur le territoire de l'autre letat
pourront proc6der h des v6rifications et pr6l~vements d'6chantillons, avant
l'accomplissement par les autorit~s de l't tat de sjour des formalit~s de sortie
des marchandises contr6les.

Dans le cas oii les contr6les effectu~s par les agents de l'19tat limitrophe
donneraient lieu h des observations, celles-ci seront imm6diatement communi-
qu~es aux autorit~s comptentes de l'letat de sjour.

6. Les agents de l'Ietat limitrophe appel~s hi travailler sur le territoire de
l'9tat de s6jour reqoivent de ce dernier toutes facilit6s pour 'accomplissement de
leur tfche.

7. Les agents de l'19tat limitrophe sont autoris~s h se rendre au lieu de leur
intervention dans l'1tat de sjour sur justification de leur identit6 et de leur
qualit6 par la production de pi6ces officielles.

8. Les services respectifs des deux Parties fixent, d'un commun accord,
les modalit~s pratiques d'application du present Arrangement. Sont comptents :

Du c6t6 franqais: le Minist6re de l'Agriculture (Service de la protection des
v6g~taux), le Minist~re de l'1gconomie et des Finances (Direction g6nrale
des douanes et droits indirects), le Minist~re de l'Intrieur (Direction de
la r~glementation);

Du c6t6 allemand: Bundesminister ffir Ernahrung, Landwirtschaft und Forsten
(Minist~re f6d6ral de l'Alimentation, de l'Agriculture et des Forets),
Bundesminister der Finanzen (Minist~re f6d6ral des Finances), Ministerium
fur Ernaihrung, Landwirtschaft, Weinbau und Forsten Baden-Wurttemberg
(Minist~re de l'Alimentation, de l'Agriculture, de la Viticulture et des
Forks du Land Bade-Wurtemberg).

Si le minist~re est en mesure de donner son agr~ment h ce qui precede,
l'Ambassade a l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse qu'il
lui adressera constitueront l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique
frangaise et le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne en vue de
la cr6ation, en certains points voisins de la fronti6re commune, d'un contr6le
phytosanitaire sur les produits v~g6taux 6chang~s entre les deux Parties.
L'Ambassade propose que cet accord entre en vigueur h la date de la r~ponse
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The two Parties may decide, by agreement between them, to establish
other control locations in French or German territory.

4. Each Party shall transmit to the other the list of its officials who are
authorized to conduct the control operations.

Officials of the adjacent State who are authorized by the State of origin
to work in its territory shall have the right to conduct such plant control opera-
tions as are provided for in the laws and regulations of the adjacent State. They
may prepare reports, but shall not be empowered to make arrests or seizures.

5. Officials of the adjacent State working in the territory of the other State
may begin their inspections and samplings before the authorities of the State
of origin have completed the export formalities relating to the goods subject
to control.

In the event that the control operations conducted by the officials of the
adjacent State give rise to comments, the latter shall be communicated immedi-
ately to the competent authorities of the State of origin.

6. Officials of the adjacent State working in the territory of the State of
origin shall be given every facility by the latter to carry out their task.

7. Officials of the adjacent State shall be authorized to travel to their in-
spection posts in the State of origin upon presentation of official documents
proving their identity and their occupation.

8. The respective authorities of the two Parties shall determine, by
agreement between them, the practical procedure for the application of this
Agreement. The following bodies shall be competent for this purpose:

In the case of France : the Ministry of Agriculture (Plant Protection Department),
the Ministry of Economics and Finance (General Department of Customs
and Indirect Taxes), the Ministry of the Interior (Department of Controls);

In the case of the Federal Republic of Germany: the Federal Ministry of
Nutrition, Agriculture and Forests, the Federal Ministry of Finance, the
Ministry of Nutrition, Agriculture, Viticulture and Forests of Baden-
Wurttemberg.

If the Ministry is in a position to agree to the foregoing provisions, the
Embassy has the honour to propose that this note and the Ministry's reply
thereto shall constitute an Agreement between the Government of the French
Republic and the Government of the Federal Republic of Germany concerning
the establishment, at certain neighbouring points on their common frontier, of
phytosanitary control of plant products exchanged between the two Parties.
The Embassy proposes that this Agreement shall enter into force on the date
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fran~aise et demeure en application jusqu'a expiration d'un ddlai de six mois
h compter de la date de notification de sa d6nonciation par l'une des Parties h
l'autre Partie.

L'Ambassade de la Rdpublique f~drale d'Allemagne saisit cette occasion
pour renouveler au Minist~re des Affaires dtrang~res les assurances de sa tr~s
haute considdration.

Paris, le 26 octobre 1970

Minist~re des Affaires trang&es
Paris

II

MINISThRE DES AFFAIRES ftRANGtRES

Paris, le ler d6cembre 1970
No 5901

Le Minist~re des Affaires trangres pr6sente ses compliments h l'Ambassade
de la R6publique fdd6rale d'Allemagne et a l'honneur d'accuser r6ception de sa
note en date du 26 octobre 1970 relative a l'&ablissement d'un contr6le phyto-
sanitaire sur les produits v6g6taux dans la region frontali~re, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Le Minist~re a l'honneur de faire savoir h l'Ambassade qu'il approuve les
dispositions susvisdes.

Dans ces conditions, la note prdcitde de l'Ambassade et la prdsente note
constituent l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique franqaise et le
Gouvernement de la R~publique f6ddrale d'Allemagne en vue de la creation,
en certains points voisins de la fronti~re commune, d'un contr6le phytosanitaire
sur les produits v6g6taux 6changds entre les deux Parties. II est convenu que cet
Accord entre en vigueur la date de la prdsente note et demeure en application
jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h compter de la date de notification
de sa d6nonciation par l'une des Parties h l'autre Partie.

Le Minist~re des Affaires 6trang6res saisit cette occasion pour renouveler
a l'Ambassade de la R~publique f~d6rale d'Allemagne les assurances de sa tr~s
haute consid6ration.

Ambassade de la R6publique f~ddrale
d'Allemagne

Paris
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of the French reply and remain in force until the expiry of a period of six months
following the date on which one of the Parties notifies the other of its denuncia-
tion.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity,
etc.

Paris, 26 October 1970

Ministry of Foreign Affairs
Paris

II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 1 December 1970
No. 5901

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy
of the Federal Republic of Germany and has the honour to acknowledge receipt
of its note dated 26 October 1970 concerning the establishment of phytosanitary
control of plant products in the frontier region, which reads as follows

[See note I]

The Ministry has the honour to inform the Embassy that it agrees to the
foregoing provisions.

In these circumstances, the aforementioned note from the Embassy and this
note shall constitute an Agreement between the Government of the French
Republic and the Government of the Federal Republic of Germany concerning
the establishment, at certain neighbouring points on their common frontier,
of phytosanitary control of plant products exchanged between the two Parties.
It is agreed that this Agreement shall enter into force on the date of this note
and shall remain in force until the expiry of a period of six months following the
date on which one of the Parties notifies the other of its denunciation.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Embassy of the Federal Republic of Germany
Paris
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM FELLES NORDISK
ARBEJDSMARKED FOR FARMACEUTER

De kontraherende stater,

som, bortset fra Island, tidligere har truffet overenskomst om et fwlles
nordisk arbejdsmarked,

som i princippet finder, at muligheden for fri bevoegelighed for den farma-
ceutiske arbejdskraft mellem de nordiske stater ville vwre til gavn for udviklingen
i disse stater,

som finder, at den grundloeggende uddannelse for farmaceuter er stort
set ligeverdig i de respektive stater,

som finder, at der bor tilvejebringes den storst mulige ensartethed i den
farmaceutiske uddannelse i de nordiske stater, og

som vil tilstrebe den storst mulige ensartethed i lovgivningen om farma-
ceutisk personel,

er enedes om folgende :

Artikel 1

Statsborgere i de kontraherende stater, som har aflagt

- dansk famaceutisk kandidateksamen,
- finsk provisoreksamen,
- norsk apotekereksamen eller
- svensk apotekareexamen,

skal under de i denne overenskomst angivne forudsetninger kunne opnA myndig-
hedernes tilladelse til at have ansettelse som provisor pA et apotek i de ovrige
kontraherende stater.

Hvad der i denne overenskomst er fastsat om tilladelse eller ret til at have
answettelse som provisor modsvares for Sveriges vedkommende af legitimation
som apoteker.

Artikel 2

Som vilkAr for meddelelse af tilladelse i medfor af artikel 1 kan en kon-
traherende stat kreve, at vedkommende farmaceut godtgor at have indhentet
de fornodne kundskaber om det pAgeldende lands officielle formelsamlinger
og medicinal-, eventuelt sociallovgivning. Endvidere kan der stilles krav om
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tilfredsstillende sprogkundskab, herunder kendskab til den i landet almindeligt
anvendte farmaceutiske nomenklatur, samt om kortere tids praktisk tjeneste pi
et apotek i landet.

Artikel 3

En statsborger i en kontraherende stat, som i henhold til artikel 1 og 2 onsker
tilladelse til at have ansoettelse som provisor pA et apotek i en anden kontrahe-
rende stat, skal til den centrale sundhedsmyndighed i den sidstnevnte stat
indgive bevis for, at han opfylder vilk~rene i artikel 1 og 2. Han skal herunder
fremlegge en af den centrale sundhedsmyndighed i hans hjemland umiddelbart
forinden udferdiget erklering om, at han er berettiget til at have ansettelse
som provisor pA apotek i dette land.

Ansogere, som opfylder disse vilkhr, har ret til at fA meddelt den ansogte
tilladelse, hvis der ikke foreligger sAdanne forhold, at en meddelt tilladelse
kunne tilbagekaldes.

Underretning om en sAledes meddelt tilladelse skal tilstilles den centrale
sundhedsmyndighed i den stat, hvor den pAgeldende har aflagt eksamen, samt
eventuelt sundhedsmyndigheden i den eller de stater, hvor den pagweldende
tidligere har opnAet tilsvarende tilladelse.

Artikel 4

SAfremt en farmaceut efter aflagt eksamen i en af de kontraherende stater
senere efter de i samme stat geldende regler er blevet fradomt eller i ovrigt har
fortabt retten til at have ansoettelse som provisor pA apotek, bor en i medfor af
artikel 1 og 2 meddelt tilladelse i anden kontraherende stat tilbagekaldes. I ovrigt
kan en meddelt tilladelse kun tilbagekaldes efter geldende regler for fortabelse
af ret til at have ansettelse som provisor pA apotek i den stat, hvor den er meddelt,
dog at der herved ogsA kan tages hensyn til i anden kontraherende stat begaet
forbrydelse eller udvist uegnethed til gerningen.

I tilfoelde, hvor en farmaceut fradommes eller pA anden mAde fortaber
retten til at have ansettelse som provisor pA apotek i en af de kontraherende
stater, er de centrale sundhedsmyndigheder i vedkommende stat forpligtet
til at underrette myndighederne i anden kontraherende stat, sffremt den pa-
geldende har aflagt eksamen eller opnAet tilladelse i medfor af artikel 1 og 2 i
den anden stat.

Artikel 5

Farmaceuter, der i medfor af artikel 1 og 2 har opniet tilladelse til at have
ansettelse som-provisor pA apotek i en af de kontraherende stater, bor i princippet
vere ligestillet med farmaceuter uddannet i denne stat for sA vidt angAr Ion
og pension samt ovrige med tjenesten forbundne pligter og rettigheder. Tidligere
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tjeneste som farmaceut i en af de kontraherende stater bor ligestilles med tilsva-
rende tjeneste i den stat, hvor den p~geldende nu virker.

Artikel 6

Enhver af de kontraherende stater skal efter undertegnelsen af denne
overenskomst i den udstrxekning, det er muligt, gennemfore eller virke for
gennemforelsen af endringer i gxeldende bestemmelser i overensstemmelse med
de i artikel 5 angivne principper.

Artikel 7

De centrale sundhedsmyndigheder i de kontraherende stater skal noje
folge udviklingen ph arbejdsmarkedet for farmaceuter i de respektive stater, og
ntr serlige foranstaltninger synes pikrevet, gore anmeldelse derom til den i
medfor af artikel 5 i overenskomsten af 22. maj 1954 om felles arbejdsmarked
nedsatte kommission.

De centrale sundhedsmyndigheder skal til stadighed give hinanden de
meddelelser og oplysninger, som er af betydning for bedommelsen af udviklingen
ph arbejdsmarkedet for farmaceuter i de respektive stater.

Artikel 8

Denne overenskomst skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne depo-
neres i det danske udenrigsministeriums arkiv.

Overenskomsten treder i kraft, sA snart samtlige ratifikationsinstrumenter er
deponeret.

Enhver af de kontraherende stater kan opsige overenskomsten med et varsel
ph seks m~neder til ophor den 1. juli eller den 1. januar.

Enhver af de kontraherende stater kan med umiddelbar virkning sette
overenskomsten ud af kraft i forhold til en eller flere af de ovrige stater i tilfelde
af krig eller krigsfare, eller hvis andre nationale eller internationale forhold
matte gore det nodvendigt. Vedkommende staters regeringer skal straks under-
rettes om beslutningen.

TIL BEKR.JFTELSE heraf har de befuldmwgtigede representanter for de
respektive stater undertegnet denne overenskomst og forsynet den med deres
segl.

UDF)ERDIGET i Kobenhavn den 2. december 1969 i et eksemplar ph dansk,
finsk, islandsk, norsk og svensk, hvoraf det danske udenrigsministerium vil
tilstille de ovrige kontraherende staters regeringer bekreftede genparter.

POUL HARTLING

N
O
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[FINNISH TEXT - TE xE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOTSIN JA
TANSKAN VALILLA FARMASIAN TUTKINNON SUO-
RITTANEIDEN HENKILOIDEN YHTEISPOHJOISMAI-
SISTA TYOMARKKINOISTA

Sopimusvaltiot,

jotka Islantia lukuunottamatta aikaisemmin ovat tehneet sopimuksen
yhteispohjoismaisista ty6markkinoista,

jotka periaatteessa katsovat, ettd mahdollisuus farmaseuttisen ty6voiman
vapaaseen siirtymiseen Pohjoismaasta toiseen koituu hy6dyksi kehitykselle
naissa valtioissa,

jotka katsovat, etta farmaseuttinen peruskoulutus on suurin piirtein samanar-
voinen asianomaisissa valtioissa,

jotka katsovat etta Pohjoismaissa on aikaansaatava mahdollisimman
yhdenmukainen farmaseuttinen koulutus, ja

jotka haluavat pyrkia mahdollisimman yhdenmukaiseen farmaseuttista
henkilokuntaa koskevaan lainsdiaddntoon,

ovat sopineet seuraavasta :

1 artikla

Sopimusvaltioiden kansalaisten, jotka ovat suorittaneet

- farmasian kandidaattitutkinnon Tanskassa,
- proviisoritutkinnon Suomessa,
- apteekkaritutkinnon Norjassa tai
- apteekkaritutkinnon Ruotsissa

tulee voida tissd sopimuksessa mainituin edellytyksin saada viranomaisten lupa
toimia proviisorina apteekissa muissa sopimusvaltioissa.

Se, mitii tdssd sopimuksessa on siidetty luvasta tai oikeudesta toimia pro-
viisorina, vastaa Ruotsin osalta apteekkariksi laillistusta.

2 artikla

Ehtona 1 artiklan mukaiselle luvan saannille voi sopimusvaltio vaatia, etta
asianomainen farmasian tutkinnon suorittanut henkil6 osoittaa hankkineensa
tarvittavat tiedot kyseessi olevan maan virallisista, Idikkeenvalmistusta koskevien
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMERKUR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVIPJODAR UM NORRIENAN VINNU-
MARKAD FYRIR LYFJAFRIEDINGA

Samningsrikin

sem, ao Islandi undanskildu, dour hafa gert meo s6r samning um norracnan
vinnumarkao,

sem telja ao i grundvallaratriOum muni m6guleiki A 6hindru~um flutningi
A vinnuafli lyfjafrxoinga innan Norourlandanna veroa til gagns fyrir r6un
rikjanna,

sem telja ao menntun lyfjafraeoinga s6 i aoalatricum jafngild i rikjunum,

sem telja ao koma beri d sern mestri samrremingu i menntun lyfjafrexinga
A Norourl6ndum og

sem vilja vinna aO ser mestri samremingu i 16ggj6f urn starfsli A svioi
lyfjafrxei,

hafa komio s6r saman urn eftirfarandi:

1. gr.

Rikisborgarar samningsrikjanna, ser lokio hafa:

- donsku ,,farmaceutisk kandidateksamen",
- finnsku ,,provisorexamen",
- norsku ,,apotekereksamen" eba
- sensku ,,apotekareexamen"

skulu, meo 1eim skilyrourn, ser samningur 1essi setur, geta fengio leyfi yfirvalda
til ao mega starfa sem lyfjafreoingar i lyfjabio i hinum samningsrikjunum.

E a8 sem i samningi pessum er AkveOio um leyfi eoa r6tt til a3 starfa sem
lyfjafrxeingur i lyfjabio jafngildir ab 1vi er Svipj6o varzar 1ggildingu sem
,,apoteker".

2. gr.

Samningsriki getur gert ao a3 skilyroi fyrir leyfisveitingu samkvaemt 1. gr.
ao lyfjafrxeingurinn sanni ao hann hafi aflao s6r negilegrar ekkingar A loggilturn
lyfjaforskriftum og lyfse~as6fnum i landinu og lyfjaloggjof og jafnvel f61agslig-
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ohjekirjojen kokoelmista ja Idikinta-, mahdollisesti sosiaalilainsiiiiddnn6stii.
Lisbksi voidaan vaatia tyydyttvii kielitaitoa, johon kuuluu maassa yleisesti
kdytetyn farmaseuttisen nimist6n tuntemus, sekii lyhyehk6n ajan kdiytiinn6llistii
palvelua jossakin maan apteekissa.

3 artikla

Sopimusvaltion kansalaisen, joka 1-2 artiklan nojalla haluaa saada luvan
toirnia proviisorina toisen sopimusvaltion apteekissa, tulee viimeksimainitun
maan Iiikintialan keskusviranomaiselle jittii todistus siiti, ett hin tytti
1 ja 2 artiklassa olevat ehdot. Hiinen tulee samalla esittiiii kotimaansa liiiikintdialan
keskusviranomaisen vilitt6mdsti tti ennen antama selvitys siiti, ettd hdin on
oikeutettu toimimaan proviisorina tumin maan apteekissa.

Hakijalla, joka tiyttii niimdi ehdot, on oikeus saada haettu lupa, ellei ole
olemassa sellaisia olosuhteita, jotka voivat aiheuttaa annetun luvan peruuttamisen.

Ilmoitus tUiten annetusta luvasta tulee antaa sen valtion 1ikintdialan keskusvi-
ranomaiselle, jossa kyseinen henkilI6 on suorittanut tutkintonsa, sekii mahdol-
lisesti sen tai niiden valtioiden lIdkintialan keskusviranomaiselle, joissa kyseinen
henkil6 aikaisemmin on saanut vastaavan luvan.

4 artikla

Jos farmasian tutkinnon suorittanut henkil6 jossakin sopimusvaltiossa
suoritetun tutkinnon jilkeen sanotussa valtiossa voimassa olevien mdiiriiysten
mukaan mydhemmin on tuomittu menettumin tai on muuten menettiinyt
oikeuden toimia proviisorina apteekissa, 1-2 artiklan nojalla annettu lupa on
peruutettava toisessa sopimusvaltiossa. Muutoin voidaan annettu lupa peruuttaa
vain niiden oikeuden menettdmistii toimia proviisorina apteekissa koskevien
mdurdysten perusteella, jotka ovat voimassa siind valtiossa, jossa lupa on annettu,
kuitenkin siten, ettii tiill6in voidaan ottaa huomioon myts toisessa sopimusval-
tiossa tehty rikos tai toiminnassa osoitettu sopimattomuus.

Siini tapauksessa, ettdi farmasian tutkinnon suorittanut henkil6 tuomitaan
menettiirniiiin tai huin muulla tavoin menettd oikeuden toimia proviisorina
apteekissa jossakin sopimusvaltiossa, on kysymyksessd olevan sopimusvaltion
1iuikintialan keskusviranomainen velvollinen ilmoittamaan siitu toisen sopimus-
valtion viranomaisille, mikdli asianomainen henkilI6 on suorittanut tutkinnon
tai saanut 1-2 artiklan perusteella luvan toimia tussu toisessa valtiossa.

5 artikla

Farmasian tutkinnon suorittaneet henkil6t, jotka ovat 1-2 artiklan perusteella
saaneet luvan toimia proviisoreina jonkin sopimusvaltion apteekissa, tulee
periaatteessa olla samassa asemassa tussu valtiossa koulutettujen farmasian
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gj6f. Einnig md gera kr6fur um naxgjanlega milakunnittu, s6rstaklega i algengum
lyfjaheitum i landinu, Asamt nokkrum starfstima i lyfjab6i i landinu.

3. gr.

Rikisborgari samningsrikis, sem 6skar eftir leyfi samkvemt 1. og 2. gr.
til ab mega starfa sem lyfjafraeSingur i lyfjabi i 6oru samningsriki, skal framvisa
fyrir heilbrigisstj6rn sicar nefnda rikisins s6nnun fyrir bvi ab hann uppfylli
skilyrli samkvemt 1. og 2. gr. Skal hann m. a. framvisa n ftgefinni yfirlsingu
fri heilbrig!isstj6rn heimalands sins urn ab hann hafi leyfi til ab starfa sem
lyfjafreingur i lyfjabfiO i Pvi landi.

Umsackjandi, sem fullnoegir bessum skilyr~um, A rtt A ab fA itgefio
umbeOib leyfi enda s6u ekki fyrir hendi abstaobur, sem kynnu a0 valda leyfis-
sviptingu, vari lac 6itgefi8.

Tilkynna skal heilbriglisstj6rn less rikis, bar sem vifkomandi hefur tekib
pr6f, um itgifu leyfis samkvarmt framangreindu, og hafi vi~komandi fengio
Our Aitgefio samsvarandi leyfi i 6oru riki eoa rikjum, skal einnig tilkynna Pao
viOkomandi heilbrigbisstj6rn eoa stj6rum.

4. gr.

Hafi lyfjafraOingur, sem Ioki8 hefur pr6fi i samningsriki, sioar, eftir reglum

Pess sama rikis, verio meo d6mi sviptur r~tti til ab vinna sem lyfjafraoingur i
lyfjabfio eoa misst bann r~tt d. annan hftt, skal afturkalla leyfi, sem veitt hefur
verio i samrxrmi viO 1. og 2. gr. i 6oru samningsriki. Ao 6oru leyti mi aoeins
afturkalla veitt leyfi eftir beim reglum, ser gilda um missi r~ttar til ab starfa
sem lyfjafra lingur i lyfjabAiZ i Pvi riki sem leyfi er veitt i, en Po er einnig
heimilt vi3 slika Akv6roun ao taka tillit til afbrots sem framio hefur verio i 6Oru
samningsriki ea Pess ao viokomandi hefur Par s3nt sig ao bvi aa vera 6hefur
til starfsins.

EPegar um Pao er a8 raea, ao lyfjafrxeingur er i einhverju samningsriki
sviptur meo d6mi r6tti til ao starfa sem lyfjafraeoingur i lyfjabto eOa missir
bann r~tt i annan hutt, er heilbrigbisstj6rn bess rikis skylt ao tilkynna Pao
heilbrig~isstj6rn annars samningsrikis, hafi vibkomandi loki bar pr6fi eoa
verio veitt bar leyfi samkvxemt 1. og 2. gr.

5. gr.

Lyfjafrxeingum, sem samkvacmt 1. og 2. gr. hefur veriI veitt leyfi til a8
starfa sem lyfjafreingar i lyfjabfi i samningsriki, skulu i grundvallaratrioum
vera jafnsettir lyfjafrxeingum, sem mennta~ir eru i bvi riki ab bvi er tekur til
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tutkinnon suorittaneiden henkil6iden kanssa palkan, elikkeen seki muiden
toimeen iittyvien velvollisuuksien ja oikeuksien osalta. Aikaisempi farmaseut-
tinen palvelus jossakin sopimusvaltiossa tulee rinnastaa vastaavaan palvelukseen
siind valtiossa, jossa kyseinen henkil6 nyt toimii.

6 artikla

Jokaisen sopimusvaltion tulee timin sopimuksen allekirjoittamisen jalkeen
siind laajuudessa kuin on mahdollista toimeenpanna muutoksia voimassa oleviin
miiriyksiin tai vaikuttaa mdidrysten muuttamiseen 5 artiklassa mainittujen
periaatteiden mukaisesti.

7 artikla

Sopimusvaltioiden lddkintaalan keskusviranomaisten tulee tarkoin seurata
farmasian alan ty6markkinoiden kehitysti asianomaisissa valtioissa, ja milloin
erikoiset toimenpiteet niyttdvdt siti vaativan, tehdi ilmoitus tistd 22 paivana
toukokuuta 1954 tehdyn sopimuksen 5 artiklan mukaan asetetulle yhteiselle
ty6markkinakomissiolle.

Lddkintaalan keskusviranomaisten tulee siinn6l1isesti antaa toisilleen ne
ilmoitukset ja tiedot, joilla on merkitysti farmasian alan ty6markkinoiden
kehityksen arvioimiselle asianomaisissa valtioissa.

8 artikla

Tamai sopimus on ratifioitava, ja ratifioimiskirjat talletetaan Tanskan ul-
koasiainministeri6n arkistoon.

Sopimus tulee voimaan nin pian kuin kaikki ratifioimiskirjat on talletettu.

Jokainen sopimusvaltio voi irtisanoa sopimuksen 6 kuukauden irtisanomi-
sajalla piittyviksi 1 pdiviind heinikuuta tai 1 piiviina tammikuuta.

Jokainen sopimusvaltio voi vdlitt6min vaikutuksin peruuttaa sopimuksen
yhteen tai useampaan valtioon nihden sodan tai sodanvaaran sattuessa, tai
muiden kansallisten tai kansainvalisten olosuhteiden tehdessa sen valttamat-
t6maksi. Asianomaisten valtioiden hallituksille on valitt6misti ilmoitettava
piit6ksestii.

TAMXN VAKUUDEKSI ovat asianomaisten valtioiden valtuutetut allekirjoit-
taneet tiiman sopimuksen ja varustaneet sen sineteillain.

TEHTY K66penhaminassa 2 pdiviini joulukuuta 1969 yhtena kappaleena
islannin-, norjan-, ruotsin-, suomenja tanskankielellii, josta Tanskan ulkoa-
siainministeri6 luovuttaa oikeaksi todistetut jaljenn6kset muiden sopimus-
valtioiden hallituksille.

P. K. TARJANNE
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launa og eftirlauna, svo og annarra r~ttinda og skyldna sem starfinu fylgja.
Fyrra starf sem lyfjafroe8ingur i einhverju samningsriki skal jafngilda samsvarandi
starfi i Pvi riki Par sem viokomandi n6 starfar.

6. gr.

S6rhvert samningsriki skal, eftir ab samningur Pessi hefur verib undirritabur,
eftir Pvi sem mogulegt er, gera, eba stuola ab Pvi ab gerbar s~u, breytingar d
gildandi Akvwebum til samremis vib Pau grundvallaratribi, sem sett eru fram
i 5. gr.

7. gr.

Heilbrigbisstj6rnir samningsrikjanna skulu fylgjast nikvemlega meb Pr6un
vinnumarkabs lyfjafrebinga i vibkomandi rikjum, og Pegar s~rstakra rbstafana
virbist P6rf, tilkynna Pab til nefndar samkvemt 5. gr. samnings frd 22. mai 1954
um sameiginlegan vinnumarkao.

Heilbrigbisstj6rnirnar skulu ab staoaldri skiptast i tilkynningum og up-
pl~singurn sem hafa P3bingu vib mat d Pr6un vinnumarkabs lyfjafrebinga i
vibkomandi rikjum.

8. gr.

Pessi samningur skal staofestur og stabfestingarskj6lin geymd i skjalasafni
utanrikisriouneytisins danska.

Samningurinn tekur gildi Pegar er 611 stabfestingarskj6lin hafa verio 16gb
inn.

S6rhvert samningsrikjanna getur sagt samningnum upp meb 6 mAnaoa
fyrirvara til ab falla 6r gildi 1. jdli eoa 1. jandar.

Srhvert samningsriki getur numib samninginn idr gildi gagnvart einu eoa
fleirum samningsrikjum, meo gildist6ku legar i stab, ef um er ab reba styrjld
eba styrjaldarhettu, eoa ef aorar innanrikis eoa alpj6olegar aostebur gera
slikt nauosynlegt. Tilkynna skal rikisstj6rnum vibkomandi rikja slika Akv6roun
begar i stab.

IPESSU TIL STADFESTU hafa umbobsmenn rikjanna undirritab samning
lennan og litib setja A hann innsigli sin.

GJ6RT i Kaupmannahofn, hinn 2. desember 1969 i einu eintaki A d6nsku,
finnsku, islenzku, norsku og sensku, sem danska utanrikisribuneytib lxtur
hinum samningsrikjunum i t6 stabfest endurrit af.

GUNNAR THORODDSEN
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVkGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE, DANMARK, FIN-
LAND, ISLAND OG SVERIGE OM FELLES NORDISK
ARBEIDSMARKED FOR FARMASOYTER

De kontraherende stater,

som, bortsett fra Island tidligere har truffet overenskomst om et felles
nordisk arbeidsmarked,

som i prinsippet finner at muligheten for fri bevegelighet for den farma-
soytiske arbeidskraft mellom de nordiske stater ville vxre til gavn for utviklingen
i disse stater,

som finner at den grunnleggende utdannelse for farmasoyter er stort sett
likeverdig i de respektive stater,

som finner at det bor oppnAs storst mulig ensartethet i den farmasoytiske
utdannelse i de nordiske stater, og

som vil tilstrebe storst mulig ensartethet i lovgivningen om farmasoytisk
personell,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1

Statsborgere i de kontraherende stater, som har avlagt

- dansk farmaceutisk kandidateksamen,
- finsk provisoreksamen,
- norsk apotekereksamen eller
- svensk apotekareexamen,

skal under de i denne overenskomst angitte forutsetninger kunne oppnA
myndighetenes tillatelse til A inneha stilling som provisor pA et apotek i de
ovrige kontraherende stater.

Det som er fastsatt i denne overenskomst om tillatelse eller rett til A inneha
stilling som provisor, tilsvares for Sveriges vedkommende av legitimasjon som
apoteker.

Artikkel 2

Som vilkar for meddelelse av tillatelse etter artikkel 1 kan en kontraherende
stat kreve at vedkommende farmasoyt godtgjor A ha innhentet de nodvendige
kunnskaper om vedkommende lands offisielle formelsamlinger og medisinal-
eventuelt sosiallovgivning. Videre kan det stilles krav om tilfredsstillende sprak-
kunnskaper, herunder kjennskap til den i landet alminnelig benyttede far-
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE, DANMARK, FIN-
LAND, ISLAND OCH NORGE OM GEMENSAM NORDISK
ARBETSMARKNAD FOR FARMACEUTER

De f6rdragsslutande staterna,

som, bortsett frin Island, tidigare har traffat 6verenskommelse om en
gemensam nordisk arbetsmarknad,

som i princip finner, att m6jligheterna till fri r6rlighet f6r den farmaceutiska
arbetskraften mellan de nordiska staterna skulle vara till nytta f6r utvecklingen
i dessa stater,

som finner, att den grundlaggande utbildningen av farmaceuter i stort
sett ar likvirdig i respektive stater,

som finner, att st6rsta m6jliga likformighet b6r Astadkommas i den far-
maceutiska utbildningen i de nordiska staterna,

som vill efterstrava st6rsta m6jliga likformighet i lagstiftningen om den
farmaceutiska personalen,

har enats om f61jande:

Artikel 1

Medborgare i de f6rdragslutande staterna, som har avlagt

- dansk farmaceutisk kandidateksamen,
- finsk provisorexamen,
- norsk apotekarexamen
- eller svensk apotekareexamen

skall under de i denna 6verenskommelse angivna f6rutsittningarna kunna
erhAlla myndigheternas tillstAnd att inneha anstilining som provisor pA ett
apotek i de 6vriga f6rdragsslutande staterna.

Vad i denna overenskommelse ar stadgat om tillstAnd eller ratt att inneha
anstillning som provisor motsvaras f6r Sveriges del av legitimation som apotekare.

Artikel 2

Sorn villkor f6r att limna tillstAnd enligt artikel 1 kan en f6rdragsslutande
stat krava, att vederb6rande farmaceut intygar, att erforderliga kunskaper inham-
tats om vederb6rande lands samlingar av lakemedelsformler samt medicinal- och
socialf6rfattningar. Dessutom kan det stillas krav pA tillfredsstiillande sprak-
kunskaper, darunder inbegripet kinnedom om den i landet allmant anvdnda
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masoytiske nomenklatur, samt om kortere tids praktisk tjeneste pa et apotek i
landet.

Artikkel 3

En statsborger i en kontraherende stat, som i henhold til artikkel 1-2
onsker tillatelse til A inneha stilling som provisor pA et apotek i en annen kon-
traherende stat, skal overfor de sentrale helsemyndigheter i sistnevnte stat
fremlegge bevis for at han oppfyller vilkArene i artikkel 1 og 2. Han skal herunder
fremlegge en nylig utferdiget erklwring fra den sentrale helsemyndighet i sitt
hjemland om at han er berettiget til A inneha stilling som provisor pA apotek i
dette land.

Sokere som oppfyller disse vilkAr, har rett til A fA meddelt tillatelse, hvis
det ikke foreligger slike forhold at en meddelt tillatelse kunne tilbakekalles.

Underretning om en sfledes meddelt tillatelse skal tilstilles den sentrale
helsemyndighet i den stat hvor vedkommende har avlagt eksamen, samt eventuelt
helsemyndighetene i den eller de stater hvor vedkommende tidligere har oppnAdd
tilsvarende tillatelse.

Artikkel 4

SAfremt en farmasoyt etter avlagt eksamen i en av de kontraherende stater,
senere etter de i samme stat gjeldende regler er blitt fradomt eller pA annen mAte
har mistet retten til A inneha stilling sor provisor pA apotek, bor en i medhold
av artikkel 1-2 meddelt tillatelse i annen kontraherende stat, tilbakekalles. For
ovrig kan en meddelt tillatelse bare tilbakekalles etter gjeldende regler for tap
av rett til A inneha stilling som provisor pA apotek i den stat hvor den er meddelt,
dog slik at det ogsA kan tas hensyn til i annen kontraherende stat beghtt for-
brytelse eller utvist uegnethet til gjerningen.

I tilfelle hvor en farmasoyt fradommes eller pA annen mAte mister retten til
A inneha stilling som provisor pA apotek i en av de kontraherende stater, er de
sentrale helsemyndigheter i vedkommende stat forpliktet til A underrette myn-
dighetene i annen kontraherende stat, sAfremt vedkoinmende har avlagt eksamen
eller oppnAdd tillatelse i medhold av artikkel 1-2 i den annen stat.

Artikkel 5

Farmasoyter som i medhold av artikkel 1-2 har oppnAdd tillatelse til A
inneha stilling som provisor pA apotek i en av de kontraherende stater, bor i
prinsippet vere likestilt med farmasoyter utdannet i denne stat for sa vidt angAr
lonn og pensjon samt ovrige med tjenesten forbundne plikter og rettigheter.
Tidligere tjeneste son farmasoyt i en av de kontraherende stater bor likestilles
med tilsvarende tjeneste i den stat hvor vedkommende nA arbeider.
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farmaceutiska nomenklaturen, samt pA kortare tids praktisk tjanstgoring pi
ett apotek i landet.

Artikel 3

Medborgare i en f6rdragsslutande stat, som med hansyn till artiklarna 1-2
6nskar erh~lla tillstAnd att inneha anstillning som provisor pA ett apotek i en
annan fordragsslutande stat, skall till den centrala hilsovArdsmyndigheten i den
sistniimnda staten ingiva intyg om att han uppfyller villkoren i artiklarna 1 och 2.
I samband harmed skall han forete en omedelbart dessf6rinnan av den centrala
hilsovArdsmyndigheten i hans hemland utfardad f6rklaring om att han ar
berattigad att inneha anstillning som provisor pA apotek i detta land.

S6kande som uppfyller dessa villkor har ratt att bli beviljad det sokta till-
stAndet, sAvida icke sAdana f6rhAllanden f6religger att ett beviljat tillstAnd kan
Aterkallas.

Underriittelse om ett sAlunda beviljat tillstAnd skall tillstiillas den centrala
hdlsovArdsmyndigheten i den stat, dar vederb6rande har avlagt examen samt
i f6rekommande fall hiilsovArdsmyndigheten i den eller de stater, dar vederb6-
rande tidigare har erhAllit motsvarande tillstAnd.

Artikel 4

Om en farmaceut efter avlagd examen i en av de f6rdragsslutande staterna
senare i enlighet med i denna stat gallande bestaimmelser har blivit frAntagen
eller eljest har f6rverkat ratten att inneha anstaillning som provisor pA apotek,
bor ett med st6d av artiklarna 1-2 beviljat tillstAnd i annan fordragsslutande stat
Aterkallas. F6r 6vrigt kan ett beviljat tillstAnd Aterkallas endast i enlighet med de
bestaimmelser som giller fdr forverkande av riitt att inneha anstallning som
provisor pA apotek i den stat, dar tillstAndet ar beviljat. Harvid kan emellertid
hansyn aven tagas till ett i annan f6rdragsslutande stat begAnget brott eller
pAvisad olimplighet f6r verksamheten.

Om en farmaceut frAntages eller pA annat satt f6rverkar ratten att inneha
anstalIning som provisor pA apotek i en av de f6rdragsslutande staterna, ar de
centrala hdlsovrdsmyndigheterna i vederb6rande stat forpliktade att underratta
myndigheterna i annan f6rdragsslutande stat, om vederb6rande har avlagt
examen eller erhAllit tillstAnd i den andra staten med st6d av artiklarna 1-2.

Artikel 5

Farmaceuter, som med stod av artiklarna 1-2 har erhAllit tillstand att
inneha anstdllning som provisor pA apotek i en av de fbrdragsslutande staterna,
bor i princip vara likstdllda med farmaceuter utbildade i denna stat i vad avser
16n och pension samt 6vriga med tjansten forenade f6rpliktelser och rattigheter.
Tidigare tjAnster som farmaceut i en av de fordragsslutande staterna b6r likstallas
med motsvarande tj inster i den stat, dar vederborande nu ar verksam.
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Artikkel 6

Hver av de kontraherende stater skal, etter undertegning av denne overens-
komst, i den utstrekning det er mulig gjennomfore eller arbeide for gjennom-
forelsen av endringer i gjeldende bestemmelser i overensstemmelse med de i
artikkel 5 angitte prinsipper.

Artikkel 7

De sentrale helsemyndigheter i de kontraherende stater skal noye folge
utviklingen pA arbeidsmarkedet for farmasoyter i de respektive stater og, nAr
serlige foranstaltninger synes pAkrevet, gi meddelelse om det til den i medhold
av artikkel 5 i overenskomsten av 22. mai 1954 om felles arbeidsmarked, nedsatte
kommisjon.

De sentrale helsemyndigheter skal fortlopende gi hverandre meddelelser
og opplysninger, som er av betydning for bedommelsen av utviklingen pA
arbeidsmarkedet for farmasoyter i de respektive stater.

Artikkel 8

Denne overenskomst skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal
deponeres i det danske utenriksdepartements arkiv.

Overenskomsten trer i kraft sA snart samtlige ratifikasjonsdokumenter er
deponert.

Hver av de kontraherende stater kan si opp overenskomsten med et varsel
pA 6 mAneder til opphor den 1. juli eller den 1. januar.

Hver av de kontraherende stater kan med umiddelbar virkning sette overens-
komsten ut av kraft i forhold til en eller flere av de ovrige stater, i tilfelle av
krig eller krigsfare, eller hvis andre nasjonale eller internasjonale forhold matte
gjore det nodvendig. Vedkommende staters regjeringer skal straks underrettes
om beslutningen.

TIL BEKREFTELSE pA dette har de befullmektigede representanter for de
respektive stater underskrevet nerverende overenskomst og forsynt den med
sine segl.

UTFERDIGET i Kobenhavn den 2. desember 1969 i ett eksemplar pA dansk,
finsk, islandsk, norsk og svensk hvorav det danske utenriksdepartement skal
tilstille bekreftede gjenparter til de ovrige kontraherende lands regjeringer.

B. AUGDAHL
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Artikel 6

Var och en av de f6rdragsslutande staterna skall efter undertecknandet av
denna 6verenskommelse i den utstrackning det ar m6jligt genomf6ra eller med-
verka till genomf6randet av indringar i gallande bestdmmelser i 6verensstAm-
melse med de i artikel 5 angivna principerna.

Artikel 7

De centrala hilsovrdsmyndigheterna i de f6rdragsslutande staterna skall
noga f6lja utvecklingen pA arbetsmarknaden f6r farmaceuter i respektive stater
och nar sirskilda Atgdirder anses pAkallade g6ra anmilan hirom till den med st6d
av artikel 5 i 6verenskommelsen den 22 maj 1954 om gemensam arbetsmarknad
tillsatta kommissionen.

De centrala hilsovArdsmyndigheterna skall fortl6pande lImna varandra de
meddelanden och upplysningar, som ar av betydelse vid bed6mningen av
utvecklingen pA arbetsmarknaden f6r farmaceuter i respektive stater.

Artikel 8

Denna 6verenskommelse skall ratificeras och ratifikationsinstrumenten
deponeras i det danska utrikesdepartementets arkiv.

Overenskommelsen trader i kraft sA snart samtliga ratifikationsinstrument
deponerats.

Var och en av de f6rdragsslutande staterna kan med ett varsel pA sex mAnader
uppsaga 6verenskommelsen att upph6ra den 1 juli eller den 1 januari.

Var och en av de f6rdragsslutande staterna kan med omedelbar verkan
satta 6verenskommelsen ur kraft i f6rhAllande till en eller flera av de 6vriga
staterna i handelse av krig eller krigsfara eller om andra nationella eller inter-
nationella f6rhAllanden g6r det n~idvdndigt. Vederb6rande staters regeringar
skall omgAende underrattas om sAdant beslut.

TILL BEKRAFTELSE harav har de befullmiktigade ombuden f6r respektive
stater undertecknat denna 6verenskommelse och f6rsett densamma med sina
sigill.

SOM SKEDDE i K6penhamn den 2 december 1969 i ett exemplar pA danska,
finska, islindska, norska och svenska sprAken, av vilket danska utrikesministeriet
skall 6verlAmna bestyrkta avskrifter till de 6vriga f6rdragsslutande staternas
regeringar.

R. BELDING
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN DENMARK, FINLAND, ICELAND,
NORWAY AND SWEDEN CONCERNING A COMMON
SCANDINAVIAN LABOUR MARKET FOR PHARMA-
CISTS

The Contracting States,

Having, with the exception of Iceland, previously concluded an Agreement
concerning a common Scandinavian labour market,2

Considering in principle that the possibility of free movement of pharma-
ceutical workers between the Scandinavian countries will promote the develop-
ment of those countries,

Considering that the basic training of pharmacists is essentially the same
in the countries concerned,

Believing that maximum uniformity should be brought about in pharma-
ceutical training in the Scandinavian countries,

Endeavouring to achieve maximum uniformity in legislation relating to
pharmaceutical personnel,

Have agreed as follows:

Article 1

Nationals of one Contracting State who have passed
- The Danish pharmaceutical candidates' examination (farmaceutisk

kandidateksamen),
- The Finnish dispensers' examination (proviisoritutkinto),
- The Norwegian apothecaries' examination (apotekereksamen) or
- The Swedish apothecaries' examination (apotekareexamen)

may, under the conditions laid down in this Agreement, obtain a licence from
the authorities to hold employment as dispensers in any other Contracting State.

I Came into force on 9 February 1971, the date of the deposit of the last of the instruments of

ratification with the Government of Denmark, in accordance with article 8. The instruments were
deposited as follows:

State Date of deposit
Denmark ........ ...................... .... 8 June 1970
Finland ........ ...................... .. 9 February 1971
Iceland ......... ...................... ... 16 March 1970
Norway ........ ...................... .. 6 February 1970
Sweden ........ ...................... .. 5 February 1970

2 United Nations, Treaty Series, vol. 199, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE DANEMARK, LA FINLANDE, L'IS-
LANDE, LA NORVtGE ET LA SUEDE CONCERNANT
UN MARCH COMMUN NORDIQUE DU TRAVAIL
POUR LES PHARMACIENS

Les I tats contractants,

Ayant, h l'exception de l'Islande, pr6c6demment conclu un Accord relatif
un march6 commun nordique du travail2 ,

Consid6rant en principe que la possibilit6 pour le personnel pharmaceutique
de se rendre librement dans les diff6rents pays nordiques contribuera au d6velop-
pement de ces pays,

Consid6rant que la formation de base donn~e aux pharmaciens est essentiel-
lement la m6me dans les pays int6ress6s,

Estimant qu'il convient d'uniformiser dans toute la mesure possible la
formation donn6e aux pharmaciens dans les pays nordiques,

S'efforgant d'uniformiser dans toute la mesure possible la r6glementation
applicable au personnel pharmaceutique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants d'un des 1Rtats contractants qui ont subi avec succ~s:

- L'examen danois pour les candidats h la profession de pharmacien
(farmaceutisk kandidateksamen),

- L'examen finlandais de pr6parateur en pharmacie (proviisoritutkinto),
- L'examen norv~gien de pharmacien (apotekereksamen), ou
- L'examen su~dois de pharmacien (apotekareexamen)

pourront, aux conditions 6nonc6es dans le present Accord, obtenir des autorit6s
l'autorisation d'6tre employ~s en qualit6 de pr~parateurs en pharmacie dans
tout autre 1Rtat contractant.

1 Entr6 en vigueur le 9 f~vrier 1971, date du d~p6t du dernier instrument de ratification aupr~s
du Gouvernement danois, confom~ment A 1article 8. Les instruments ont k6 d~pos~s comme
indiqu6 ci-apr6s:

Ptat Date du dip6t

Danemark ........... ...................... 8 juin 1970
Finlande ........ ....................... .... 9 f~vrier 1971
Islande ......... ........................ ... 16 mars 1970
Norv~ge ........ ....................... .... 6 f~vrier 1970
Suede . . * ........ ...................... .... 5 f~vrier 1970

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 199, p. 3.
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The provisions of this Agreement relating to licensing or the right to hold
employment as a dispenser correspond in the case of Sweden to authorization
to exercise the occupation of an apothecary.

Article 2

A Contracting State may establish as a requirement for licensing in accord-
ance with article 1 that a pharmacist shall furnish proof that he has acquired
the necessary knowledge of the pharmacopoeia and the medical and social
legislation of the country in question. Satisfactory knowledge of the language,
including knowledge of the pharmaceutical nomenclature normally used in the
country, and a short period of practical service in a pharmacy in the said country
may also be required.

Article 3

A national of one Contracting State wishing to obtain a licence in accordance
with articles 1 and 2 to hold employment as a dispenser in another Contracting
State shall furnish proof to the central health authority of the latter State that
he fulfils the conditions laid down in articles 1 and 2. He shall at the same time
produce a declaration drawn up immediately beforehand by the central health
authority in his own country to the effect that he is entitled to hold employment
as a dispenser in that country.

An applicant who fulfils these conditions shall be entitled to obtain the
licence applied for if no circumstances exist which could result in such licence
being revoked.

Notification of licences thus granted shall be made to the central health
authority of the State in which the person in question passed his examination
and, in appropriate cases, to the central health authority of the State or States
in which he had previously obtained a similar licence.

Article 4

Should a pharmacist who has passed an examination in one Contracting
State subsequently be deprived of or otherwise lose, in accordance with the
regulations in force in that State, the right to hold employment as a dispenser,
any licence granted in another Contracting State under articles 1 and 2 shall
be revoked. Licences may otherwise be revoked only in accordance with the
regulations in force governing the loss of entitlement to hold employment as a
dispenser in the State where the licence was granted, but account may also be
taken of a crime committed or of demonstrated incompetence in another Con-
tracting State.

No. 11080



1971 Nations Unies - Recuei des Traites 283

Les dispositions du pr6sent Accord relatives h l'octroi d'une autorisation
ou au droit d'etre employ6 en qualit6 de pr6parateur en pharmacie correspondent,
dans le cas de la Suede, h l'autorisation d'exercer la profession de pharmacien.

Article 2

Tout &tat contractant peut exiger, de tout pharmacien, comme condition
h l'octroi de l'autorisation pr~vue h l'article premier, qu'il fournisse la preuve
qu'il poss~de une connaissance suffisante de la pharmacop~e et de la l6gislation
m~dicale et sociale du pays intress6. Il pourra 6galement 8tre exig6 de l'int6ress6
qu'il poss~de une connaissance satisfaisante de la langue de ce pays, notamment
de la nomenclature pharmaceutique qui y est ordinairement utilis~e, et qu'il
accomplisse un bref stage pratique dans une pharmacie dudit pays.

Article 3

Tout ressortissant d'un des ttats contractants qui souhaite obtenir, confor-
m6ment aux articles premier et 2, 'autorisation d'etre employ6 en qualit6 de
pr6parateur dans une pharmacie d'un autre Ittat contractant devra fournir aux
services de sant6 centraux de ce dernier 1Etat la preuve qu'il satisfait aux condi-
tions 6nonc~es aux articles premier et 2. II pr6sentera en m6me temps une
attestation d6livr6e imm6diatement auparavant par les services de sant6 centraux
de son propre pays certifiant qu'il a le droit d'y 6tre employ6 en qualit6 de
pr6parateur en pharmacie.

Toute personne qui satisfait h ces conditions aura le droit d'obtenir l'auto-
risation qu'elle sollicite s'il n'existe pas de circonstances pouvant entrainer le
retrait de ladite autorisation.

L'octroi de toute autorisation sera notifi6e aux services de sant6 centraux
de l'Itat dans lequel l'int6ress6 a pass6 son examen et, lorsqu'il y a lieu, de
l'tat ou des 1&tats dans lesquels il a pr6c6demment obtenu une autorisation
analogue.

Article 4

Au cas o i un pharmacien ayant pass6 un examen dans un des I&tats contrac-
tants serait par la suite priv6 du droit d'6tre employ6 en qualit6 de pr6parateur
en pharmacie en application des r~glements en vigueur dans cet tat ou perdrait
ce droit de toute autre mani~re, toute autorisation accord6e dans un autre ]&tat
contractant conform6ment aux articles premier et 2 lui sera retir6e. Dans tous
les autres cas, une autorisation ne pourra tre retir6e qu'en vertu des dispositions
applicables h l'emploi de pr~parateur en pharmacie en vigueur dans fltat ayant
octroy6 ladite autorisation; il pourra cependant 6tre tenu compte aussi de toute
infraction commise par l'int~ress6 ou du fait qu'il aura fait preuve d'incomp6-
tence dans un autre Ittat contractant.
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Where a pharmacist is deprived of or otherwise loses the right to hold
employment as a dispenser in one of the Contracting States, the central health
authority of the State concerned shall be required to notify accordingly the
authorities of any other Contracting State in which the person in question passed
an examination or obtained a licence under articles 1 and 2.

Article 5

Pharmacists who have obtained a licence under articles 1 and 2 to hold
employment as a dispenser in one of the Contracting States shall in principle
be placed on the same footing as pharmacists trained in that State in so far as
relates to salary, pensions and other rights and obligations connected with
employment. Previous service as a pharmacist in one of the Contracting States
shall be deemed equivalent to service of the same type in the State where the
person concerned is currently working.

Article 6

Upon the signing of this Agreement, each of the Contracting States shall,
to the maximum possible extent, amend or work towards the amendment of the
regulations currently in force in accordance with the principles set out in
article 5.

Article 7

The central health authorities of the Contracting States shall closely observe
the trends in the labour market for pharmacists in the respective States and,
where special measures are deemed necessary, shall report on them to the
Committee established under article 5 of the Agreement of 22 May 1954,1
concerning a common labour market.

The central health authorities shall provide each other on a continuing
basis with such reports and information as may be useful for the purpose of
evaluating trends in the labour market for pharmacists in the respective States.

Article 8

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification deposi-
ted with the Danish Ministry of Foreign Affairs.

The Agreement shall enter into force when all the instruments of ratification
have been deposited.

Any Contracting State may denounce the Agreement by giving six months'
notice, and the denunciation shall become effective on 1 July or 1 January
following the period of such notice.

I See note 2, p. 280 of this volume.
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Si un pharmacien est priv6 du droit d'exercer ses fonctions dans un des
tats contractants ou perd ce droit de toute autre mani~re, les services de sant6

centraux dudit 1Etat devront en informer les autorit~s de tout autre &tat contrac-
tant dans lequel l'intress6 a pass6 un examen ou a obtenu une autorisation
conform6ment aux articles premier et 2.

Article 5

Toute personne ayant obtenu, conform~ment aux articles premier et 2,
l'autorisation d'6tre employ6e en qualit6 de pr~parateur en pharmacie dans l'un
des 1 tats contractants, sera en principe assimil~e aux pharmaciens ayant re~u
leur formation dans cet &tat pour tout ce qui concerne les droits au traitement
et h la pension et les autres droits et obligations attaches h l'emploi. Les services
prft6s en qualit6 de pharmacien dans un des tats contractants seront assimil6s
h des services prat6s dans l'1tat oii l'int~ress6 exerce pr~sentement ses fonctions.

Article 6

Chacun des 1&tats contractants s'engage, apr~s la signature du present
Accord, h modifier ou k faire modifier dans toute la mesure possible les disposi-
tions actuellement en vigueur sur son territoire, conform~ment aux principes
6nonc6s h l'article 5.

Article 7

Les services de sant6 centraux des 1Etats contractants suivront l'6volution
du march6 du travail pour les pharmaciens dans lesdits 1&tats et, au cas oil il
s'avrerait n6cessaire de prendre des mesures particuli6res, ils feront rapport h
ce sujet la Commission cr6e en vertu de l'article 5 de l'Accord du 22 mai 19541
relatif h un march6 commun du travail dans les pays nordiques.

Les services de sant6 centraux se communiqueront r~gulirement les
rapports et les renseignements n~cessaires pour suivre l'volution du march6
du travail pour les pharmaciens dans les tEtats contractants.

Article 8

Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
d~pos~s au Minist~re des affaires 6trang~res du Danemark.

L'Accord entrera en vigueur lorsque tous les instruments de ratification
auront 6t6 d6pos6s.

Tout tEtat contractant pourra d6noncer l'Accord moyennant un pr6avis de
six mois, et la d6nonciation prendra effet le ler juillet ou le ler janvier suivant
l'expiration du d6lai de pr6avis.

1 Voir note 2, p. 281 du present volume.
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Any Contracting State may abrogate the Agreement with immediate effect
in respect of one or more of the other States in the event of war or a threat of
war or if other national or international circumstances so require. The
Governments of the States concerned shall be notified of the decision forthwith.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the respective States have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.'

DONE at Copenhagen on 2 December 1969, in a single original in the Danish,
Finnish, Icelandic, Norwegian and Swedish languages, certified copies of which
shall be transmitted by the Danish Ministry of Foreign Affairs to the Govern-
ments of the other Contracting States.

For Denmark:

POUL HARTLING

For Finland:

P. K. TARJANNE

For Iceland :

GUNNAR THORODDSEN

For Norway:

B. AUGDAHL

For Sweden:

R. BELDING

1 The signatories affixed their signature only once, under the text corresponding to the language

of their country. (Information provided by the Government of Denmark.)
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En cas de guerre ou de menace de guerre ou d'6v~nements extraordinaires
sur le plan national ou international, tout 11tat contractant pourra abroger
L'Accord, avec effet imm6diat, h l'6gard d'un ou de plusieurs autres 1Etats
contractants. Les Gouvernements des 1Etats intress~s seront imm6diatement
avis&s de la d~cision prise.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires des 11tats contractants ont sign6 le
present Accord et y ont appos6 leur sceaul.

FAIT h Copenhague le 2 d~cembre 1969, en un seul exemplaire &abli dans
les langues danoise, finnoise, islandaise, norv~gienne et su6doise, dont des copies
conformes seront remises aux Gouvernements des autres Etats contractants par
le Minist~re des affaires krang~res du Danemark.

Pour le Danemark:

POUL HARTLING

Pour la Finlande:

P. K. TARJANNE

Pour l'Islande :

GUNNAR THORODDSEN

Pour la Norv~ge:

B. AUGDAHL

Pour la Suede:
R. BELDING

1 Les signataires ont appos6 leur signature une fois seulement, sous le texte correspondant a
Ia langue de leur pays. (Renseignement fourni par le Gouvernement danois.)
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DEN-
MARK AND THE GOVERNMENT OF PAKISTAN ON
A DANISH GOVERNMENT LOAN TO PAKISTAN

The Government of Denmark and the Government of Pakistan, desiring
to strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Pakistan a Danish Government Loan will be extended to Pakistan in accordance
with the following provisions of this Agreement and the attached Annexes,
which are considered an integral part of the Agreement:

Article I

THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called the Lender) will make
available to the Government of Pakistan (hereinafter called the Borrower) a
Loan in an amount of 40 (forty) million Danish Kroner for the purposes described
in Article VI of this Agreement.

Article II

LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Pakistan Loan
Account" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request,
be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of The National Bank of Pakistan (acting as agent for the Borrower).
The Lender will ensure that sufficient funds are always available in the Loan
Account to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and
services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or The National Bank of Pakistan) shall be
entitled, subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan
Account amounts needed for payment of capital goods or services procured
under the Loan.

I Came into force on 21 January 1971 by signature, in accordance with article X, section 1.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT PAKISTANAIS RELATIF A UN PRPT
DU GOUVERNEMENT DANOIS AU PAKISTAN

Le Gouvernement danois et le Gouvernement pakistanais,

D6sireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales
entre leurs deux pays,

Sont convenus qu'h titre de contribution au d~veloppement 6conomique du
Pakistan, un pret du Gouvernement danois sera consenti au Pakistan confor-
m~ment aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes, lesquelles
sont considr~es comme en faisant partie int6grante.

Article premier

LE PRfT

Le Gouvernement danois (ci-apr~s d6nomm6 le ( Preteur *) consentira au
Gouvernement pakistanais (ci-apr~s d6nomm6 1' ( Emprunteur >) un pr~t d'un
montant de 40 (quarante) millions de couronnes danoises en vue de la r6alisation
des objectifs d6crits h l'article VI du pr6sent Accord.

Article II

COMPTE DU PRET

Paragraphe premier. A la demande de l'Emprunteur, un compte intitul6
< Compte du prft du Gouvernement pakistanais ) (ci-apr~s d~nomm6 le
( Compte du pr~t *) sera ouvert h la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6
d'agent du Pr~teur) en faveur de la National Bank of Pakistan (agissant en qualit6
d'agent de l'Emprunteur). Le Pr~teur veillera h ce que le Compte du pr~t soit
toujours approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre h l'Emprunteur de
proc~der ponctuellement au paiement des biens d'6quipement et services achet~s
jusqu'h concurrence du montant du pr~t.

Paragraphe 2. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, 'Emprun-
teur (ou la National Bank of Pakistan) sera autoris6 h retirer du Compte du
pr~t les sommes n~cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services
achet~s dans le cadre du pr~t.

1 Entr6 en vigueur le 21 janvier 1971 par la signature, conform~ment A 'article X, paragraphe 1.
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Article III

RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV

REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in thirty-five semi-annual
instalments of 1,100,000 Danish Kroner each, commencing on April 1, 1978
and ending on April 1, 1995, and one final instalment of 1,500,000 Danish
Kroner on October 1. 1995.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions
of Article VI, section 8, a revised schedule of repayment shall be established by
mutual consent.

Article V

PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in convertible Danish Kroner
to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of the Ministry
of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI

USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from
Denmark (including costs of transport from Denmark to Pakistan) of such
Danish capital goods as are to be used for identifiable projects and are needed
for the economic development of Pakistan. An indicative list of such goods is
contained in Annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required
for the implementation of development projects in Pakistan including, in par-
ticular, pre-investment studies, preparation of projects, provision of consultants
during the implementation of projects, assembly or construction of plants or
buildings and technical and administrative assistance during the initial period
of undertakings established by means of the Loan.

Section 3. All contracts to be financed under the Loan shall be subject
to approval by the Borrower and the Lender.

Section 4. The approval by the Lender of a contract for financing under
the Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such
contracts.
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Article III

TAUX D'INT]RfT

Le pret ne portera pas intfrt.

Article IV

REMBOURSEMENT

Paragraphe premier. L'Emprunteur remboursera le pr~t en trente-cinq
versements semestriels de 1 100 000 couronnes danoises chacun, ht partir du
ler avril 1978 et jusqu'au ler avril 1995, avec un versement final de 1 500 000
couronnes danoises le ler octobre 1995.

Paragraphe 2. Si le pret n'est pas int6gralement utilis6 conform6ment
aux dispositions du paragraphe 8 de l'article VI, un calendrier de remboursement
r6vis6 sera arr&6t d'un commun accord.

Article V

LIEU DE PAIEMENT

Le prft sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises conver-
tibles hi la Danmarks Nationalbank, au credit du compte courant du Ministre
des finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI

UTILISATION DU PRIT

Paragraphe premier. L'Emprunteur utilisera le prt pour financer l'im-
portation (y compris le transport) du Danemark au Pakistan de biens d'6quipe-
ment danois destin6s i des projets identifiables et n6cessaires au d6veloppement
6conomique du Pakistan. Une liste indicative de ces biens figure h l'annexe II.

Paragraphe 2. Le pr6t pourra 6galement ftre utilis6 pour payer les ser-
vices danois requis pour 'ex6cution des projets de d6veloppement du Pakistan,
notamment pour les 6tudes de pr6investissement, la pr6paration de projets et
les services de consultants pendant la r6alisation des projets, le montage ou la
construction d'installations ou de bitiments, et l'assistance technique et adminis-
trative requise lors de la mise en route des entreprises cr66es h l'aide du pr&.

Paragraphe 3. Tous les contrats, qui doivent ftre financ6s dans le cadre
du pret devront tre soumis h l'approbation de l'Emprunteur et du Preteur.

Paragraphe 4. Le fait que le Pr~teur approuve un contrat aux fins de
financement dans le cadre du pret ne sera pas interpr&6 comme entrainant une
responsabilit6 quelconque en ce qui concerne la bonne ex6cution dudit contrat.
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The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies
and services financed under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc. to which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 5. A contract under the Loan shall contain no clauses involving
any special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 6. The proceeds of the Loan may be used only for payment of
capital goods and services contracted for after the entry into force of the Agree-
ment, unless otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 7. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to
the Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as
import surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or
deposits in connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 8. The Borrower may draw against the Loan Account in fulfill-
ment of contracts approved by the Parties for up to three years after the entry
into force of the Agreement or from such other date as may be mutually agreed
by the Borrower and the Lender.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower under-
takes to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to
other foreign creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement
shall be in keeping with the principle of free circulation of ships in international
trade in free and fair competition.

Article VIII

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in
Article II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other
requirements laid down by statute in the Borrower's home country have been
met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.
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Le Prteur d~cline 6galement toute responsabilit6 en cc qui concerne la
bonne utilisation des marchandises et des services financ6s dans le cadre du
pr~t ainsi qu'en ce qui concerne la bonne execution des projets, etc. pour lesquels
les marchandises auront et6 livr~es et les services fournis.

Paragraphe 5. Les contrats passes dans le cadre du pr~t ne contiendront
aucune clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de credit particulires par la partie
danoise auxdits contrats.

Paragraphe 6. Les fonds provenant du pr~t ne pourront etre utilis~s que
pour payer des biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats
conclus apr~s 'entr6e en vigueur de l'Accord, h moins que l'Emprunteur et le
Pr~teur n'en conviennent autrement.

Paragraphe 7. Les fonds provenant du pr&t ne pourront pas 6tre utilis~s
pour payer h l'Emprunteur tout droit h l'importation, tout imp6t, toute taxe
nationale ou autre telle qu'une surtaxe h l'importation, tout droit destin6 h
compenser un imp6t indirect intrieur, ou tous frais ou d~p6ts requis ht l'occasion
de la d~livrance d'autorisations de paiement ou de licences d'importation.

Paragraphe 8. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte
du prft pour ex6cuter des contrats approuv6s par les Parties pendant une p6riode
maximum de trois ans h compter de l'entr~e en vigueur de l'Accord ou h compter
de toute autre date dont le Pr~teur et l'Emprunteur pourront convenir d'un
commun accord.

Article VII

NON-DISCRIMINATION

Paragraphe premier. Pour le remboursement du pr&t, l'Emprunteur
s'engage h accorder au Preteur un traitement non moins favorable qu'h ses
autres cr~anciers 6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis~s par le pr6sent
Accord s'effectuera conform~ment au principe de la libre participation des
navires au commerce international dans des conditions de concurrence libre et
loyale.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe premier. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du
pr~t mentionn6 l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que
toutes les conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions r~glementaires
en vigueur dans le pays de 'Emprunteur ont &6 remplies de sorte que le pr6sent
Accord de pr&t constitue pour l'Emprunteur une obligation definitive.
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Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are
authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated
specimen signatures of all such persons.

Section 3. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall
be in writing.

Article IX

PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes
and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower. This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed
under existing or future laws of the Borrower in connection with the issue,
execution, registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X

DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI

SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:

Economic Coordination and External Assistance Division
President's Secretariat
Islamabad

Cablegrams:

Economic Islamabad

For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen

Cablegrams:
I&trang~res Copenhagen
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Paragraphe 2. L'Emprunteur fera connaftre au Pr&eur le nor des
personnes qui seront habilit~es h agir en son nom, et il lui remettra des specimens
certifies de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Toute notification, demande ou convention entrant dans
le cadre du present Accord, se fera par 6crit.

Article IX

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du pret sera franc et net de taxes ou-d'imp6ts quels
qu'ils soient et ne sera soumis h aucune restriction &ablie en vertu de la lgisla-
tion de l'Emprunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t prfsent ou
futur impos6 en vertu de la l6gislation pr6sente ou future de l'Emprunteur pour
ce qui est de 1'6mission, de l'ablissement, de l'enregistrement et de l'entrde
en vigueur du present Accord, ou de toute autre manire.

Article X

DURIE DE L'ACCORD

Paragraphe premier. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa
signature.

Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin lorsque le pr~t aura 6t6
enti~rement rembours6.

Article XI

ADRESSES SPCIFIAES

Les adresses ci-aprfs sont spdcifides aux fins du pr6sent Accord:

Pour l'Emprunteur :
Economic Coordination and External Assistance Division
Resident's Secretariat
Islamabad

Adresse t~l~graphique:
Economic Islamabad

Pour le Pr~teur (questions relatives aux dcaissements)

Ministre des affaires 6trang6res
Agence danoise pour le d6veloppement international
Copenhague

Adresse t~l~graphique:
1&trang~res Copenhagen
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For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen

Cablegrams:
Finans Copenhagen

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives
duly authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in
two copies in the English language in Copenhagen on this 21st day of January,
1971.

For the Government of Denmark:

K. HELVEG PETERSEN

For the Government of Pakistan:

IKBAL ATHAR

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agree-
ment between the Government of Denmark and the Government of Pakistan on a
Danish Government Loan to Pakistan (hereinafter called the Agreement), of which
they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully
set forth therein.

Article I

CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, .by notice to the Lender, cancel any amount of the
Loan which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfillment of any commit-
ment or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in
part the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw
against the Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice
to the Borrower of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment
of all withdrawals made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agree-
ment to the contrary, unless the basis on which the suspension was made has ceased to
exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of
the Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in
this Article.
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Pour le Pr~teur (questions relatives au service du pret)

Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t~lkgraphique:
Finans Copenhagen

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants, h ce delment
autoris~s, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue
anglaise, h Copenhague, le 21 janvier 1971.

Pour le Gouvernement danois:

K. HELVEG PETERSEN

Pour le Gouvernement pakistanais:

IKBAL ATHAR

ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de l'Accord entre le Gouvernement danois et
le Gouvernement pakistanais relatif A un pr~t du Gouvernement danois au Pakistan
(ci-apr~s d~nomm6 1' < Accord *) sont regis par les dispositions suivantes, qui sont
consid~r~es comme faisant partie int6grante dudit Accord et ont la meme force et les
m~mes effets que si elles y 6taient express~ment 6nonc~es.

Article premier

ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe premier. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prteur,
annuler toute partie du pr~t qu'il n'aura pas tir~e.

Paragraphe 2. Dans le cas d'un manquement de la part de l'Emprunteur dans
l'ex~cution de tout engagement ou arrangement contract6 en vertu de l'Accord, le Pr~teur
pourra suspendre en tout ou en partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages
sur le Compte du pr~t.

Si le manquement en raison duquel le Pr~teur a suspendu le droit de l'Emprunteur
d'effectuer des tirages sur le Compte du pret se prolonge au-deli d'une priode de
60 jours apr~s que le Pr~teur aura notifi6 cette suspension a l'Emprunteur, le Prdteur
pourra, A tout moment, r~clamer le remboursement imm~diat de toutes les sommes
pr~lev~es sur le Compte du pr~t, nonobstant toute disposition contraire de l'Accord,
A moins que le motif de la suspension ait cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions
de l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir leurs pleins effets, sauf pour ce
qui est express~ment pr~vu dans le present article.
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Article II

SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or
administration of the present Agreement, which has not been settled within six months
through diplomatic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a
tribunal of arbitration consisting of three members. The chairman of the tribunal
shall be a citizen of a third country and shall be appointed by common consent of the
Parties. Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the
tribunal, either Party may request the President of the International Court of Justice to
make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains
from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman of the
tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

The Government of Pakistan will use the proceeds of the Loan to finance imports
from Denmark of Danish capital equipment and services included in the following in-
dicative list :

1. Electrical equipment.
2. Dairy machines and equipment.
3. Ice plants and refrigeration equipment.
4. Slaughterhouse equipment.
5. Fruit-canning equipment.
6. Shop equipment.

EXCHANGE OF LETTERS

Copenhagen, 21st January 1971
Excellency,

With reference to the Agreement of today's date between the Government
of Denmark and the Government of Pakistan, I have the honour to propose that
the following provisions shall govern the implementation of Article VI of the
Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Pakistani importer or pro-
spective investor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the
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Article II

RPGLEMENT DES DIFF]RENDS

Paragraphe premier. Tout diffrend surgissant entre les Parties au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~g1 dans un d~lai
de six mois par la voie diplomatique sera, A la demande de l'une ou l'autre des Parties,
port6 devant un tribunal d'arbitrage de trois membres. Le president du tribunal sera un
ressortissant d'un pays tiers et sera d~sign6 d'un commun accord par les Parties. Si les
Parties ne parviennent pas a s'accorder au sujet de la designation du president du tribunal,
l'une ou l'autre des Parties pourra demander au President de la Cour internationale de
Justice de proc~der A la designation. Chaque Partie d~signe son propre arbitre; si une
Partie s'abstient de le faire, cet arbitre pourra 8tre d~sign6 par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties s'engage A respecter et A executer les decisions
prises par le tribunal.

ANNEXE II

Le Gouvernement pakistanais utilisera les fonds provenant du pret pour financer
l'importation du Danemark des biens d'6quipement ou des services danois 6numrs
dans la liste indicative ci-apr~s:

1. Materiel 6lectrique.
2. Machines et materiel pour l'industrie laitire.
3. Installations pour la fabrication de glace et materiel de r~frig~ration.
4. Materiel d'abattoir.
5. Materiel pour l'industrie des conserves de fruits.
6. Materiel d'atelier.

19CHANGE DE LETTRES

Copenhague, le 21 janvier 1971
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant h l'Accord conclu ce jour entre le Gouvernement danois et le
Gouvernement pakistanais, j'ai l'honneur de proposer que l'application de
l'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s;

Les pr~l6vements sur le Compte du prt seront effectu~s de la mani~re
suivante :

1. L'exportateur ou consultant danois et 1'importateur ou investisseur
6ventuel pakistanais n~gocieront un contrat, sous reserve de 'approbation
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Pakistani and the Danish authorities. No contract below 200.000 Danish
Kroner, except for utilization of any final balance below that amount, shall
be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of Pakistan will make available to the Danish Ministry
of Foreign Affairs copies of the contracts to be concluded under this Agreement.
The latter will ascertain, inter alia, that.
(a) the commodities or services contracted for fall within the framework of the

Agreement;
(b) the capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the

services to be rendered will be performed by persons carrying on business
in Denmark,

and inform the Government of Pakistan of its findings.

(3) When the contracts have been approved, the Government of Pakistan
may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred
to in the contract. Payments out of this account to Danish exporters or consult-
ants shall be subject to presentation of the necessary documents when Danmarks
Nationalbank has ascertained that the conditions for effecting such payments
have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Pakistan,
I have the honour to suggest that this letter and Your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

K. HELVEG PETERSEN

His Excellency Mr. Ikbal Athar
Ambassador of Pakistan
Copenhagen
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finale des autorit~s pakistanaises et danoises. Aucun contrat d'un montant
infrieur hi 200 000 couronnes danoises ne pourra 8tre financ6 dans le cadre
de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde final inf6rieur h ce montant.

2. Le Gouvernement pakistanais adressera copie des contrats conclus dans
le cadre de l'Accord au Minist~re danois des affaires 6trang~res, qui s'assurera
notamment que :
a) Les marchandises ou services commandos entrent dans le cadre de l'Accord;

b) Les biens d'6quipement en question ont 6t6 fabriqu6s au Danemark ou que
les services pr~vus seront rendus par des personnes exergant leur activit6
professionnelle au Danemark;

et informera le Gouvernement pakistanais du r~sultat de ses v6rifications.

3. Lorsque les contrats auront 6t6 approuv~s, le Gouvernement pakistanais
pourra effectuer des tirages sur le Compte du pr& afin de payer les marchandises
mentionn~es dans le contrat. Les sommes pr6lev6es sur ce compte ne seront
vers6es aux exportateurs ou aux consultants danois que sur pr6sentation des
documents n6cessaires, apr6s que la Danmarks Nationalbank se sera assur~e
que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont 6t6 remplies par
ailleurs.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
pakistanais, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse confirmative
constituent un accord en la matire entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois:

K. HELVEG PETERSEN

Son Excellence M. Ikbal Athar
Ambassadeur du Pakistan
Copenhague
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II

Copenhagen, 21st January 1971
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day which
reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with
the foregoing.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Pakistan:
IKBAL ATHAR

His Excellency Mr. K. Helveg Petersen
Minister for Technical Co-operation

with Developing Countries
Copenhagen.
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II

Copenhague, le 21 janvier 1971
Monsieur le Ministre,

J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont
la teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

Je tiens h vous informer que les propositions qui prcedent ont l'agr6ment
de mon Gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement pakistanais:

IKBAL ATHAR

Son Excellence M. K. Helveg Petersen
Ministre de la coop6ration technique avec les pays

en voie de d~veloppement
Copenhague

N
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[CZECH TEXT - TEXTE TCH-QUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIALIS-
TICKt REPUBLIKY A VLADOU BULHARSKe LIDOVR
REPUBLIKY 0 SPOLUPRACI V OBLASTI MIROV1tHO
VYUZIVANI JADERNR ENERGIE

Vldida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vlfda Bulharsk6 lidov6
republiky vedeny snahou rozgifovat a upevfiovat v~deckou a hospodifskou
spoluprdci v oblasti mirov6ho vyuiivdni jadern6 energie a majice na zieteli
spln~ni v~deckov~zkumnych 6kolfi vypl vajicich z mnohostrann6 spoluprice
socialistickych stdtfi, organizovanych Spojen3m Aistavem jadern3ch vyzkumfl v
Dubn6 a i6kolf na tiseku ekonomick6 spoluprce organizovan6 Stgilou komisi
RVHP pro mirov6 vyuiivini atomov6 energie se dohodly takto:

Cidnek 1.

Ob6 strany budou spolupracovat v rozvijeni v6deckovyzkumnych praci a v
praktick~m vyuiivfini jadern6 energie pro mirov6 fi~ely, a to vym~nou zkugenosti,
informaci a dokumentace v oblastech:

- varoby a vyuiiti radioaktivnich izotopft a zna~ench slou~enin v
1kafstvi, zem~d~lstvi a v prfimyslu,

- fyziky, techniky a provozu v~zkumnych a energetickych jadernych
reaktorfi,

- jadern6 fyziky nizkfch a vysokych energii a teoretick6 fyziky,

- radiafni chemie,

- radiobiologick6 ochrany jadernych zafizeni,

- pfistrojfi pro jadernou techniku.

Cldnek 2.

Pro provfidni t~to Dohody je z 6eskoslovensk6 strany pfislu~nd (eskoslo-
venskfi komise pro atomovou energii a ze strany bulharsk6 Vybor pro mirov6
vyuiivdni atomov6 energie pfi rad6 ministrfl Bulharsk6 lidov6 republiky.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOFOaBA ME)KAY HPABHTEJJCTBOTO HA MEXOCJIO-
BAIIIKATA COIIHAJIHCTHMECKA PEIYBJIHKA H IPA-
BHTEJICTBOTO HA HAPOLIA PEIHYBJIHKA BIJIFAPH5J
3A C-bTPYUaHHMECTBO B OBJIACTTA HA H3flOJI3Y-
BAHETO HA ATOMHATA EHEPFH 3A MHPHH IEJIH

IpaBHTeYIbCTBOTO Ha TLIexocjioBamiaTa couHa.mcTHqecKa peny6mKa H

IIpaBHTeJICTBOTO Ha HapoHa peny6ima BEw.rapHH, p 1<oBo13eft ce OT rICome-

.iaHHeTo Aa ce pa3mHpHBa H yxperiBa HayqHOT0 H HROHOMHxeCKOTO CbTpygHHHeCTBO

B o6J1acTTa Ha MHpHOTO H3ioJI3yBaHe Ha qgpeHa eHeprHI, HmHrKH IpH TOBa npeg

BHA H31rbJIHeHHeTo Ha 3agaIH, rIpOH3THqaI1H OT MHOrOCTpaHHOTO CLTpygHHxecTBo

Meicgy CQHaIHcTHqeCKHTe TA-p)-IaBH B o6n1acrra Ha HaytHHTe H3cJIegBaHHH,

opraHH3HpaHH OT O6egHneHHH HHCTHTyT 3a HgpeHH H3cJiegBaHHS B Ly6Ha, a

c-big0 TaKa Ha 3agaxHTe B 06YIacTTa Ha HKOHOMHxeCKOTO CBTpygHHXIeCrBO, 0praHH3H-

paHo OT HOCT0IIHHaTa KOMHCHH HpH C14B IO H3HoJI3yBaHeT0 Ha aTOMHaTa eHeprHH

3a MHpHH eym, cbrinacyBaxa cJIeHOTO:

tIAeu 1

ABeTe cTrpaHi me C-LTpyHtHqaT B pa3BHTHeTo Ha Hlayq-HTe H3cJ1egBaHHq H

rIpaKTHiecROTO ipHJiaraaHe Ha HrpeHa eHeprH 3a MHpHH IHeJIH H 3a Ta3H ilen Ige
o6meHu riome>Hgy CH OIIT, HHcopmaIXHH, a C1A9o Tara CbCTBeTHH goymeHTa9HH

B o6.nacTra Ha:

- IIp0H3BOCTBOT0 H rlpHJIaIraHeTO Ha pah]oaRTHBHH H3OToIIH H 6eJi3aHu

c'beHHeHHi B MegHIHHaTa, CeJICKOTO CTOIIaHCTBO H HpoMmJIeHocTTa;

- cjH3HIxaTa, TexHHKaTa H eiccnyiofTaHj a Ha H3cJIjeOBaTeJICI(HTe H eHep-

rHiHHTe 3ipeaH peal(TopH;

- HIgpeHaTa 4)H3H1Ka Ha HHCKH H4 BHCOI{H eeprHH H TeOpeTnqHaTa 4H3Hxa;

- pagHaOHHHaTa XHMH3H;

- pagiHo6HOJIorHqHaTa 3aulwHaHa RgpeHHTe HHCTaYIaIHH;

- ypegrre Ha H1peHaTa TeXHHKa.

tIAeu 2

KOMIIeTeHTHH npH H3rIhjiHeHHeTO Ha TOBa cnopa3ymeHae ca: OT t1exociCBauICaTa

cTpaHa - IexocjIOBammaTa IOMHCHH 3a aToMHa eHeprH5 H CT 6-bjrapcaTa cTpana

- KOMHTeThT 3a H3i0JI3yBaHe Ha aTOMHaTa eHeprmsi 3a MHpHH ijeJiH I-MM MHIHH-

cTepcKHa c"BeT Ha HP BE nrapHH.
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(idnek 3.

Ob6 strany budou spoluprci zmin6nou v dlinku 1. uskute~fiovat zejm6na
t6mito zpfisoby :

a) navazovinim pfim3ch kontaktti mezi zivody a v6deckovqzkumnymi 6stavy
obou zemi,

b) vzjemnym pfijimAnim v6deckych pracovnikii a specialistfl za Uielem zisk~ini
praxe v zdvodech a v6decko-vyzkumnich 6istavech,

c) uskute~fiov~nim spole~nych vzkumA v rdmci dohodnutych probl6mfi
zahrnujicich v6deckotechnickou t6matiku,

d) 66asti na kongresech, symposiich a seminfich organizovanch v druh6 zemi,

e) organizovinim spolefnych pracovnich porad a seminit na dohodnuti
t6mata,

f) vqm6nou odborn6 a v6deck6 literatury a technick6 dokumentace.

Oldnek 4.

Kaiddi ze smluvnich stran je povinna na poiidini druh6 strany zachovivat
podminky utajeni, pokud jde o ziskan6 informace nebo technickou dokumentaci.

dlnek 5.

Finanfni a obchodni otAzky, kterA vzniknou pfi prov~d6ni t6to Dohody,
se budou fegit na ztiklad6 platebnich a obchodnich smluv platnych ve vztahu
mezi ob6ma stity.

(ldnek 6.

Vzijemn6 pfijimAni v6deckych pracovnikA a odbornikfi ke stiiim a praxi
se bude uskute~fiovat na zdklad6 bezdevizov6 reciprofni vym6ny v rozsahu
dohodnut6m ob6ma stranami ve dvouletych plnech vzijemn6 spoluprice.

lidnek 7.

Orginy obou stran pfislugn6 pro prov~d~ni t&o Dohody budou sjedndvat
dvoulet6 pliny vzjemn6 spoluprice. Jedndni o t6chto protokolech budou
probihat stfidav6 v obou zemich.
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qAeu 3

.lBeTe cTpaHH e Oci4eCTBHBaT rIpegBgeHOTO B 'eH 1 CLTPyAHHqeCTBO

tlpe3:

a) yCTaHOBHBaHe Ha flpexH HOHTaKTH MewKJy npegripHrTHrra H HayqHOH3CJIeg0Ba-

TeJICKHTe HHCTHTyTH Ha )BeTe cTpaHH;

6) B3aHMH0 flpHeMaHe Ha HayqHH pa6oTHHIH, aHTO H cnegiiaimcTa OT xpyraTa

cTpaHa 3a npewmHaBaHe Ha ripaHTHxa B ipegnpHATHAfa H HayqHo 3cjegoBa-

TeJicKHTe HHCTHTyTH;

e) rnpoBe>FraHe Ha CBBMeCTHI4 H3cilegBaHHH B pa3mHTe Ha C bJIacyBaHHTe Me)KHgy

ABeTe cTpaHH IIpO6JIeMH, o6xBauwawlAH Hay'Ha H TeXHHiqecia TeMaTlxa;

z) ytacTme B oHrpecHTe, ROH4epeimHHTe H cemHHapHTe, opraHH3HpaHI B 9pyraTa

crpaHa;

6) opraHH3HpaHe Ha CbBMeCTHH pa6OTHH C-BewaHHH1 H ce~MHapH no c rJiacyBaHH

TeMH;

e) pa3MHa Ha cneg IajHa H HayT-Ha JIHTepaTypa, Raxro H Ha CMOTBeTHH TexHH4ecxH

ZoKyMeHmrH.

tlAen 4

BcHKa OT crpawre no HCKaHe Ha gpyraTa cTpaHa e Anb>bHa ga 3afla3H yCJIOBHra

Ha ceIpeTHOCT 3a ioiyqaBaHre OT Hel HH4 OpMalHH H=ll TeXHHLecKH goiyMeH-

TagjHH.

Waeu 5

FIHHaHCOBHTe H TTpOBC{HTe BTMfpOCH, ROHTO aje B-b3HHKHaT InpH ocnue-
CTBHBfHeTO Ha TOBa cnopa3yMeHHe, wle ce perynrmpaT CT lT IaTe>HHHTe H TLproBcn~e
gorOBOpH, geUCTByBa 4H B oTHoienIHHTa meHwy gBeTe gb7p>aBH.

VAeu 6

B3afHMHOTO npneMaHe Ha HayqHH pa6OTHHIgH H cIeIuHJaiHCTH 3a cTaxyBaHe H

IpaxTHIa wge ce oc IuIeCTBIBa rio rpnHHra Ha 6e3BaJIyTHH o6MeH B Mawa6H,
c'brfacyBaHH meaIgy ,BeTe cTpaHH B nepHoH'-lHHTe nJIaHOBe.

tAeu 7

OpraHrre Ha gBeTe cTpaHH, HOMIICTeHTHH 3a H3nLJIHeHHeTO Ha HaCTOHWIOTO

cnopa3yMeHHe, ue CKJOqBaT EjBy1OHUIHH rpOTOHOJIH 3a B3aHMHO C-bTpygHH-

MecTBo. Pa3roBopme BLB Bpba3Ka C Te3H IIpOTOKOJIH we ce npoBemgaT riocIegoBa-
TeJIHO Ty B egHaTa, Ty B xpyraTa cTpaHa.
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Cldnek 8.

Tato Dohoda vstupuje v platnost dnem podpisu a mlie b3t vypov~zena
kaidou ze stran s tfim~si~ni vqpov~dni lhfitou.

Tato Bohoda byla sjednina v Sofii dne 12. 6ervna 1970 ve dvou pfivodnich
vyhotovenich kaid6 v 6esk6m a bulharskdm jazyce, pfifemi ob6 znni maji
stejnou platnost.

[Signed - Signe]1

Za vhldu
(4eskoslovensk6 socialistick6

republiky

[Signed - Signe]2

Za vhidu
Bulharsk6 lidov6 republiky

1 Signed by Jan Neumann - Sign6 par Jan Neumann.
2 Signed by Ivan Popov - Sign6 par Ivan Popov.
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TlAeu 8

HacTotujoTo cuopaaymeHie BnJH3a B cHiia OT geHq Ha nOEnHCBaHeTo my H moH{e
ga 6%ge 9eHOHCi4paHO OT BC5LRa eAHa OT cTpaHeTe. To 3ary6Ba CBorra CHJIa cneg
H3THqaHe Ha TpH mecega OT AeH3 Ha nojiytaBaHeTO OT gpyraTa cTpaHa Ha yBegOM-
jieHHe 3a HeFOBOTO AeHOHcHpaHe.

HacronugaTa cnorog6a e cinOiqeHa B Co04um 12.6.1970 B gBa HgeHTnHH no
cbm~pwaHHe eK3emn-mpa, BceKH OT HOHTO Ha tieuu<H H 6njirapc<H e3HH, Hp~H TOBa
H BaTa eH3emnjipa HmaT eAraXBa cHl-a.

[Signed - Signel'

OT npaBHTeICTBOTO Ha

HlexoCJIOBaxuaTa COI]HajiHCTHqeccKa
peny6mma

[Signed - Signe]2

OT npaBHTejiCTBOTO Ha
HapoAHa peny611ma EBinapim

I Signed by Jan Neumann - Sign6 par Jan Neumann.
2 Signed by Ivan Popov - Sign6 par Ivan Popov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA CONCERNING CO-OPERATION IN THE
PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria, desiring to expand and intensify
scientific and economic co-operation in the peaceful uses of atomic energy and
with a view to accomplishing the tasks arising in connexion with multilateral
co-operation between the socialist States in the field of scientific research, or-
ganized by the Joint Institute for Nuclear Research at Dubna, as well as the
tasks connected with economic co-operation organized by the Standing Com-
mission on the Peaceful Uses of Atomic Energy of the Council for Mutual
Economic Assistance, have agreed as follows:

Article 1

The two Parties shall co-operate with one another in the development of
scientific research and the practical utilization of atomic energy for peaceful
purposes and to this end shall exchange experience, information and documenta-
tion in the following fields:

- The production and use of radio-active isotopes and tracer compounds
in medicine, agriculture and industry;

- The physics, technology and operation of research and power nuclear
reactors;

- Low and high-energy nuclear physics and theoretical physics;
- Radiochemistry;
- Radiobiological protection from nuclear installations;
- Equipment used in nuclear technology.

Article 2

For the purpose of implementing this Agreement, the competent agencies
shall be, in the case of Czechoslovakia, the Czechoslovak Commission for Atomic
Energy, and, in the case of Bulgaria, the Committee on the Peaceful Uses of
Atomic Energy of the Council of Ministers of the People's Republic of Bulgaria.

1 Came into force on 12 June 1970 by signature, in accordance with article 8.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPIERATION I ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE TCH1 COSLOVAQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE BULGARIE CONCERNANT L'UTILISATION
DE L'INERGIE ATOMIQUE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tch~coslovaque et le Gouver-
nement de la R6publique populaire de Bulgarie, d6sireux de d6velopper et
d'intensifier la cooperation scientifique et 6conomique dans le domaine de
'utilisation pacifique de 1'6nergie atomique et en vue d'accomplir les taches

li6es h la cooperation multilat6rale entre les &tats socialistes en mati~re de recher-
che scientifique, organis~es par l'Institut commun de recherches nucl6aires de
Doubno, ainsi que les tiches d~coulant de la coop6ration 6conomique, organis6es
par la Commission permanente des utilisations pacifiques de 1'6nergie atomique
du Conseil d'aide 6conomique mutuelle, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux Parties coop6reront en vue de d6velopper la recherche scientifique
et les utilisations pratiques de 1'6nergie atomique h des fins pacifiques et 6chan-
geront h cet effet des donn~es d'exp~rience, des renseignements et de la documen-
tation dans les domaines suivants :

- Production et utilisation d'isotopes radioactifs et de compos6s marques
en m~decine, en agriculture et dans l'industrie;

- Physique, technique et fonctionnement des r6acteurs nucl6aires de
recherche et de puissance;

- Physique nucl6aire des basses et hautes 6nergies et physique th6orique;
- Radiochimie;
- Protection radiobiologique dans les installations nucl~aires;
- Mat6riel utilis6 dans les techniques nucl6aires.

Article 2

Aux fins de 'application du present Accord, les organismes comp~tents
seront, pour la Tch~coslovaquie, la Commission tch6coslovaque de l'6nergie
atomique et, pour la Bulgarie, le Comit6 des utilisations pacifiques de l'6nergie
atomique pros du Conseil des ministres de la R6publique populaire de Bulgarie.

I Entr6 en vigueur le 12 juin 1970 par la signature, conformment A l'article 8.

N
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Article 3

The two Parties shall carry out the co-operation provided for in article 1 by

(a) Establishing direct contacts between the enterprises and scientific research
institutions of the two countries;

(b) Accepting, on a reciprocal basis, scientific workers and specialists from the
other country so that they may gain practical experience in enterprises and
scientific research institutions;

(c) Carrying out joint research on agreed problems of a scientific and technical
nature;

(d) Participating in congresses, symposia and seminars held in the other country;

(e) Organizing joint working sessions and seminars on agreed topics;

(f) Exchanging specialized and scientific literature and technical documentation.

Article 4

Each Contracting Party shall be required, at the request of the other Party,
to maintain secrecy with respect to the information or technical documentation
received.

Article 5

Financial and commercial questions arising in connexion with the applica-
tion of this Agreement shall be settled on the basis of the payments and trade
treaties in force between the two States.

Article 6

Scientific workers and specialists sent for probationary training and practical
experience shall be accepted by both Parties, under arrangements not entailing
the exchange of currency, to the extent agreed upon in their two-year plans for
mutual co-operation.

Article 7

The authorities of both Parties competent in matters concerning the imple-
mentation of this Agreement shall conclude two-year protocols for mutual
co-operation. Consultations concerning the aforesaid protocols shall be held
alternately in the two countries.

No. 11082
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Article 3

Afin de r6aliser la cooperation pr~vue hi l'article premier, les deux Parties:

a) Vtabliront des contacts directs entre les entreprises et les instituts de recherche
scientifique des deux pays;

b) Accueilleront, titre r~ciproque, des chercheurs et sp~cialistes de 'autre
pays afin qu'ils puissent acqu~rir une experience pratique dans les entreprises
et les instituts de recherche scientifique;

c) Ex~cuteront en commun des recherches portant sur des probl6mes scienti-
fiques et techniques choisis d'un commun accord;

d) Participeront h des congr~s, des colloques et des s~minaires ayant lieu dans
l'autre pays;

e) Organiseront des seances de travail et s6minaires mixtes sur des questions
choisies d'un commun accord;

f) I changeront des ouvrages specialis6s et scientifiques et de la documentation
technique.

Article 4

Chaque Partie contractante devra, sur la demande de l'autre Partie, garder
le secret en ce qui concerne les renseignements ou la documentation technique
qui lui auront 6t6 communiques.

Article 5

Les questions financi~res et commerciales d6coulant de l'application du
pr6sent Accord seront r~gl6es conform6ment aux dispositions des accords de
paiement et des trait~s commerciaux en vigueur entre les deux tats.

Article 6

Les deux Parties accueilleront des chercheurs et des sp6cialistes envoy6s
comme stagiaires afin d'acqu~rir une exp6rience pratique, en vertu d'accords
ne pr6voyant pas d'6change de monnaies, dans les limites fix6es par leurs plans
biennaux de cooperation.

Article 7

Les autorit~s des deux Parties dont relive l'application du present Accord
signeront des protocoles biennaux de coop6ration. Les consultations relatives
h ces protocoles auront lieu h tour de r6le dans chaque pays.
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Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of signature and may be
denounced by either Party on three months' notice. It shall cease to have
effect three months after the date of receipt by the other Party of notice of
denunciation.

This Agreement was concluded at Sofia on 12 June 1970, in duplicate in
the Czech and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

[JAN NEUMANN]

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :

[IVAN POPOV]
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Article 8

Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature et pourra
tre ddnonc6 par l'une ou l'autre Partie sur pr6avis de trois mois. II cessera

d'avoir effet trois mois apr~s la date h laquelle l'une des Parties aura requ de
'autre notification de la ddnonciation.

FAIT k Sofia, le 12 juin 1970, en double exemplaire, en langues tch~que et
bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tchdcoslovaque :

[JAN NEUMANN]

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de Bulgarie :

[IVAN POPOV]
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ANNEX A

No. 1168. STATUTE OF THE COUNCIL OF EUROPE. SIGNED AT
LONDON ON 5 MAY 19491

AMENDMENT to article 25, paragraph (a), sub-paragraph (1), of the above-mentioned
Statute

The Amendment was approved by the Committee of Ministers of the Council of
Europe at the 190th meeting of the Ministers' Deputies, held from 1 to 5 June 1970, and
by the Consultative Assembly of the Council of Europe on 18 September 1970.

It came into force on 14 October 1970, the date of the certificate of the Secretary-
General of the Council of Europe certifying that it had been so approved, in accordance
with article 41 (d) of the Statute.

Authentic texts of the Amendment: English and French.

The amended text of article 25, paragraph (a), sub-paragraph (1), is worded as
follows :

"(a) The Consultative Assembly shall consist of representatives of each Member,
elected by its parliament from among the members thereof, or appointed from
among the members of that parliament, in such manner as it shall decide, subject,
however, to the right of each Member government to make any additional appoint-
ments necessary when the parliament is not in session and has not laid down the
procedure to be followed in that case. Each representative must be a national of
the Member whom he represents, but shall not at the same time be a member of
the Committee of Ministers."

Certified statement was registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 12 May 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 87, p. 103, and annex A in volumes 100, 196 and 614.



1971 Nations Unies - Recuei des Traitds 323

ANNEXE A

No 1168. STATUT DU CONSEIL DE L'EUROPE. SIGN], A LONDRES LE
5 MAI 1949'

AMENDEMENT au paragraphe (a), 1Cr alin6a, de l'article 25 du Statut susmentionn6

L'Amendement a 6t6 approuv6 par le Comit6 des ministres du Conseil de l'Europe
au cours de la 1906me r6union des d616gu6s des ministres tenue du 1er au 5 juin 1970,
et par l'Assembl6e consultative du Conseil de l'Europe, le 18 septembre 1970.

L'Amendement est entr6 en vigueur le 14 octobre 1970, date du Procbs-verbal
d'approbation dress6 par le Secr~taire g6n6ral du Conseil de 'Europe, en application
des dispositions de 'article 41, paragraphe (d), du Statut.

Textes authentiques de l'amendement: anglais et franFais.

Le texte amend6 du paragraphe (a), I er alin6a, de l'article 25 est libell6 comme suit

< (a) L'Assembl6e Consultative est compos6e de Repr6sentants de chaque
Membre, 61us par son Parlement en son sein ou d6sign6s parmi les membres du
Parlement selon une proc6dure fix6e par celui-ci, sous r6serve toutefois que le
gouvernement de tout Membre puisse proc6der A des nominations compl6mentaires
quand le Parlement n'est pas en session et n'a pas 6tabli la proc6dure A suivre dans
ce cas. Tout repr6sentant doit avoir la nationalit6 du Membre qu'il repr6sente. I1
ne peut tre en m~me temps membre du Comit6 des Ministres. )

La ddclaration certifide a itd enregistree par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 mai 1971.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 87, p. 103, et annexe A des volumes 100, 196 et 614.

Vol. 777-22
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No. 2631. AGREEMENT FOR FACILITATING THE INTERNATIONAL
CIRCULATION OF VISUAL AND AUDITORY MATERIALS OF AN
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL CHARACTER. OPENED
FOR SIGNATURE AT LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON 15 JULY 19491

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

12 May 1971

LEBANON

(To take effect on 10 August 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 197, p. 3; for subsequent actions, see references in Cu-

mulative Indexes Nos. 3 to 5, 7 and 8, as well as annex A in volumes 634, 640 and 643.
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No 2631. ACCORD VISANT A FACILITER LA CIRCULATION INTER-
NATIONALE DU MATERIEL VISUEL ET AUDITIF DE CARACTtRE
tDUCATIF, SCIENTIFIQUE ET CULTUREL. OUVERT A LA SIGNATURE
A LAKE SUCCESS, NEW YORK, LE 15 JUILLET 19491

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

12 mai 1971

LiBA

(Pour prendre effet le 10 aofit 1971.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 197, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences
donn~es dans les Index cumulatifs nos 3 a 5, 7 et 8, ainsi que rannexe A des volumes 634, 640 et 643.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 4164. OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARK OG
KONGERIGET NORGE TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING
VEDRORENDE SKATTER AF INDKOMST OG FORMUE

PROTOKOL OM YENDRING AF OVERENSKOMST MED SLUTPROTOKOL MELLEM KONGERIGET

DANMARK OG KONGERIGET NORGE TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBESKATNING FOR SA

VIDT ANGAR SKATTER AF INDKOMST OF FORMUE

Kongeriget Danmark og Kongeriget Norge,

som onsker at oprette en protokol til andring af overenskomst med slutprotokol
mellem de kontraherende parter til undgielse af dobbeltbeskatning for si vidt angfr
skatter af indkomst og formue, undertegnet i Oslo den 22. februar 1957 med tillaegs-
aftale, undertegnet i Oslo den 21. maj 1959,

har i denne anledning til befuldmxgtigede udnavnt:

Hans Majestxt Kongen af Danmark:
Hans Excellence Eggert Adam greve Knuth, overordentlig og befuldmoegtiget

ambassador

Hans Majestwet Norges Konge:

Udenrigsminister Svenn Stray

som, efter at have undersogt hinandens fuldmagter og fundet dem i god og behorig
form, er blevet enige om folgende bestemmelser:

Artikel I

IENDRINGER I OVERENSKOMSTEN

1. Artikel 1, punkt 2, ffir folgende nye ordlyd:

,,2. Hvis ikke en anden forstfielse fremgir af sammenhaengen, har folgende
udtryk i overenskomsten denne betydning:

a) ,,Danmark" betyder Kongeriget Danmark, herunder ethvert omrAde, hvorover
Danmark ifolge sin lovgivning og i overensstemmelse med international ret
kan udove suverwnitetsrettigheder med hensyn til udforskning og udnyttelse
af kontinentalsokkelen; udtrykket omfatter ikke Facroerne og Gronland;

b) ,,Norge" betyder Kongeriget Norge, herunder ethvert omrfide, sor granser til
Norges soterritorium, hvor Norge ifolge sin lovgivning og i overensstemmelse
med international ret kan udove sine suverenitetsrettigheder med hensyn til
udforskning og udnyttelse af havbunden og undergrunden; udtrykket omfatter
ikke Svalbard, Jan Mayen og de norske besiddelser uden for Europa;

c) ,,person" omfatter en fysisk person, et selskab og enhver anden sammenslutning;

d) ,,selskab" betyder enhver juridisk person eller enhver enhed, som i skattemxssig
henseende behandles sor en juridisk person;
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 4164. AVTALE MELLOM KONGERIKET NORGE OG KONGERIKET
DANMARK FOR A FOREBYGGE DOBBELTBESKATNING FOR SA VIDT
ANGAR SKATTER AV INNTEKT OG FORMUE

PROTOKOLL OM ENDRING AV AVTALE MED SLUTTPROTOKOLL MELLOM KONGERIKET NORGE

OG KONGERIKET DANMARK TIL UNNGAELSE AV DOBBELTBESKATNING FOR SA VIDT

ANGAR SKATTER AV INNTEKT OG FORMUE

Kongeriket Norge og Kongeriket Danmark,

som onsker A opprette en protokoll til endring av avtale med sluttprotokoll mellom
de Kontraherende Parter til unngAelse av dobbeltbeskatning for sA vidt angAr skatter
av inntekt og formue, undertegnet i Oslo 22. februar 1957 med tilleggsavtale, under-
tegnet i Oslo 21. mai 1959,

har i denne anledning oppnevnt som sine befullmektigede:

Hans Majestet Norges Konge:

Utenriksminister Svenn Stray

Hans Majestet Kongen av Danmark:

Hans Eksellense Eggert Adam greve Knuth, overordentlig og befullmektiget
ambassador

som, etter A ha gransket hverandres fullmakter og funnet dem i god og riktig form, er
blitt enige om folgende bestemmelser:

Artikkel I

ENDRINGER I AVTALEN

1. Artikkel 1, punkt 2, fAr folgende nye ordlyd:

,,2. Hvis ikke en annen forstielse fremgAr av sammenhengen, har folgende
uttrykk i avtalen denne betydning:

a) ,,Danmark" betyr Kongeriket Danmark, herunder ethvert omrAde hvor Dan-
mark, i folge sin lovgivning og overensstenmende med internasjonal rett kan
utove suverenitets-rettigheter med hensyn til utforskning og utnyttelse av
kontinentalsokkelen; uttrykket omfatter ikke Faroyene og Gronland;

b) ,,Norge" betyr Kongeriket Norge, herunder ethvert omrAde som grenser til
Norges sjoterritorium, hvor Norge i folge sin lovgivning og overensstemmende
med internasjonal rett kan utove sine suverenitets-rettigheter med hensyn til
utforskning og utnyttelse av havbunnen og undergrunnen; uttrykket omfatter
ikke Svalbard, Jan Mayen og de norske besittelser utenfor Europa;

c) ,,person" omfatter en fysisk person, et selskap og enhver annen sammenslutning;

d) ,,selskap" betyr enhver juridisk person eller enhver enhet som i skattemessig
henseende behandles som en juridisk person;
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e) ,,foretagende i en af staterne" og ,,foretagende i den anden stat" betyder hen-
holdsvis et foretagende, som drives af en person bosat i en af staterne og et fore-
tagende, som drives af en person bosat i den anden stat."

2. Til Artikel 1 fojes som nyt punkt 3 :
,3. Ved en stats anvendelse af bestemmelserne i denne overenskomst skal

ethvert udtryk, som ikke er defineret pA anden mAde, have den betydning, som
folger af lovgivningen i vedkommende stat med hensyn til de skatter, som er
omfattet af overenskomsten, hvis ikke en anden forstfelse fremg~r af sammenhcn-
gen."

3. Til Artikel 4 fojes som nyt punkt 3:
,,3. Ved beregningen af indkomsten af en fast ejendom, som en person bosat

i en af staterne har i den anden stat, skal der gives fradrag for udgifter (herunder
renter af gald), sor er pffort i anledning af ejendommen efter de samme regler,
som ga1der for personer bosat i den sidstnwvnte stat."

4. Til Artikel 8 fojes som nyt punkt 3 :

,,3. Et foretagende, der udover virksomhed som omhandlet under punkt 1
anses for at have sadet for sin virkelige ledelse i begge stater, nfr det drives af en
sammenslutning eller et selskab med solidarisk og ubegranset ansvarlige interessenter
eller medlemmer, som i fallesskab udover den virkelige ledelse, og en eller flere af
disse er bosat i en af staterne og en eller flere i den anden stat.

I dette tilfalde beskattes indkomst som omhandlet under punkt 1 kun i den af
staterne, hvor den enkelte deltager i foretagendet er bosat, i forhold til den andel
af foretagendets indkomst, som tilfalder ham."

5. Artikel 10 ffr folgende nye ordlyd:

,,Artikel 10

1. Dividender, som udloddes af et selskab hjemmehorende i en af staterne
til en person bosat i den anden stat, kan beskattes i den sidstnaevnte stat.

,,2. Sidanne dividender kan imidlertid ogsA beskattes i den stat, hvor det
selskab er hjemmehorende, som udlodder dividender, i henhold til lovgivningen i
denne stat. Denne skat mA i sA fald ikke overstige 15% af dividendernes bruttobelob.

De kompetente myndigheder i begge stater skal ved gensidig overenskomst
fastsatte nermere regler for gennemforelsen af denne begrensning.

Dette punkt berorer ikke beskatningen af selskabet for sA vidt anger det
overskud, hvoraf dividenderne udloddes.

,3. I denne artikel skal med udtrykket ,,dividender" forstis sAvel afkast af
aktier eller andre rettigheder, som ikke er gw1dsfordringer, med ret til andel i
gevinst, som afkast af andre selskabsrettigheder, som er ligestillet med afkast af
aktier efter skattelovgivningen i den stat, hvor det selskab, som foretager udlod-
ningen, er hjemmehorende.

,,4. I tilfelde, hvor dividenderne udloddes fra et selskab hjemmehorende i
en af staterne til et aktieselskab hjemmehorende i den anden stat, og dette direkte
eller indirekte behersker mindst 25% af stemmetallet for samtlige aktier i det
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e) ,,foretagende i en av statene" og ,,foretagende i den annen stat" betyr hen-
holdsvis et foretagende som drives av en person bosatt i en av statene og et fore-
tagende som drives av en person bosatt i den annen stat."

2. Artikkel 1 tilfoyes som nytt punkt 3:
,3. Ved en stats anvendelse av bestemmelsene i denne avtale skal ethvert

uttrykk som ikke er definert pA annen mAte, ha den betydning som folger av lovgiv-
ningen i vedkommende stat med hensyn til de skatter som gAr inn under avtalen,
hvis ikke en annen forstielse fremgir av sammenhengen."

3. Artikkel 4 tilfoyes som nytt punkt 3 :
,3. Ved beregningen av inntekten av en fast eiendom som en person bosatt

i en av statene har i den annen stat, skal det gis fradrag for utgifter (herunder
gjeldsrenter) som er pidratt i anledning av eiendommen etter de samme regler som
gjelder for personer bosatt i den sistnevnte stat."

4. Artikkel 8 tilfoyes som nytt punkt 3 :
,3. Et foretagende som utover virksomhet som omhandlet under punkt 1,

anses for A ha setet for sin virkelige ledelse i begge stater, nar det drives av en
sammenslutning eller et selskap med solidarisk og ubegrenset ansvarlige interessenter
eller medlemmer, som i fellesskap utover den virkelige ledelse og en eller flere av
disse er bosatt i en av statene og en eller flere i den annen stat.

I dette tilfelle skattlegges inntekt som omhandlet under punkt 1 bare i den av
statene hvor den enkelte deltager i foretagendet er bosatt i forhold til den andel av
foretagendets inntekt som tilfaller ham."

5. Artikkel 10 f~r folgende nye ordlyd :

,,Artikkel 10

1. Dividender som utdeles av et selskap hjemmehorende i en av statene til
en person bosatt i den annen stat, kan skattlegges i den sistnevnte stat.

,,2. Slike dividender kan imidlertid ogsA skattlegges i den stat hvor det selskap
er hjemmehorende som utdeler dividendene i henhold til lovgivningen i denne
stat. Denne skatt mA i sAfall ikke overstige 15 prosent av dividendenes bruttobelop.

De kompetente myndigheter i begge stater skal ved gjensidig avtale fastsette
nermere regler for gjennomforingen av denne begrensning.

Dette punkt berorer ikke skattleggingen av selskapet for sA vidt angAr det
overskudd hvorav dividendene utdeles.

,,3. I denne artikkel skal med uttrykket ,,dividender" forstAs avkastning av
aksjer eller andre rettigheter, som ikke er gjeldsfordringer, med rett til andel i
gevinst, sA vel som avkastning av andre selskapsrettigheter som er likestillet med
avkastning av aksjer etter skattelovgivningen i den stat hvor det selskap som foretar
utdelingen er hjemmehorende.

,,4. I tilfelle hvor dividendene utdeles fra et selskap hjemmehorende i en av
statene til et aksjeselskap hjemmehorende i den annen stat og dette direkte eller
indirekte behersker minst 25 prosent av stemmetallet for samtlige aksjer i det selskap
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selskab, sor udlodder dividenderne, skal dividenderne vxre undtaget fra beskat-
ning i den sidstnevnte stat i den udstrekning, dette ville have vxeret tilfaldet efter
skattelovgivningen i denne stat, hvis begge selskaber havde v'eret hjemmehorende
der.

,,5. Bestemmelserne i punkt 1 og 2 gaelder ikke, nhr modtageren af dividenderne
er bosat i en af staterne og opretholder et fast driftssted i den anden stat, hvor det
selskab, som udlodder dividenderne. er hjemmehorende, og de aktier, hvoraf divi-
denderne udloddes, reelt er knyttet til den neringsdrift, sor udoves gennem dette
faste driftssted. I dette tilfoelde finder bestemmelserne i artikel 5 anvendelse."

6. Efter Artikel 11 tilfojes folgende nye artikel

,,Artikel 11 A

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 5 og 11 kan indkomst som personer,
sAsom skuespillere, filmskuespillere, radio- eller fjernsynskunstnere samt musikere,
sivel som professionelle idr~etsmend, erhverver ved professionel optracden til
underholdning for almenheden, beskattes i den af staterne, hvor den noevnte virk-
somhed er udovet.

,,2. N~r indkomst af personligt arbejde, som udfores af en kunstner eller en
professionel idraetsmand, ikke tilfalder kunstneren eller idrxtsmanden selv, men en
anden person, kan denne indkomst, uanset bestemmelserne i artiklerne 5 og 11,
beskattes i den af staterne, hvor kunstneren eller idretsmanden udover sin virk-
somhed."

7. Til Artikel 16 fojes som nyt punkt 3:

,,3. Bestemmelserne i punkt 2 er ikke til hinder for, at en af staterne kan
beskatte indkomst, som oppebacres af et fast driftssted efter reglerne i denne stats
egen lovgivning, nAr det faste driftssted tilhorer et selskab hjemmehorende i den
anden stat. Den skattesats, som anvendes, skal svare til den sedvanlige skattesats,
som pAlegges et selskab hjemmehorende i den forstn.evnte stat med hensyn til
selskabets ikke-udloddede udbytte."

8. Artikel 17 fAr folgende nye ordlyd:

,,Artikel 17

1. NAr en person bosat i Norge oppebaerer indkomst eller ejer formue, som
i overensstemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes i
Danmark, skal Norge med forbehold af reglerne i punkt 3 undtage sAdan indkomst
eller formue fra beskatning. Ved beregningen af skatten af vedkommende persons
ovrige indkomst eller formue kan dog den skattesats anvendes, sor skulle have
vaeret anvendt, hvis den forstnevnte indkomst eller formue ikke var blevet undtaget
fra beskatning.

,,2. Nir en person bosat i Danmark oppeberer indkomst eller ejer formue,
sor i overensstemmelse med bestemmelserne i denne overenskomst kan beskattes
i Norge, er Danmark med forbehold af reglerne i punkt 3 berettiget tit i beskat-
ningsgrundlaget at medregne den indkomst og formue, som Norge har ret til at
beskatte. Danmark vii i den skat, sor er beregnet af den samlede indkomst og
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som utdeler dividendene, skal dividendene vaere unntatt fra beskatning i den
sistnevnte stat i den utstrekning dette ville ha voert tilfelle etter skattelovgivningen
i denne stat, hvis begge selskaper hadde vxrt hjemmehorende der.

,,5. Bestemmelsene i punkt 1 og 2 gjelder ikke nAr mottageren av dividendene
er bosatt i en av statene og opprettholder et fast driftssted i den annen stat hvor
selskapet som utdeler dividendene er hjemmehorende og de aksjer hvorav dividen-
dene utdeles reelt er knyttet til den nmringsdrift som utoves gjennom dette faste
driftssted. I dette tilfelle fAr besternmelsene i artikkel 5 anvendelse."

6. Etter artikkel 11 tilfoyes folgende nye artikkel:

,,Artikkel 11 A

,,1. Uansett bestemmelsene i artiklene 5 og 11, kan inntekt som personer, si
som skuespillere, filmskuespillere, kunstnere i kringkasting eller fjernsyn, samt
musikere, sA vel som profesjonelle idrettsmenn, erverver med sikte pA yrkesmessig
opptreden til underholdning for almenheten, skattlegges i den av statene hvor den
nevnte virksomhet er utovet.

,,2. Nhr inntekt av personlig arbeid, som utfores av kunstner eller profesjonell
idrettsmann, ikke tilfaller kunstneren eller idrettsmannen selv, men en annen person,
kan denne inntekt, uansett bestemmelsene i artiklene 5 og 11, skattlegges i den av
statene kvor kunstneren eller idrettsmannen utover sin virksomhet."

7. Artikkel 16 tilfoyes som nytt punkt 3 :
,3. Bestemmelsene i punkt 2 er ikke til hinder for at en av statene kan skattlegge

inntekt som oppeberes av et fast driftssted etter reglene i denne stats egen lovgivning,
nAr det faste driftssted tilhorer et seIskap hjemmehorende i den annen stat. Den
skattesats sor anvendes, skal tilsvare den vanlige sats som phlegges et selskap
hjemmehorende i den forstnevnte stat med hensyn til selskapets ikke-utdelte
utbytte."

8. Artikkel 17 fAr folgende nye ordlyd:

,,Artikkel 17

,,1. Nhr en person bosatt i Norge oppeberer inntekt eller eier formue som i
samsvar med bestemmelsene i denne avtale kan skattlegges i Danmark, skal Norge
med forbehold av reglene i punkt 3 unnta slik inntekt eller formue fra beskatning.
Ved beregningen av skatten av vedkommende persons gjenverende inntekt eller
formue kan dog den skattesats brukes sor ville ha kommet til anvendelse, hvis den
forstnevnte inntekt eller formue ikke var blitt unntatt.

,,2. Nr en person bosatt i Danmark oppebacrer inntekt eller eier formue sor
i samsvar med bestemmelsene i denne avtale kan skattlegges i Norge, er Danmark
med forbehold av reglene i punkt 3 berettiget til i beskatningsgrunnlaget A medregne
den inntekt og formue sor Norge har rett til A beskatte. Danmark vil i den skatt
som er beregnet av den samlede inntekt og formue, innromme fradrag for den del
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formue, indromme fradrag med den del af skatten, som forholdsmxssigt falder pi
den indkomst og formue, som Norge har ret til at beskatte.

,,3. NAr en person bosat i en af staterne oppebaerer indtegt, som i overens-
stemnelse med bestemmelserne i artikel 10 kan beskattes i den anden stat, skal
den forstnoevnte stat indromme fradrag i vedkommende persons indkomstskat med
et belob, der svarer til den skat, som er betalt i den anden stat. Fradraget kan dog
ikke overstige den del af skatten, beregnet for fradraget gives, der svarer til den
indtegt, som hidrorer fra den sidstnevnte stat."

Artikel II

IKRAFTTR;EDELSE OG FORSTE ANVENDELSE

1. Denne protokol skal trwde i kraft den dag, hvor det ved noteveksling bekroeftes,
at hver af staterne har gennemfort de forfatningsmessige foranstaltninger, som krxeves
for ikrafttraedelsen i vedkommende stat.

2. Protokollen skal herefter have virkning:
a) med hensyn til skatter af dividender, som er tilbageholdt ved kilden, for ydelser som

forfalder til betaling den 1. februar 1971 eller senere;
b) med hensyn til andre skatter, for skat af indkomst og formue, som vedrorer det

kalenderir, som folger umiddelbart efter det Ar, da protokollen trwder i kraft eller
noget regnskabsAr, afsluttet i lobet af det nevnte kalenderAr.

TIL BEKRZEFTELSE AF FORANSTAENDE har de befuldmegtigede for begge de kontra-
herende parter undertegnet denne protokol og forsynet den med deres segl.

UDFMERDIGET i Oslo, den 8. december 1970 i to eksemplarer pi dansk og norsk,
sAledes at de to tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmark: For Kongeriget Norge:

E. KNUTH SVENN STRAY
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av skatten som forholdsmessig faller pi den inntekt og formue som Norge har rett
til A beskatte.

,,3. NAr en person bosatt i en av statene oppebaerer inntekt som overens-
stemmende med bestemmelsene i artikkel 10 kan skattlegges i den annen stat,
skal den forstnevnte stat innromme som fradrag i vedkommende persons inntekts-
skatt et belop som tilsvarer den skatt som er betalt i den annen stat. Slikt fradrag
skal imidlertid ikke overstige den del av skatten, beregnet for fradraget gis, som
tilsvarer den inntekt som skriver seg fra den sistnevnte stat."

Artikkel II

IKRAFTTREDELSE OG FORSTE GANGS ANVENDELSE

1. Denne protokoll skal tre i kraft den dag hvor det ved noteveksling bekreftes at
hver av statene har gjennemfort de forfatningsmessige foranstaltninger som kreves for
ikrafttredelsen i vedkommende stat.

2. Protokollen skal heretter ha virkning:
a) med hensyn til skatter av dividender som er holdt tilbake ved kilden, for ytelser som

forfaller til betaling 1. februar 1971 eller senere;
b) med hensyn til andre skatter, for skatt av inntekt og formue som gjelder det kalenderfr

som folger umiddelbart etter det Ar da protokollen trer i kraft eller noe regnskapsAr
avsluttet i lopet av det nevnte kalenderAr.

TIL BEKREFTELSE AV FORANSTAENDE har de befullmektigede for begge de Kontra-
herende Parter undertegnet denne protokoll og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i Oslo, den 8. desember 1970 i to eksemplarer pA norsk og dansk, slik
at de to tekster har samme gyldighet.

For Kongeriket Norge: For Kongeriket Danmark:

SVENN STRAY E. KNuTH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4164. AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE KINGDOM OF NORWAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND PROPERTY.
SIGNED AT OSLO ON 22 FEBRUARY 19571

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT OSLO ON

8 DECEMBER 1970

Authentic texts: Danish and Norwegian.

Registered by Denmark on 12 May 1971.

The Kingdom of Denmark and the Kingdom of Norway,

Desiring to conclude a Protocol to amend the Agreement (with Final Protocol)
between the Contracting Parties for the avoidance of double taxation with respect to
taxes on income and property, signed at Oslo on 22 February 1957,3 together with the
Supplementary Agreement signed at Oslo on 21 May 1959, 4

Have for that purpose appointed as their plenipotentiaries:

His Majesty the King of Denmark:
His Excellency Eggert Adam Count Knuth, Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary;

His Majesty the King of Norway:
Svenn Stray, Minister for Foreign Affairs,

who, having examined each other's full powers, found in good and due form, have agreed
on the following provisions:

Article I

AMENDMENTS TO THE AGREEMENT

1. Article 1, paragraph 2, shall be amended to read as follows:

"2. For the purposes of the Agreement, unless the context requires otherwise:

"(a) The term 'Denmark' means the Kingdom of Denmark, including any area over
which Denmark, under Danish law and in keeping with international law, is
entitled to exercise sovereignty in respect of the exploration and use of the
continental shelf; the term does not include the Faroe Islands or Greenland;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 127, and annex A in volume 348.
Came into force on 1 February 1971, i.e. the date on which notice was given, by an exchange

of notes, that each State had completed the prescribed constitutional procedures, in accordance
with article 11 (1).

3 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 127.4 Ibid., vol. 348, p. 366.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4164. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE DANEMARK ET LE
ROYAUME DE NORV18GE TENDANT A ] VITER LES DOUBLES IMPO-
SITIONS EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA
FORTUNE. SIGNIE A OSLO LE 22 FIeVRIER 19571

PROTOCOLE
2 

MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNiE. SIGNE A OSLO LE 8 DA-

CEMBRE 1970

Textes authentiques: danois et norvdgien.

Enregistrd par le Danemark le 12 mai 1971.

Le Royaume du Danemark et le Royaume de Norv~ge,

D~sireux de conclure un Protocole modifiant la Convention (avec protocole final)
entre les Parties contractantes tendant h 6viter la double imposition en mati6re d'imp6ts
sur les revenus et sur la fortune, sign~e A Oslo le 22 f~vrier 19573, ainsi que l'Avenant
A cette Convention sign6 Oslo le 21 mai 19594,

ont, a cette fin, d~sign6 pour leurs pl~nipotentiaires:

Sa Majest6 le Roi du Danemark,

Son Excellence M. le Comte Eggert Adam Knuth, Ambassadeur extraordinaire
et plknipotentiaire;

Sa Majest6 le Roi de Norv~ge,
M. Svenn Stray, Ministre des affaires 6trang&res,

lesquels, apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

Article premier

MODIFICATIONS k LA CONVENTION

1. Le paragraphe 2 de l'article premier est modifi6 comme suit:

((2. Aux fins de la pr6sente Convention, moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

#(a) Le terme <(Danemark > d~signe le Royaume du Danemark, y compris les zones
sur lesquelles le Danemark, en vertu de la legislation danoise et conform~ment
au droit international, est habilit6 exercer sa souverainet6 en ce qui concerne
l'exploration et l'utilisation du plateau continental; ce terme n'englobe pas les
lies F~ro6 et le Groenland;

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 286, p. 127, et annexe A du volume 348.
2 Entr6 en vigueur le ler f6vrier 1971, date A laquelle chacun des Etats avait notifi6 l'autre,

par un 6change de notes, l'accomplissement des proc6dures pr6vues par sa constitution, conform-
ment a l'article IH, paragraphe 1.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 286, p. 127.4 Ibid., vol. 348, p. 367.
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"(b) The term 'Norway' means the Kingdom of Norway, including any area adjacent
to the territorial waters of Norway over which Norway, under Norwegian law
and in keeping with international law, is entitled to exercise sovereignty in
respect of the exploration and use of the sea-bed and its subsoil; the term does
not include Spitsbergen, Jan Mayen and the Norwegian dependencies outside
Europe;

"(c) The term 'person' includes individuals, companies or any other associations;

"(d) The term 'company' means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

"(e) The terms 'undertaking of one of the States' and 'undertaking of the other
State' mean respectively an undertaking operated by a person domiciled in
one of the States and an undertaking operated by a person domiciled in the
other State."

2. The following new paragraph 3 shall be added to article 1:
"3. In the application by a State of the provisions of this Agreement, any term

not otherwise defined shall, unless the context requires otherwise, have the meaning
which it has under the laws of that State relating to the taxes which are the subject
of the Agreement."

3. The following new paragraph 3 shall be added to article 4:
"3. In the determination of the income from immovable property which a

person domiciled in one of the States has in the other State, expenses (including
interest on debts) which are incurred for the purposes of such property shall be
allowed as deductions in accordance with the same rules as those applying to persons
domiciled in the latter State."

4. The following new paragraph 3 shall be added to article 8:
"3. An undertaking carrying on an activity as specified in paragraph 1 shall

be deemed to have its centre of actual management in both States if it is operated
by an association or company with jointly and fully responsible partners or members
who jointly exercise actual management and of whom one or more are domiciled
in one of the States and one or more are domiciled in the other State.

"In such a case, income as specified in paragraph 1 shall be taxed only in the
State in which the individual participant in the undertaking is domiciled and in
respect of that share of the income of the undertaking which accrues to him."

5. Article 10 shall be amended to read as follows

"Article 10

"1. Dividends paid by a company domiciled in one of the States to a person
domiciled in the other State may be taxed in the latter State.

"2. However, such dividends may also be taxed in the State in which the com-
pany paying the dividends is domiciled, and according to the law of that State.
The tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.
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a b) Le terme < Norv~ge * d~signe le Royaume de Norv~ge, y compris toute region
adjacente aux eaux territoriales norv~giennes sur lesquelles la Norv~ge, en
vertu de la legislation norv~gienne et conform~ment au droit international,
est habilit~e A exercer sa souverainet6 en ce qui concerne l'exploitation et l'utili-
sation du fond de la mer et de son sous-sol; ce terme n'englobe pas le Spitzberg,
Jan-Mayen et les possessions norv~giennes situ~es hors d'Europe;

< c) Le terme <i personne # englobe les personnes physiques, les soci~t~s et tout
autre groupement de personnes;

<(d) Le terme < soci&t6 # d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui, au regard
de l'imp6t, est assimil~e une personne morale;

((e) Les expressions S entreprise d'un ttat s et # entreprise de l'autre ttat ) d~signent
respectivement une entreprise exploit~e par une personne domicili~e dans l'un
des ttats et une entreprise exploit~e par une personne domicilie dans l'autre
ttat. *

2. I1 convient d'ajouter a l'article premier un paragraphe 3 ainsi conqu:

3) Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des ttats,
toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Convention aura, A moins que
le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la legislation dudit ttat relative aux
imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention. ))

3. Il convient d'ajouter A P'article 4 un paragraphe 3 ainsi con~u:

< 3) Aux fins du calcul des revenus de biens immobiliers qu'une personne
domicilie dans l'un des ttats poss~de dans l'autre letat, les d~penses (y compris
les int6r&ts de dettes) faites pour les besoins desdits biens sont admises en d~duction,
conform~ment aux m~mes r~gles que celles qui sont applicables aux personnes
domicili~es dans cet ttat. )

4. Il convient d'ajouter A l'article 8 un paragraphe 3 ainsi congu:

#3) Une entreprise qui exerce le type d'activit6 vis6 au paragraphe 1 sera
r~put~e avoir son si~ge de direction effective dans les deux Rtats si elle est exploit~e
par un groupement ou une socit6 dont les associ~s ou les membres sont conjointe-
ment et solidairement responsables et assument conjointement la direction effective
de l'entreprise et dont un ou plusieurs d'entre eux sont domicili~s dans l'un des
]ttats et un ou plusieurs d'entre eux dans l'autre tetat.

En pareil cas, les revenus vis~s au paragraphe 1 ne sont imposes que dans
l'tat dans lequel la personne physique membre de l'entreprise est domicili~e
et ii concurrence de la part des revenus de l'entreprise qui lui revient. #

5. L'article 10 est modifi6 comme suit:

((Article 10

1. Les dividendes qu'une soci&t6 domicili~e dans l'un des ttats verse A une
personne domicili~e dans l'autre Ptat sont imposables dans cet autre P'tat.

( 2. Toutefois, l'tat dans lequel la soci&t6 distributrice des dividendes est
domicili~e peut 6galement imposer ces dividendes conform~ment A sa legislation
interne, mais le taux de l'imp6t qu'il perqoit ne peut exc~der 15 p. 100 du montant
brut des dividendes.
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"The competent authorities of the two States shall by mutual agreement
establish specific rules for the application of this limitation.

"This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

"3. The term 'dividends' as used in this article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, and income from other
corporate rights assimilated to income from shares under the taxation law of the
State in which the company making the distribution is domiciled.

"4. Where the dividends are paid by a company domiciled in one of the States
to a joint-stock company domiciled in the other State and the latter company controls,
directly or indirectly, not less than 25 per cent of the entire voting power in the
company paying the dividends, the dividends shall be exempt from taxation in the
latter State to such extent as would have been the case under the taxation law of
that State if both companies had been domiciled there.

"5. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being domiciled in one of the States, maintains a permanent establish-
ment in the other State, in which the company paying the dividends is domiciled,
and the shares by virtue of which the dividends are paid are actually connected
with the business carried on through the permanent establishment. In that case,
the provisions of article 5 shall apply."

6. The following new article shall be added after article 11:

"Article 11 A

"1. Notwithstanding the provisions of articles 5 and 11, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artists, and
musicians, and by professional athletes, from their personal activities as such may
be taxed in the State in which these activities are exercised.

"2. Where income deriving from the personal activities of an artist or profes-
sional athlete does not accrue to the artist or athlete himself but to another person,
such income may, notwithstanding the provisions of articles 5 and 11, be taxed
in the State in which the artist or athlete exercises his activities."

7. The following new paragraph 3 shall be added to article 16:

"3. The provisions of paragraph 2 shall not prevent one of the States from
taxing income received by a permanent establishment in accordance with the law
of that State where the permanent establishment belongs to a company domiciled
in the other State. The rate of tax applied shall correspond to the normal rate of
tax applied to a company domiciled in the first-mentioned State in respect of the
company's undistributed profits."
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Les autorit6s comp6tentes des deux Rtats contractants arrteront d'un commun
accord les modalit6s d'application de cette restriction.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition a laquelle
la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les b6n6fices par pr61bvements sur lesquels
les dividendes sont vers6s.

< 3. Aux fins du pr6sent article, le terme ( dividendes ) d6signe les revenus
provenant d'actions ou d'autres titres, a l'exception des cr6ances, de participation
aux b6n6fices, ainsi que les revenus provenant d'autres parts sociales que la 16gis-
lation fiscale de l'Rtat contractant dont la soci6t6 distributrice est r6sidente assimile
aux revenus provenant d'actions.

( 4. Les dividendes qu'une soci6t6 domicilike dans l'un des ]tats verse une
soci6t6 par actions domicili6e dans l'autre Rtat qui contr6le, directement ou indirec-
tement, 25 p. 100 au moins des voix de la socit6 distributrice des dividendes, sont
exon6r6s d'imp6t dans ledit letat, dans la mesure oO ils l'auraient W en vertu de la
16gislation fiscale dudit Rtat si les deux socift6s y avaient 6 domicili6es.

# 5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent
pas si le b6n6ficiaire des dividendes qui est domicili6 dans l'un des Rtats a, dans
l'autre letat dans lequel la soci6t6 distributrice des dividendes est domicili6e, un
6tablissement stable et si les actions g6n6ratrices de dividendes se rattachent
effectivement A une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par l'interm6diaire
dudit 6tablissement stable. En pareil cas, ce sont les dispositions de l'article 5 qui
s'appliquent. *

6. I1 convient d'inclure aprbs l'article 11 le nouvel article suivant:

((Article 11 A

< 1. Nonobstant les dispositions des articles 5 et 11 de la pr~sente Convention,
les revenus que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de
l'6cran, de la radio, de la tdl~vision, musiciens ou athltes tirent de l'activit6 qu'ils
exercent en cette qualit6 sont imposables dans l'Rtat contractant o cette activit6
est exerc~e.

((2. Les revenus provenant de l'activit6 personnelle d'un artiste ou d'un
athlete professionnel qui ne sont pas pergus par l'artiste ou l'athlte lui-m~me mais
par un tiers, peuvent, nonobstant les dispositions des articles 5 et 11 de la pr~sente
Convention, 6tre imposes dans l'1Rtat oil ledit artiste ou athlete exerce son activit6.

7. Il convient d'ajouter A 'article 16 un paragraphe 3 ainsi conqu :

( 3. Les dispositions du paragraphe 2 du present article n'emp~chent pas Fun
des Rtats contractants d'imposer les revenus d'un 6tablissement stable conform~ment

sa legislation si ledit 6tablissement stable appartient A une soci~t6 domicili~e dans
l'autre letat. Le taux de l'imp6t appliqu6 correspond au taux normal de l'imp6t
qui frappe les b~n~fices non distribu~s d'une soci~t6 domicili~e dans le premier
Rtat.

No 4164
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8. Article 17 shall be amended to read as follows:

"Article 17

"1. Where a person domiciled in Norway receives income or owns property
which, in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in
Denmark, Norway shall, subject to the provisions of paragraph 3, exempt such
income or property from tax. It may, however, in calculating tax on the remaining
income or property of that person, apply the rate of tax which would have been
applicable if the first-mentioned income or property had not been so exempted.

"2. Where a person domiciled in Denmark receives income or owns property
which, in accordance with the provisions of this Agreement, may be taxed in
Norway, Denmark shall, subject to the provisions of paragraph 3, have the right
to include in the tax base the income and property which Norway is entitled to tax.
Denmark shall allow as a deduction from the tax calculated on the total income and
property that part of the tax which is appropriate to the income and property which
Norway is entitled to tax.

"3. Where a person domiciled in one of the States receives income which, in
accordance with the provisions of article 10, may be taxed in the other State, the
first-mentioned State shall allow as a deduction from the tax on the income of that
person an amount equal to the tax paid in the other State. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as calculated before the deduction is given,
which is appropriate to the income derived from the latter State."

Article If

ENTRY INTO FORCE AND FIRST APPLICATION

1. This Protocol shall enter into force on the date on which notice is given, by an
exchange of notes, that each State has completed the constitutional procedures prescribed
for such entry into force in the State concerned.

2. The Protocol shall thereupon apply:
(a) In respect of taxes on dividends withheld at the source, to payments falling due on

or after 1 February 1971;
(b) In respect of other taxes, to taxes on income and property pertaining to the calendar

year immediately following the year in which the Protocol entered into force or to
any accounting year ending in the aforesaid calendar year.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have signed
this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Oslo on 8 December 1970, in duplicate in the Danish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Denmark: For the Kingdom of Norway:

E. KNUTH SVENN STRAY
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8. L'article 17 est modifi6 comme suit:

< Article 17

( 1. Lorsque les revenus ou la fortune d'une personne domicili~e en Norv~ge
sont, conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, imposables au
Danemark, la Norv~ge, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present
article, exonre d'imp6t lesdits revenus ou ladite fortune. Elle peut toutefois aux
fins du calcul des montants de l'imp6t dfi en ce qui concerne les autres 6lments de
revenus ou de fortune dudit r~sident, appliquer le taux de l'imp6t qui aurait 6t6
applicable si lesdits revenus ou ladite fortune n'avaient pas 6t6 exon~r~s d'imp6t.

( 2. Lorsque les revenus ou la fortune d'une personne domicili~e au Danemark
sont, conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, imposables en
Norv~ge, le Danemark, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 du present
article, peut inclure dans l'assiette de l'imp6t les revenus et la fortune imposables
en Norv~ge. Le Danemark d~falque de l'imp6t calcul6 sur le total des revenus et
de la fortune la fraction de l'imp6t qui correspond aux revenus et t la fortune
assujettis t l'imp6t norv~gien.

< 3. Lorsque les revenus d'une personne domicili~e dans l'un des ttats sont,
conform~ment aux dispositions de l'article 10 de la pr~sente Convention, imposables
dans l'autre ttat, le premier tat d~falque de l'imp6t frappant les revenus de ladite
personne un montant 6gal a l'imp6t acquitt6 dans l'autre Rtat. Toutefois, le montant
A d~falquer ne peut exc~der la fraction de l'imp6t calculM avant la deduction qui
correspond aux revenus tires de sources situ~es dans l'autre Istat.

Article II

ENTRL EN VIGUEUR ET APPLICATION

1. Le present Protocole entrera en vigueur A la date , laquelle chacun des ]tats
aura notifi6 1'autre, par un 6change de notes, 'accomplissement des procedures pr~vues
par sa constitution pour l'entr~e en vigueur du Protocole sur son territoire.

2. Le present Protocole s'appliquera alors :
a) En ce qui concerne les imp6ts sur les dividendes retenus A la source, aux versements

exigibles partir du 1er f6vrier 1971;
b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux imp6ts sur les revenus et aux imp6ts sur

la fortune correspondant A l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de
laquelle le Protocole sera entr6 en vigueur ou a toute ann6e comptable se terminant
dans le courant de l'ann6e civile susmentionn6e.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6 le
present Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT a Oslo le 8 dcembre 1970, en double exemplaire, dans les langues danoise et
norv~gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume du Danemark: Pour le Royaume de Norv6ge:

E. KNUTH SVENN STRAY

N- 4164
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No. 4532. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT
OF PORTUGAL FOR CO-OPERA-
TION IN THE PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT
LONDON ON 18 JULY 19581

EXTENSION

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Lisbon on
16 October 1970, which came into force
on the same date by the exchange of the
said notes, the validity of the above-
mentioned Agreement was extended for
a further six months by replacing the
phrase "12 years and three months" in
Article IX, already amended by the Agree-
ment of 16 April 1970,2 by the phrase
"12 years and nine months".

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on 12 May 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 313,
p. 109, and annex A in volumes 661, 705, 725
and 752.

2Ibid., vol. 752, No. A-4532.

No 4532. ACCORD DE COOPtRA-
TION ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT PORTUGAIS CON-
CERNANT L'UTILISATION DE
L'TNERGIE ATOMIQUE A DES
FINS PACIFIQUES. SIGNI A
LONDRES LE 18 JUILLET 19581

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes en date 1 Lis-
bonne du 16 octobre 1970, entr6 en vigueur
A la m~me date par l'change desdites notes,
la validit6 de l'Accord susmentionn6 a 6t6
prorogue pour une autre priode de 6 mois
en rempla~ant la phrase : (( 12 ans et trois
mois* dans l'article IX, d~j modifi6 par
l'Accord du 16 avril 19702, par celle de:
<12 ans et neuf mois ).

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le 12 mai 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 313,
p. 109, et annexe A des volumes 661, 705, 725 et
752.

2Ibid., vol. 752, n0 A- 4532.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNI-
FORM CONDITIONS OFAPPROVAL
AND RECIPROCAL RECOGNITION
OF APPROVAL FOR MOTOR VEHI-
CLE EQUIPMENT AND PARTS.
DONE AT GENEVA ON 20 MARCH
19581

APPLICATION of Regulations Nos. 192
and 203 annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

5 May 1971

ITALY

(To take effect on 4 July 1971.)

APPLICATION of Regulations Nos. 4,4

6,5 7,6 117 and 17,8 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

7 May 1971

SWEDEN

(To take effect on 6 July 1971.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335,
p. 211; for subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 8, as well as
annex A in volumes 601, 606, 607, 609, 630, 631,
652, 656, 659, 667, 669, 672, 673, 680, 683, 686,
696, 723, 730, 740, 752, 754, 756, 764, 768, 771,
772 and 774.

2 Ibid., vol. 768, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 774, No. A-4789.
'Ibid., vol. 493, p. 308.
5 Ibid., vol. 607, p. 282, and annex A of

volume 754.
. Ibid., vol. 607, p. 308.
7Ibid., vol. 673, p. 354.
8Ibid., vol. 756, p. 286.

NO 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS
UNIFORMES D'HOMOLOGATION
ET LA RECONNAISSANCE RPCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES IeQUIPEMENTS ET PItCES DE
VPHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENtVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION des R~glements nos 192
et 203 annex6s l'Accord susmentionn6

Notification repue le:

5 mai 1971

ITALIE

(Pour prendre effet le 4 juillet 1971.)

APPLICATION des Rbglements nos 44,
65, 76, 117 et 178, annex6s A l'Accord
susmentionn6

Notification repue le:

7 mai 1971

SUkDE

(Pour prendre effet le 6 juillet 1971.)

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335,
p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f-
rences donn6es dans les Index cumulatifs noo 4
A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 601, 606,
607, 609, 630, 631, 652, 656, 659, 667, 669, 672,
673, 680, 683, 686, 696, 723, 730, 740, 752,
754, 756, 764, 768, 771, 772 et 774.2 bid., vol. 768, no A-4789.

3Ibid., vol. 774, no A-4789.
'Ibid., vol. 493, p. 309.
5 bid., vol. 607, p. 283, et annexe A du

volume 754.
6Ibid., vol. 607, p. 309.
7Ibid., vol. 673, p. 355.
"Ibid., vol. 756, p. 287.
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No. 7705. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMER-
ICA AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS RELATING
TO FISHING OPERATIONS IN THE
NORTHEASTERNPACIFIC OCEAN.
SIGNED AT WASHINGTON ON
14 DECEMBER 19641

TERMINATION

The above-mentioned Agreement, as
amended,' ceased to have effect on
12 February 1971, the date of entry into
force of the Agreement between the
United States of America and the Union
of Soviet Socialist Republics relating to
fishing operations in the northeastern
Pacific Ocean, signed at Washington on
12 February 1971,2 in accordance with
paragraph 10 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the
United States of America on 4 May 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 531,
p. 213, and annex A in volumes 697 and 714.

' See p. 41 of this volume.

NO 7705. ACCORD ENTRE LES
PTATS-UNIS D'AMIeRIQUE ET L'U-
NION DES RRPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVITIQUES CONCER-
NANT LA P]RCHE DANS LE PACI-
FIQUE NORD-EST. SIGNI AWASH-
INGTON LE 14 DtCEMBRE 19641

ABROGATION

L'Accord susmentionn6, tel que modi-
fie', a cess6 de produire effet le 12 f6vrier
1971, date de l'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord entre les ]tats-Unis d'Am6rique et
l'Union des R6publiques socialistes sovi&
tiques concernant la pdche dans le Pacifique
nord-est, sign6 h Washington le 12 f6vrier
19712, conform6ment au paragraphe 10 de
ce dernier Accord.

La ddclaration certifide a dtd enregistre
par les Itats- Unis d'Amdrique le 4 mai 1971.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 531,
p. 213, et annexe A des volumes 697 et 714.

2Voir p. 41 du present volume.
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No. 8359. CONVENTION ON THE
SETTLEMENT OF INVESTMENT
DISPUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT
WASHINGTON ON 18 MARCH 19651

RATIFICATION

Instrument deposited with the International
Bank for Reconstruction and Development on:

29 March 1971

ITALY

(To take effect on 28 April 1971.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 11 May 1971.

' United Nations, Treaty Series, vol. 575,
p. 159; for subsequent actions, see references in
Cumulative Index No. 8, as well as annex A
in volumes 608, 614, 638, 639, 642, 649, 656,
659, 674, 684, 686, 703, 720, 737, 743 and 754.

NO 8359. CONVENTION POUR LE
RtGLEMENT DES DIFF]eRENDS
RELATIFS AUX INVESTISSE-
MENTS ENTRE 1tTATS ET RES-
SORTISSANTS D'AUTRES tTATS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs de la Banque
internationale pour la reconstruction et le
ddveloppement le:

29 mars 1971

ITALIE

(Pour prendre effet le 28 avril 1971.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le diveloppement le 11 mai 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575,
p. 159; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6-
rences donnes dans l'Index cumulatif no 8,
ainsi que l'annexe A des volumes 608, 614, 638.
639, 642, 649, 656, 659, 674, 684, 686, 703,
720, 737, 743 et 754.
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No 9502. CONVENTION G1EN1RRALE ENTRE LA FRANCE ET LA YOUGO-
SLAVIE SUR LA S1 CURITR SOCIALE. SIGNPE A PARIS LE
5 JANVIER 19051

AVENANT
2 k LA CONVENTION GENERALE SUSMENTIONNEE, COMPLETEE ET MODIFI4E PAR

L'AVENANT DU 8 FEVRIER 1966,1 ET CONCERNANT LA DETERMINATION DES DROITS A
L'INDEMNISATION EN MATItRE DES MALADIES PROFESSIONNELLES. SIGNI X BELGRADE

LE 13 FEVRIER 1969

Textes authentiques: franFais et serbo-croate.

Enregistri par la France le 5 mai 1971.

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique
socialiste f~drative de Yougoslavie, r~solus A d~velopper leur cooperation dans le domaine
social; d~sireux, en particulier, d'am~liorer les droits des travailleurs en mati~re de mala-
dies professionnelles ont dcid, dans cet esprit, de complter la Convention g~n~rale
de s~curit6 sociale du 5 janvier 19501, modifi~e par l'avenant du 8 f~vrier 19661, et sont
convenus des dispositions suivantes :

TITRE er

DISPOSITIONS GItNIRALES

Article 1er

Au titre II (Dispositions particuli~res), chapitre VIII (Accidents du travail et
maladies professionnelles) de la Convention g~n~rale de s~curit6 sociale, les articles 26B
et 26C sont abrog~s et remplac~s par les dispositions des articles 26B L 261 ci-apr~s

Article 26B

( Si la l6gislation de l'un des ttats subordonne le b~n~fice des prestations de
maladies professionnelles A la condition que la maladie considre ait 6t6 constat~e
m~dicalement pour la premiere fois sur son territoire, cette condition est r6put~e
remplie lorsque ladite maladie a 6t6 constat~e pour la premiere fois sur le territoire
de 'autre Rtat.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 668, p. 91.
2 EntrA en vigueur le l er f~vrier 1971, soit le premier jour du deuxi~me mois qui a suivi la date

de la derni~re des notifications par lesquelles chacune des Parties contractantes avait notifi6 a l'autre
'accomplissement des formalit~s constitutionnelles requises, conform6ment A l'article 7, para-

graphe 2.
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[SERBO-CROATIAN TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 9502. SPORAZUM 0 IZMENAMA I DOPUNAMA OP9TE KONVENCIJE
o SOCIJALNOM OSIGURANJU POTPISANE 5. JANUARA 1950 GODINE
IZMEDJU FRANCUSKE I JUGOSLAVIJE, DOPUNJENE I IZMENJENE
NOVELOM OD 8. FEBRUARA 1966. GODINE A KOJI SE ODNOSI NA
ODREDJIVANJE PRAVA NA OBEgTE(,ENJE U SLUCAJU PROFESIONAL-
NIH BOLESTI

Vlada Republike Francuske i Vlada Socijalisti~ke Federativne Republike Jugosla-
vije,

Regene da razvijaju svoju saradnju u socijalnoj oblasti;

U ie1ji, posebno, da poboljgaju prava radnika u pogledu profesionalnih bolesti,
odlu~ile su u torn duhu, da dopune Op9tu konvenciju o socijalnom osiguranju od
5. januara 1950. godine, izmenjenu Novelom od 8. februara 1966. godine i sporazumele
su se o slededim odredbama:

ODELJAK PRVI

OPSTE ODREDBE

Clan 1

U odeljku II (posebne odredbe), glava VIII (nesrede na poslu i profesionalne
bolesti) Op~ta konvencija o socijalnom osiguranju, ukidaju se 61anovi 26 B i 26 C i
zamenjuju se niie navedenim odredbama 6lanova 26 B do 26 I:

,,Clan 26 B

,,Ako zakonodavstvo jedne od driava priznanje davanja po osnovu profesional-
nih bolesti uslovljava da je bolest prvi put medicinski utvrdjena na njenoj teritoriji,
smatrade se da je ovaj uslov ispunjen kad je ta bolest prvi put utvrdjena na teritoriji
druge driave.
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4 Article 26C

< Lorsque la victime d'une pneumoconiose scl6rogbne a exerct6 une activit6
susceptible de provoquer cette maladie sur le territoire de la France et de la Yougos-
lavie, les prestations auxquelles la victime ou ses survivants peuvent pr6tendre sont
accord6es exclusivement au titre de la 16gislation de l'Rtat sur le territoire duquel
cette activit6 a 6t6 exerc6e en dernier lieu, sous reserve que l'int6ress6 remplisse les
conditions pr6vues par cette 16gislation et compte tenu 6ventuellement des dispo-
sitions pr6vues aux articles 26B, 26D et 26E.

( Article 26D

( Si la l6gislation de Pun des Rtats subordonne le droit A r6paration la condition
que la maladie professionnelle ait 6t6 constat6e dans un d6lai d6termin6 apr~s la
cessation de la derni~re activit6 susceptible de provoquer la maladie, l'institution
comptente de cet Rtat, lorsqu'elle examine quel moment a 6t6 exerc6e cette der-
nitre activit6, prend en consid6ration, s'il est n6cessaire, les activit6s de m~me
nature exerc6es sur le territoire de l'autre l tat, comme si elles avaient 6t6 exerc6es
sur son propre territoire.

<i Article 26E

( Si la 16gislation de l'un des Rtats subordonne le droit h r6paration la condition
que les activit6s susceptibles de provoquer la maladie professionnelle aient 6t6
exerc6es pendant une certaine dur6e, l'institution comp6tente de cet Rtat prend en
consid6ration, dans la mesure n6cessaire, les p6riodes pendant lesquelles une telle
activit6 a 6t6 exerc6e sur le territoire de l'autre letat.

((Article 26F

((Les dispositions des articles 26D et 26E ne sont applicables que si la victime
est atteinte de pneumoconiose scl6rog~ne.

<i Article 26G

si Si, compte tenu, lorsqu'il y a lieu, des dispositions des articles 26B, 26D et 26E,
la victime ne remplit pas les conditions pr6vues par la 16gislation de l'Rtat sur le
territoire duquel a 6t6 exerc6e, en dernier lieu, une activit6 susceptible de provoquer
la maladie professionnelle, ses droits h r6paration sont examin6s par l'institution
comp6tente de l'Rtat sur le territoire duquel elle a 6t6 expos6e au risque ant6rieure-
ment et conform6ment la 16gislation de cet letat, compte tenu, le cas 6ch6ant, des
dispositions des articles pr6cit6s.

<(Article 26H

<Lorsqu'il est fait application des dispositions pr6vues aux articles 26D et 26E
ou A l'un de ces articles, la charge des prestations en espbces, y compris des rentes,
est r6partie entre les institutions comp6tentes franqaises et yougoslaves. Cette r6par-
tition est effectu6e au prorata de la duroe des p6riodes d'assurance vieillesse accom-
plies sous la l6gislation de chacun de ces ]tats, par rapport A la dur6e totale des

No. 9502
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,,Clan 26 C

,,Kada je lice obolelo od sklerogene pneumokonioze obavIjalo rad, koji moie
da izazove ovu bolest, na teritoriji Jugoslavije i Francuske, davanja, na koja moie
da polaie pravo obolelo lice ili 6lanovi njegove porodice, priznaju se iskljudivo
prema zakonodavstvu one driave na 6ijoj teritoriji je taj rad obavIjen poslednji
put, pod rezervom da zainteresovano lice ispunjava uslove predvidjene tim zako-
nodavstvom i uzimajudi u obzir odredbe predvidjene eventualno u 6lanovima
26 B, 26 D i 26 E.

,,Clan 26 D

,,Ako zakonodavstvo jedne od dr~ava uslovIjava pravo na naknadu time da je
profesionalna bolest utvrdjena u odredjenom roku posle prestanka poslednjeg rada
koji moie da izazove bolest, nadle~na ustanova ove driave 6e kad razmatra u kom
vremenu je ovaj poslednji rad obavijen uzeti u obzir, ako je to potrebno, i rad iste
prirode koji je obavIjen na teritoriji druge driave, kao da je taj rad obavIjen u
njenoj sopstvenoj teritoriji.

,,Clan 26 E

,,Ako zakonodavstvo jedne od driava uslovijava pravo na naknadu time da je
rad koji moie da izazove profesionalnu bolest obavijen u odredjenom trajanju,
nadle~na ustanova te driave de uzeti u obzir, u onoj meri u kojoj to bude potrebno,
periode u kojima je taj rad obavIjen na teritoriji druge driave.

,,Clan 26 F

,,Odredbe 6lanova 26 D i 26 E primenjuju se samo ako je lice obolelo od sklero-
gene pneumokonioze.

,,Clan 26 G

,,Ako, uzimajudi u obzir kad je to potrebno odredbe dl. 26 B, 26 D i 26 E,
obolelo lice ne ispunjava uslove predvidjene zakonodavstvom one dr~ave na 6ijoj
je teritoriji poslednji put obavijen rad koji mo~e da izazove profesionalnu bolest,
njeno pravo na obegtedenje de razmatrati, uzimajudi, eventualno, u obzir odredbe
pomenutih 6lanova nadleina ustanova one driave na 6ijoj je teritoriji to lice bilo
ranije izloieno tom riziku.

,,(lan 26 H

,,U sludaju primene odredaba predvidjenih u dlanovima 26 D i 26 E ili u
jednom od tih 6lanova, novdana davanja, ukljudujudi i rente, dele se izmedju
nadle~nih francuskih i jugoslovenskih ustanova. Ova podela se vrgi srazmerno tra-
janju perioda osiguranja za sludaj starosti navrgenih prema zakonodavstvu svake od
tih driava u odnosu na ukupno trajanje perioda osiguranja za sludaj starosti

N- 9502
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p~riodes d'assurance vieillesse accomplies sous la l~gislation des deux tetats, t la
date laquelle ces prestations ont pris cours.

((Article 261

((Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, un travailleur
qui a bn6fici6 ou qui b~n~ficie d'une reparation pour une maladie professionnelle
en vertu de la l6gislation de l'un des ttats contractants fait valoir, pour une maladie
professionnelle de m~me nature, des droits prestations en vertu de la legislation
de l'autre letat, les r~gles suivantes sont applicables :

((I. II a 6t6 fait application des dispositions de l'article 26H:

( a) L'institution comptente de l']tat, au titre de la 16gislation duquel les prestations
6taient accord~es conform~ment A l'article 26C ou A rarticle 26G, reste tenue
de servir les prestations en vertu de sa propre lgislation, compte tenu de
l'aggravation.

( b) La charge des prestations en espces reste r~partie entre les institutions qui
participaient h la charge des prestations ant~rieures, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 26H. Toutefois, si la victime a exerc6, nouveau, une activit6
susceptible de provoquer ou d'aggraver la maladie professionnelle consid~r~e,
l'institution comptente de I']etat sur le territoire duquel a 6t exerc~e cette
nouvelle activit6 supporte la charge de la difference entre le montant de la
prestation dfi, compte tenu de l'aggravation, et le montant qui 6tait doi, compte
non tenu de l'aggravation.

( II. II n'a pas 6t6 fait application des dispositions de l'article 26H:

< a) Si le travailleur n'a pas exerc6 sur le territoire du dernier ttat une activit6
susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de l'aggraver, l'institution
comptente du premier letat reste tenue de prendre A sa charge les prestations
en vertu de sa propre legislation, compte tenu de l'aggravation.

b) Si le travailleur a exerc6 sur le territoire du dernier letat une telle activit6,
rinstitution comp~tente du premier ttat reste tenue de prendre A sa charge
les prestations en vertu de sa propre lgislation, compte non tenu de l'aggrava-
tion; l'institution comptente de 'autre ]etat octroie au travailleur le supplment
dont le montant est d~termin6 selon la l6gislation de ce second ttat et qui est
6gal A la difference entre le montant de la prestation, dfi apr~s l'aggravation,
et le montant qui aurait 6t6 dCi si la maladie, avant l'aggravation, s'6tait produite
sur son territoire.

< c) Si, dans le cas vis6 h l'alin~a b, le droit aux prestations n'est pas ouvert en vertu
de la lgislation du second ttat, l'institution comp~tente du premier !etat reste
tenue de prendre A sa charge les prestations en espces en vertu de sa propre
legislation, compte tenu de l'aggravation, et l'institution comp~tente du second
ietat supporte la charge de la difference entre le montant dfi par l'institution
comp~tente du premier letat compte tenu de l'aggravation et le montant qui
6tait dfi, compte non tenu de l'aggravation. Les dispositions du present alin~a
ne sont toutefois applicables que si le travailleur est atteint de pneumoconiose
scl~rog~ne.

No. 9502
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navrgenih prema zakonodavstvu dveju dr~ava na dan kada su ova davanja po~ela
da teku.

,,Clan 26 I

,,Kad u slu~aju pogorganja profesionalne bolesti, radnik, koji je uiivao ili
u~iva naknadu zbog profesionalne bolesti na osnovu zakonodavstva jedne od driava
ugovornica, zatraii zbog iste profesionalne bolesti pravo na naknadu na osnovu
zakonodavstva druge driave, primenide se slededa pravila:

,,I. Slufaj kad je doglo do primene odredaba 6lana 26 H:

,,a) nadleina ustanova osiguranja driave, na osnovu 6ijeg zakonodavstva su
davanja odobrena u skladu sa 6lanom 26 C ili 6lanom 26 G, ostaje duina da
pruia na svoj teret davanja na osnovu svog sopstvenog zakonodavstva, uzima-
judi u obzir po organja;

,,b) teret nov~anih davanja deli se izmedju ustanova koje su u6estvovale u snogenju
ranijih davanja, u smislu lana 26 H. Medjutim, ako je obolelo lice ponovo
obavljalo rad koji je mogao da izazove ili pogorga odnosnu profesionalnu bolest,
ustanova osiguranja driave na 6ijoj teritoriji je obavljen taj novi rad snosi na
svoj teret razliku izmedju iznosa davanja koji pripada kad se uzme u obzir
pogorganje i iznosa koji pripada bez obzira na pogorganje;

,,II. Slu~aj kad nije primenjen 6lan 26 H :

,,a) ako radnik na teritoriji druge dr~ave nije obavljao rad koji mo~e da izazove ili
pogorga profesionalnu bolest, ustanova osiguranja prve driave ostaje duina da
na svoj teret uzme isplatu davanja prema svom vlastitom zakonodavstvu,
vode6i ra~una o pogorganju;

,,b) ako je radnik na teritoriji druge driave obavljao takav rad, ustanova osiguranja
prve driave ostaje duina da plada davanja na osnovu sopstvenog zakonodavstva
ne uzimajudi u obzir pogorganje; ustanova osiguranja druge driave priznade
radniku dodatak 6iji se iznos odredjuje prema zakonodavstvu ove druge dr~ave,
a taj iznos jednak je razlici izmedju iznosa davanja koji se duguje posle po-
gorganja i iznosa koji bi pripadao kad bi bolest pre pogorganja nastala na njenoj
teritoriji;

,,c) ako u slu~aju iz ta~ke b) pravo na davanja nije priznato na osnovu zakonodavstva
druge driave, ustanova osiguranja prve dr~ave ostaje du~na da na svoj teret
vr~i isplatu nov~anih davanja prema svom vlastitom zakonodavstvu, uzimajudi
u obzir pogorganje, a ustanova osiguranja druge dr~ave snosi na svoj teret
isplatu razlike izmedju iznosa koji duguje ustanova osiguranja prve driave
na osnovu pogorganja i iznosa koji bi dugovala bez obzira na pogorganje.
Odredbe ove tafke, medjutim, primenide se samo u slufaju kad je radnik oboleo
od sklerogene pneumokonioze."

N- 9502
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TITRE II

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 2

Le present avenant n'ouvre aucun droit au paiement de prestations pour une p~riode
ant~rieure a la date d'entr~e en vigueur de l'Avenant du 8 f~vrier 1966 A la Convention
g~n~rale.

Article 3

Toute p~riode d'assurance ou p~riode assimil~e, ainsi que, le cas 6ch~ant, toute
p~riode d'emploi ou p~riode assimil~e accomplie en vertu de la lgislation d'un des deux
Ltats avant la date d'entr~e en vigueur du present Avenant est prise en consideration
pour la determination du droit aux prestations s'ouvrant conform~ment aux dispositions
du present avenant.

Article 4

Sous reserve des dispositions de l'article 2, une prestation est due en vertu du present
avenant, m~me si elle se rapporte un 6v~nement ant~rieur a la date de son entree en
vigueur.

Article 5

Les cas de pneumoconiose d'origine professionnelle qui ont fait 'objet d'une d~cla-
ration avant la date d'entr~e en vigueur du present avenant, mais qui n'ont pas donn6
droit A prestations en vertu de la lgislation franqaise ou yougoslave, ou de la Convention
g~n~rale susvis~e, sont r~gl~s conform~ment aux dispositions du present avenant avec
effet du 1er f~vrier 1967, s'il a 6t6 constat6 m~dicalement que la maladie professionnelle
est survenue avant cette date, ou avec effet de la date A laquelle la maladie professionnelle
a W constat~e m~dicalement, lorsque cette derni~re est post~rieure au ler f6vrier 1967

Article 6

En ce qui concerne les d6elarations effectu6es apr~s la date d'entr~e en vigueur du
present avenant pour une maladie professionnelle dont il a W constat6 m~dicalement
qu'elle est survenue avant ladite date, les dispositions des lgislations franqaises ou
yougoslaves relatives A la dch~ance et la prescription des droits ne sont pas opposables
aux intress~s, si ces declarations sont pr~sentes dans un d~lai de deux ans compter
de 1'entr6e en vigueur du present avenant; si la d~claration est pr~sent~e apr~s 1'expiration
de ce d6lai, le droit aux prestations, qui n'est pas frapp6 de d~eh~ance ou qui n'est pas
prescrit, est acquis A compter de la date de la d~elaration, moins que les dispositions
plus favorables de la lkgislation d'un des deux ttats ne soient applicables.
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ODELJAK DRUGI

PRELAZNE ODREDBE

Clan 2

Ovaj sporazum ne daje nikakvo pravo na isplatu davanja za period pre stupanja
na snagu Sporazuma od 8. februara 1966. godine o izmenama Opte konvencije.

Clan 3

Svaki period osiguranja ili izjedna~eni periodi, kao i, eventualno, svaki period
zaposlenja ili snjim izjedna~eni periodi, navr~eni na osnovu zakonodavstva jedne od
dye driave pre stupanja na snagu ovog Sporazuma uzede se u obzir pri odredjivanju
prava na davanja po odredbama ovog Sporazuma.

Clan 4

Na osnovu ovog Sporazuma pripadaju davanja i kad se odnose na slu~aj pre njegovog
stupanja na snagu, uz ograni~enje iz 6lana 2.

Clan 5

Slufajevi profesionalne pneumokonioze koji su prijavljeni pre stupanja na snagu
ovog Sporazuma, ali koji nisu davali pravo na davanja prema jugoslovenskom ili fran-
cuskom zakonodavstvu, ili na osnovu Op9te konvencije, regide se u smislu odredaba
ovog Sporazuma sa vaino~du od 1. februara 1967. godine, ako je medicinski utvrdjeno
da je profesionalna bolest nastala pre toga datuma, ili sa vaino~du od dana kada je
medicinski utvrdjena profesionalna bolest, ako je ova bolest utvrdjena posle prvog
februara 1967. godine.

Clan 6

U pogledu prijava, podnetih posle stupanja na snagu ovog Sporazuma, o profesional-
noj bolesti za koju je medicinski utvrdjeno da je nastala pre toga dana, odredbe jugo-
slovenskog ili francuskog zakonodavstva o ukidanju ili zastarelosti prava nede valiti za
zainteresovana lica, ako je prijava podneta u roku od dye godine od stupanja na snagu
ovog Sporazuma; ako je prijava podneta posle isteka tog roka, pravo na davanja koje
nije ukinuto ili koje nije zastarelo, sti~e se od dana podnogenja prijave, ukoliko se ne bi
primenile povoljnije odredbe zakonodavstva jedne od dveju driava.
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Article 7

1. Le present avenant est conclu pour la m~me dur~e que la Convention.

2. Chacune des parties contractantes notifiera l'autre l'accomplissement des
formalit~s constitutionnelles requises, en ce qui la concerne, pour 1'entr6e en vigueur
du present avenant.

Celui-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date de la
derni~re de ces notifications.

FAIT A Beograd, le 13 f~vrier 1969, en double original en langues franqaise et serbo-
croate, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Republique franqaise:

PIERRE FRANCFORT

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste
f6d6rative de Yougoslavie

A. POLAJNAR
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Clan 7

1. Ovaj Sporazum je zaklju~on za isto vreme za koje je zaklju~ena konvencija.

2. Svaka od strana ugovornica obavestide drugu stranu o ispunjenju odgovarajudih
ustavnih odredaba koje se odnose na stupanje na snagu ovog Sporazuma.

Sporazum va~ide od prvog dana drugog meseca posle dana kada je dato poslednje
obave~tenje.

RADJENO u Beogradu dana 13. februara 1969. godine u po dva originalna primerka
na francuskom i srpskohrvatskom jeziku od kojih su obadva jednako punovaina.

Za Vladu
Republike Francuske:

[Signed - Signe']

Za Vladu
Socijalisti~ke Federativne

Republike Jugoslavije:

[Signed - Signa]2

1 Signed by Pierre Francfort - Sign6 par Pierre Francfort.
'Signed by A. Polajnar - Sign6 par A. Polajnar.
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[TRANSLATION - TRADucTION]

No. 9502. GENERAL CONVENTION BETWEEN FRANCE AND YUGOSLA-
VIA ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT PARIS ON 5 JANUARY 19501

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED GENERAL CONVENTION, AS

COMPLETED AND AMENDED BY THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 8 FEBRUARY 1966,1
AND CONCERNING THE DETERMINATION OF ENTITLEMENT TO COMPENSATION IN

RESPECT TO OCCUPATIONAL DISEASES. SIGNED AT BELGRADE ON 13 FEBRUARY 1969

Authentic texts: French and Serbo-Croatian.

Registered by France on 5 May 1971.

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia, being resolved to develop their co-operation in the social
field; desiring, in particular, to improve the rights of employed persons in the matter
of occupational diseases; have decided, in that spirit, to complete the General Convention
on Social Security of 5 January 1950,1 as amended by the Agreement of 8 February 1966,1
and have agreed on the following provisions:

TITLE I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

In title II (special provisions), chapter 8 (industrial accidents and occupational
diseases), of the General Convention on Social Security, articles 26 B and 26 C shall
be abrogated and replaced by-articles 26 B-26 I below:

"Article 26 B

"Where the legislation of one State makes it a condition for the grant of
occupational disease benefits that the disease in question is diagnosed for the first
time in its territory, that condition shall be deemed to have been satisfied if the
disease is first diagnosed in the territory of the other State.

"Article 26 C
"Where a person suffering from sclerogenous pneumoconiosis has carried on,

in the territory of France and of Yugoslavia, an occupation capable of producing
the disease, any benefits to which he or his survivors are entitled shall be granted
exclusively under the legislation of the State in whose territory the occupation was
last carried on, provided that the person concerned satisfies the conditions imposed
by that legislation and having regard as appropriate to the provisions of articles 26 B,
26 D and 26 E.

'United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 91.
2 Came into force on 1 February 1971, i.e. the first day of the second month following the date

of the second notification by which each of the Contracting Parties notified the other of the comple-
tion of the required constitutional formalities, in accordance with article 7 (2).
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"Article 26 D

"Where the legislation of one State makes it a condition for entitlement to
compensation that the occupational disease is diagnosed within a specified period
after the cessation of the last occupation capable of producing the disease, the com-
petent institution of that State, in determining when the said occupation was carried
on, shall if necessary take into account any like occupation carried on in the territory
of the other State as if it had been carried on in its own territory,

"Article 26 E

"Where the legislation of one State makes it a condition for entitlement to
compensation that an occupation capable of producing the occupational disease
has been carried on for a specified period of time, the competent institution of that
State shall take into account to the extent necessary any periods during which such
an occupation was carried on in the territory of the other State.

"Article 26 F

"The provisions of articles 26 D and 26 E shall apply only if the person
concerned has contracted sclerogenous pneumoconiosis.

"Article 26 G

"Where, having regard as appropriate to the provisions of articles 26 B, 26 D
and 26 E, the person concerned does not satisfy the conditions imposed by the
legislation of the State in whose territory he last carried on an occupation capable
of producing the occupational disease, his entitlement to compensation shall be
considered by the competent institution of the State in whose territory he was
previously exposed to risk of the disease and in accordance with the legislation of
that State, having regard as appropriate to the provisions of the above-mentioned
articles.

"Article 26 H

"Where the provisions of articles 26 D and 26 E or of either of those articles
are applied, responsibility for cash benefits, including annuities, shall be apportioned
between the competent French and Yugoslav institutions. Such apportionment
shall be based on the length of the old-age insurance periods completed under the
legislation of each of the States in relation to the total length of the old-age insurance
periods completed under the legislation of both States at the time when the benefits
became payable.

"Article 26 I

"Where, in the case of a deterioration in the state of an occupational disease,
a person who has received or is receiving compensation for an occupational disease
under the legislation of one Contracting State claims a benefit under the legislation
of the other State in respect of a like occupational disease, the following rules shall
apply:
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"I. Where the provisions of article 26 H have been applied:

"(a) The competent institution of the State under whose legislation benefits were
granted in accordance with article 26 C or article 26 G shall continue to be
responsible for providing the benefit payable under its own legislation, taking
the said deterioration into account.

"(b) Responsibility for cash benefits shall continue to be apportioned between the
institutions which shared responsibility for the previous benefits in accordance
with the provisions of article 26 H. However, if the person concerned has
again carried on an occupation capable of producing or aggravating the
occupational disease in question, the competent institution of the State in
whose territory the new occupation was carried on shall be responsible for the
difference between the amount of benefit payable when the said deterioration
is taken into account and that which would be payable if the deterioration was
not taken into account.

"II. Where the provisions of article 26 H have not been applied:

"(a) If the person concerned has not carried on in the territory of the latter State
an occupation capable of producing or aggravating the occupational disease in
question, the competent institution of the first State shall continue to be
responsible for the benefit payable under its own legislation, taking the said
deterioration into account.

"(b) If the person concerned has carried on such an occupation in the territory of
the latter State, the competent institution of the first State shall continue to
be responsible for the benefit payable under its own legislation, no account
being taken of the said deterioration; the competent institution of the other
State shall pay the person concerned an additional benefit the amount of
which shall be fixed in accordance with the legislation of that other State and
shall be equal to the difference between the amount of benefit payable after
the said deterioration and that which would have been payable if the disease,
before the deterioration, had been contracted in its territory.

"(c) If, in the case referred to in subparagraph (b), there is no entitlement to benefit
under the legislation of the other State, the competent institution of the first
State shall continue to be responsible for cash benefits under its own legislation,
taking the said deterioration into account, and the competent institution of
the other State shall pay the difference between the amount payable by the
competent institution of the first State when the deterioration is taken into
account and that which would be payable if the deterioration was not taken into
account. The provisions of this subparagraph shall, however, apply only
if the person concerned has contracted sclerogenous pneumoconiosis."

TITLE II

TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 2

This Agreement shall not confer any entitlement to payment of benefits in respect
of a period prior to the date of the entry into force of the Agreement of 8 February 1966
amending the General Convention.
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Article 3

Any insurance period or period treated as such and, where appropriate, any period
of employment or period treated as such which is completed under the legislation of one
of the two States prior to the date of the entry into force of this Agreement shall be
taken into account in determining entitlement to benefits under the provisions of this
Agreement.

Article 4

Subject to the provisions of article 2, benefits shall be payable under this Agreement
even if they relate to an event which occurred prior to the date of the entry into force
of the Agreement.

Article 5

Cases of pneumoconiosis resulting from the exercise of an occupation shall, where
they have been reported prior to the date of the entry into force of this Agreement but
have not given rise to entitlement to benefits under French or Yugoslav legislation or
under the above-mentioned General Convention, be regulated in accordance with the
provisions of this Agreement with effect from 1 February 1967, if the diagnosis has
shown the occupational disease to have been contracted prior to that date, or with effect
from the date on which the occupational disease was diagnosed if such diagnosis was
made after 1 February 1967.

Article 6

In the case of occupational diseases reported after the date of the entry into force
of this Agreement which are shown by the diagnosis to have been contracted prior to that
date, the provisions of French or Yugoslav legislation relating to forfeiture of entitlement
and to the application of statutory limitations thereto shall not be enforceable against
the person concerned if the report is submitted within two years after the entry into force
of this Agreement; where the report is submitted after the expiration of that time-limit,
entitlement to benefits shall, if it has not been forfeited and is not barred by a statutory
limitation, be acquired as from the date of the report unless more favourable provisions
of the legislation of one of the two States are applicable.

Article 7

1. This Agreement is concluded for the same term as the Convention.
2. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the constitu-

tional formalities required for the entry into force of this Agreement.
The Agreement shall enter into force on the first day of the second month following

the date of the second such notification.

DoNE at Belgrade on 13 February 1969, in duplicate in the French and Serbo-Croa-
tian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Socialist Federal

Republic of Yugoslavia:

PIERRE FRANCFORT A. POLAJNAR
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No 9508. CONVENTION DE COOP]RATION TECHNIQUE ET CULTURELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R] PUBLIQUE FRANIAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE ALGRRIENNE DRMOCRATI-
QUE ET POPULAIRE. SIGNtE A PARIS LE 8 AVRIL 19661

AVENANT 2 k LA CONVENTION SUSMENTIONNiE (AVEC iCHANGE DE LErrRES). SIGNA k
ALGER LE 22 AOfJT 1970

Texte authentique: franFais.

Enregistrd par la France le 5 mai 1971.

D6sireux de donner un nouvel 61an A la Coop6ration technique et culturelle, le
Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement de la R6publique
alg6rienne d6mocratique et populaire sont convenus des dispositions suivantes qui se
substituent a celles des articles 15 et 16 de la Convention du 8 avril 19663 relative b la
Coop6ration technique et culturelle entre la France et l'Alg6rie, et au troisi~me alin6a
de 'article 52 de ladite convention :

Article 15

La r~mun6ration des agents servant en cooperation dans le cadre de la pr6sente
Convention comprend:

1. Un traitement obtenu en multipliant par le ccefficient 1,85 le traitement indiciaire
brut frangais soumis A retenue pour pension la date d'effet du contrat. Pour les agents
en fonctions, cette date est le ler septembre 1970.

Ce traitement indiciaire est d~termin6 :
Pour les agents titulaires, par r~f~rence A l'indice qu'ils ont dans la fonction publique

frangaise h la date d'effet du contrat, augment6 d'un 6chelon;

Pour les agents non titulaires, par r~ffrence a l'indice fix6 d'un commun accord entre
les autorit~s algriennes et les autorit~s frangaises en tenant compte de leur qualification,
de leurs ant~c6dents professionnels et des fonctions exerc~es en Alg~rie.

Le traitement indiciaire brut frangais ainsi dtermin6 reste fixe pour la dur~e du
contrat dans une limite de deux ans.

2. Le cas 6ch~ant :
A. Les majorations familiales pour enfants charge d6finies A l'article 8 du d6cret

frangais du 28 mars 1967. Ces majorations sont pay6es sur la base du taux correspondant
au traitement indiciaire brut pris en compte pour le calcul du traitement d6fini A l'alin6a
ci-dessus.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 668, p. 241, et annexe A du volume 772.
2 Entr6 en vigueur le 22 aofit 1970 par la signature.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 668, p. 241.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9508. CONVENTION CONCERNING TECHNICAL AND CULTURAL
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC AND
POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA. SIGNED AT PARIS ON 8 APRIL
19661

ADDITIONAL AGREEMENT 2 
TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION (WITH EXCHANGE OF

LETTERS). SIGNED AT ALGIERS ON 22 AUGUST 1970

Authentic text: French.

Registered by France on 5 May 1971.

Desiring to give renewed impetus to technical and cultural co-operation, the Govern-
ment of the French Republic and the Government of the Democratic and Popular
Republic of Algeria have agreed on the following provisions which shall supersede the
provisions of articles 15 and 16 of the Convention concerning technical and cultural
co-operation between France and Algeria of 8 April 19663 and of the third paragraph of
article 52 of the said Convention:

Article 15

The remuneration of officials serving under the co-operation programme established
by this Convention shall include:

1. A salary computed by multiplying by the coefficient 1.85 the French gross index-
based pensionable salary as of the effective date of the contract. For in-service officials
the date shall be 1 September 1970.

The index-based salary shall be determined as follows
For established officials, by reference to their index number in the French civil

service on the effective date of their contract, raised by one step.
For officials other than established officials, by reference to the index number deter-

mined by agreement between the Algerian and French authorities on the basis of their
qualifications, previous experience and the duties they will perform in Algeria.

The French gross index-based salary thus determined shall remain constant for the
duration of the contract up to a limit of two years.

2. Where appropriate:
A. A family supplement for dependent children as defined in article 8 of the French

decree of 28 March 1967. These supplements shall be paid at the rate applicable to
the gross index-based salary used in calculating the salary defined in the above paragraph.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 241, and annex A in volume 772.
Came into force on 22 August 1970 by signature.

' United Nations, Treaty Series, vol. 668, p. 241.
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Le coefficient vis6 au deuxi~me alin~a de cet article est celui appliqu6 aux fonction-
naires frangais servant en Alg~rie et classes dans le groupe IV. II est tenu compte, en
cours de contrat, des modifications intervenant dans la situation familiale.

B. Au moment du recrutement, l'indemnit6 d'6tablissement pr~vue i l'article 11
du d~cret frangais du 28 mars 1967. Cette indemnit6 n'est cumulable avec aucune autre
indemnit6 de m~me nature.

C. Des primes de recherche et d'enseignement et des indemnit~s de technicit6
dtermin~es par accord entre les deux Gouvernements, en fonction des primes et indem-
nit~s dont peuvent b~n~ficier en France les agents de m~me cat~gorie. Elles sont pr~cis~es
quant A leur nature et a leur montant, dans le contrat, lors du recrutement et sont revi-
sables a chaque modification du traitement d~fini au paragraphe 1 ci-dessus.

D. La prime de soleil et l'indemnit6 spciale du Sud telles qu'elles sont d~finies
par la r~glementation alg~rienne en vigueur.

E. Toutes autres primes ou indemnit~s que le Gouvernement frangais et le
Gouvernement alg~rien d~cideraient d'un commun accord d'attribuer aux agents en
cooperation.

Article 16

La charge financire de la r~munration des agents servant en cooperation dans le
cadre de la pr~sente Convention est r~partie de la fagon suivante:

I. - Le Gouvernement algrien verse aux agents servant en cooperation dans le
cadre de la pr~sente convention 60 p. 100 des 6l6ments de r~mun~ration fixes A l'article 15
(1 et 2 [C et D]).

Cette part de r~munration, calculke en francs frangais, est payee en dinars alg~riens,
au cours de change officiel A la date du r~glement.

II. - Le Gouvernement frangais verse i ces memes agents 40 p. 100 des 6lments
de r~munration fixes i l'article 15 (1 et 2 [C et D]).

Cette part de r~munration est payee en France, en francs franqais convertibles.

Les majorations familiales et l'indemnit6 d'6tablissement pr6vues a 'article 15
(2 [A et B]) sont la charge exclusive du Gouvernement franqais. Elles sont pay6es en
France, en francs frangais convertibles.

Article 52 (3e alin6a)

Toutefois, les dispositions des articles 15 et 16 ci-dessus cesseront d'8tre applicables
au 31 aofit 1974. Le ccefficient de correction fix6 A l'article 15 pourra faire l'objet d'une
revision d6cid6e par les deux Gouvernements et applicable a compter du ler septembre
1972. Les dispositions du pr6sent avenant ne sont pas applicables aux personnels dont
les fonctions prennent fin avant le ler octobre 1970.

FAIT A Alger, le 22 aofit 1970, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: de la R6publique alg6rienne

d6mocratique et populaire:

JEAN BASDEVANT ABDELAZIZ BOUTEFLIKA
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The coefficient referred to in paragraph 1 of this article shall be that applied to French
civil servants classified group IV serving in Algeria. Account shall be taken during the
term of the contract of changes in the individual's family situation.

B. The installation allowance provided in article 11 of the French decree of
28 March 1967 at the time of recruitment. This allowance cannot be combined with
any other similar allowance.

C. Research and education bonuses and allowances for technical expertise deter-
mined by agreement between the two Governments on the basis of the bonuses and
allowances payable to officials of the same category in France. The nature and amount
of such payments shall be stipulated in the contract at the time of recruitment and may
be modified whenever an adjustment is made in the salary defined in paragraph I above.

D. The "sun bonus" and special allowance for persons serving in the southern
territories as defined in Algerian regulations.

E. Any other bonus or allowance that the French and Algerian Governments may
decide by agreement between them to grant to officials working under the co-operation
programme.

Article 16

The financial costs of the remuneration of officials serving under the co-operation
programme established by this Convention shall be apportioned as follows:

I. The Algerian Government shall pay officials serving under the co-operation
programme established by this Convention 60 per cent of the elements of remuneration
specified in article 15 (1 and 2 [C and D]).

This portion of the remuneration, calculated in French francs, shall be payable
in Algerian dinars at the official rate of exchange in effect on the date of the settlement.

II. The French Government shall pay the same officials 40 per cent of the elements
of remuneration specified in article 15 (1 and 2 [C and D]).

That portion of the remuneration shall be paid in France in convertible French
francs.

The French Government, exclusively, shall bear the cost of the family supplements
and the installation allowance referred to in article 15 (2 [A and B]). They shall be
paid in France in convertible French francs.

Article 52 (third paragraph)

However, the provisions of articles 15 and 16 above shall cease to be applicable
on 31 August 1974. The differential coefficient established in article 15 may be revised
by agreement between the two Governments and may take effect as from 1 September
1972. The provisions of this additional agreement shall not apply to staff whose functions
shall terminate before 1 October 1970.

DoNE in Algiers, on 22 August 1970, in duplicate.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Democratic and Popular

Republic of Algeria:
JEAN BASDEVANT ABDELAZIZ BOUTEFLIKA
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tCHANGE DE LETTRES

I

REPUBLIQUE FRANAISE

AMBASSADE DE FRANCE EN ALGiRIE

Alger, le 22 aofit 1970
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de proposer h Votre Excellence la modification suivante concernant
la r6partition des charges r6sultant de l'change de lettres en date du 27 juillet 19661,
annex6 A la Convention de coop6ration technique et culturelle entre l'Alg6rie et la France
du 8 avril 1966, et relatif aux dispositions particulibres applicables aux personnels
franqais servant en coop6ration auprbs de la Socift6 nationale de l'61ectricit6 et du gaz
et de la Soci6t6 nationale des chemins de fer alg6riens. Les dispositions qui suivent
annulent le paragraphe IV dudit lechange de lettres et 6tablissent une nouvelle r6partition
des charges commune aux deux socift6s et d6finie sous la rubrique C: Rpartition
des charges :

((La r6mun6ration des agents frangais servant en coop6ration a la Soci6t6
nationale de l'61ectricit6 et du gaz et la Soci&6 nationale des chemins de fer alg6riens
fait l'objet, ? partir du Ier septembre 1970, du partage des charges suivant entre le
Gouvernement alg6rien et le Gouvernement Frangais:

((A. Charges partag6es selon la proportion 60 p. 100 pour le Gouvernement
alg6rien et 40 p. 100 pour le Gouvernement frangais:

(( 1. Pour les agents servant la Socit6 nationale de 1'6lectricit6 et du gaz, les
616ments de r6mun6ration pr6vus aux paragraphes num6rot6s 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8 et 9
de l'~change de lettres du 27 juillet 1966, annex6 A la Convention de coop6ration
technique et culturelle entre l'Alg6rie et la France du 8 avril 1966.

((2. Pour les agents servant la Soci6t6 nationale des chemins de fer alg6riens,
les 616ments de r6mun6ration pr6vus aux paragraphes num6rot6s 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9,
10, 11 et 12 de l'~change de lettres du 27 juillet 1966, annex6 A la Convention de
coop6ration technique et culturelle entre l'Alg6rie et la France du 8 avril 1966.

<(B. Charges assum6es exclusivement par le Gouvernement frangais:
# 1. Pour les agents servant h la Soci6t6 nationale de l'61ectricit6 et du gaz, les

616ments de r6mun6ration pr6vus aux paragraphes num6rot6s 5, 10 et 11 de l'change
de lettres du 27 juillet 1966.

((2. Pour les agents servant a la Soci6t6 nationale des chemins de fer alg6riens,
les 616ments de r6mun6ration pr6vus aux paragraphes num6rot6s 7, 8 et 13 de
1'6change de lettres du 27 juillet 1966.

<(C. Charges assum6es exclusivement par le Gouvernement alg6rien:

# 1. Pour les agents servant la Socit6 nationale de l'61ectricit6 et du gaz, les
indemnit6s particulibres attribu6es en application du paragraphe num6rot6 12 de
1'tchange de lettres du 27 juillet 1966.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 772, no. A-9508.

No. 9508
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EXCHANGE OF LETTERS

I

FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN ALGERIA

Algiers, 22 August 1970
Sir,

I have the honour to propose to Your Excellency the following change in the appor-
tionment of costs pursuant to the exchange of letters of 27 July 1966,1 annexed to the
Convention concerning Technical and Cultural Co-operation between Algeria and
France of 8 April 1966, and with regard to the special provisions applicable to French
officials serving under the co-operation programme with the Soci&6t nationale de
l'6lectricit6 et du gaz and the Soci&6t nationale des chemins de fer alg6riens. The
following provisions shall supersede paragraph IV of the said exchange of letters and
shall provide for a new apportionment of costs for both companies under the heading C
"Apportionment of costs" :

"The costs of the remuneration of French officials serving under the co-
operation programme with the Socikt6 nationale de l'61ectricit6 et du gaz and the
Soci&6t nationale des chemins de fer alg6riens shall, as of 1 September 1970, be
apportioned between the Algerian and French Governments as follows:

"A. - Sixty per cent of the following costs shall be paid by the Algerian
Government and 40 per cent by the French Government:

"I. For officials serving with the Soci6t6 nationale de l'61ectricit6 et du gaz,
the elements of remuneration specified in paragraphs 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8 and 9 of the
exchange of letters of 27 July 1966 annexed to the Convention concerning Technical
and Cultural Co-operation between Algeria and France of 8 April 1966.

"2. For officials serving with the Socit6 nationale des chemins de fer alg6riens,
the elements of remuneration specified in paragraphs 1, 2, 3, 4, 5, 6, 9, 10, 11 and 12
of the exchange of letters of 27 July 1966, annexed to the Convention concerning
Technical and Cultural Co-operation between Algeria and France of 8 April 1966.

"B. The following costs shall be borne exclusively by the French Government:
"I. For officials serving with the Soci&t nationale de l'6lectricit6 et du gaz,

the elements of remuneration specified in paragraphs 5, 10 and 11 of the exchange
of letters of 27 July 1966.

"2. For officials serving with the Soci6t6 nationale des chemins de fer alg6riens,
the elements of remun6ration specified in paragraphs 7, 8 and 13 of the exchange
of letters of 27 July 1966.

"C. The following costs shall be borne exclusively by the Algerian Govern-
ment:

"1. For officials serving with the Soci&6t nationale de l'61ectricit6 et du gaz,
the special allowances payable under paragraph 12 of the exchange of letters of
27 July 1966.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 772, No. A-9508.
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((2. Pour les agents servant ? la Socit nationale des chemins de fer alg~riens,
les indemnit6s particuli~res attributes en application du paragraphe num~rot6 14
de l'~change de lettres du 27 juillet 1966. ))

J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me confirmer son accord
sur ces dispositions.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

JEAN BASDEVANT

Son Excellence M. Abdelaziz Bouteflika
Ministre des Affaires 6trang~res

de la R~publique algrienne
d~mocratique et populaire

Alger

II

REPUBLIQUE ALGERIENNE DEMOCRATIQUE ET POPULAIRE

MINISTAE DES AFFAIRES kTRANG RES

Alger, le 22 aofit 1970
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre de ce jour, ainsi conque

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous donner mon entier accord sur ces dispositions.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consid6ration.

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

Son Excellence M. Jean Basdevant
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Haut Repr~sentant de la R~publique frangaise

en Algfrie

No. 9508
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"2. For officials serving with the Socit6 nationale des chemins de fer alggriens,
the special allowances payable under paragraph 14 of the exchange of letters of
27 July 1966."

I have the honour to request Your Excellency to confirm your agreement with these
provisions.

Accept, Sir, etc.

JEAN BASDEVANT

His Excellency Mr. Abdelaziz Bouteflika
Minister for Foreign Affairs

of the Democratic and Popular
Republic of Algeria

Algiers

II

DEMOCRATIC AND POPULAR REPUBLIC OF ALGERIA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Algiers, 22 August 1970
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which reads
as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that I am fully in agreement with the foregoing.

Accept, Sir, etc.

ABDELAZIZ BOUTEFLIKA

His Excellency Mr. Jean Basdevant
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
High Representative of the French Republic

in Algeria

N* 9508
Vol. 777-25
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No. 9848. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS IN
THE NORTHEASTERN PART OF THE PACIFIC OCEAN OFF THE
COAST OF THE UNITED STATES OF AMERICA. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 13 FEBRUARY 1967'

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 12 February 1971, the
date of entry into force of the Agreement between the United States of America and the
Union of Soviet Socialist Republics on certain fisheries problems in the northeastern
part of the Pacific Ocean off the coast of the United States of America, signed at Washing-
ton on 12 February 1971,2 in accordance with paragraph 14 of the latter Agreement.

Certified statement was registered by the United States of America on 4 May 1971.

United Nations, Treaty Series, vol. 688, p. 157, and annex A in volumes 697 and 714.
2 See p. 17 of this volume.
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No 9848. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES I TATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES R]CPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIITIQUES RELATIF A CERTAINES QUESTIONS
POStES PAR L'EXERCICE DE LA PPCHE DANS LA PARTIE NORD-EST
DU PACIFIQUE AU LARGE DE LA COTE DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE. SIGN1t A WASHINGTON LE 13 F]VRIER 19671

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 de produire effet le 12 f~vrier 1971, date d'entr~e
en vigueur de I'Accord entre les ]tats-Unis d'Amrique et l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques relatif a certaines questions pos~es par 'exercice de la pche dans
la partie nord-est du Pacifique au large de la c6te des ttats-Unis d'Amrique, sign6 A
Washington le 12 f~vrier 19712, conform~ment au paragraphe 14 de ce dernier Accord.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par les tats- Unis d'Amdrique le 4 mai 1971.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 688, p. 157, et annexe A des volumes 697 et 714.
'Voir p. 17 du present volume.
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No. 10612. PROTOCOL ON THE AUTHENTIC TRILINGUAL TEXT OF THE
CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION SIGNED AT
CHICAGO ON 7 DECEMBER 1944.1 SIGNED AT BUENOS AIRES ON
24 SEPTEMBER 19682

ACCEPTANCES

Instruments deposited with the Government of the United States of America on:

14 January 1971*
KUWAIT

18 January 1971**
REPUBLIC OF CHINA3

15 March 1971*
AUSTRIA

Certified statement was registered by the United States of America on 4 May 1971.

* Acceptance under article III, 1 (c) and 3.
** Acceptance under article III, 1 (b) and 3.
1 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295; for subsequent actions, see references in

Cumulative Indexes Nos. 1 to 6, as well as annex B in volumes 604, 730 and 764.
For the Protocols amending the Convention, see vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161;

vol. 514, p. 209 and vol. 740, p. 21; for subsequent actions relating to the Protocols, see annex A in
volumes 335, 418, 514, 696, 763 and 764 under the respective registration numbers.

2 Ibid., vol. 740, p. 21, and annex A in volumes 763 and 764.

3 By a note dated 30 March, 1971, the Embassy of the Socialist Republic of Romania at Wash-
ington stated :

"The Government of the Socialist Republic of Romania considers null and void the
acceptance of the Protocol on the authentic trilingual text of the Convention on International
Civil Aviation (Chicago, 1944) done at Buenos Aires on September 24, 1968, by the so called
Chiang Khai Shek authorities in so far as the only Government having right to assume obliga-
tions on behalf of China and to represent her in international relations is the Government of the
People's Republic of China."
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No 10612. PROTOCOLE CONCERNANT LE TEXTE AUTHENTIQUE TRI-
LINGUE DE LA CONVENTION RELATIVE A L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE SIGNRE A CHICAGO LE 7 DtCEMBRE 19441.
SIGNt A BUENOS AIRES LE 24 SEPTEMBRE 19682

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds auprhs du Gouvernement des lPtats-Unis d'Amdrique les:

14 janvier 1971*
KOWEIT

18 janvier 1971**
RPUBLIQUE DE CHINE

3

15 mars 1971*
AUTRICHE

La ddclaration certifiie a dtd enregistrde par les Itats-Unis d'Amdrique le 4 mai 1971.

* Acceptation en vertu de l'article III, paragraphes 1 (c) et 3.
** Acceptation en vertu de l'article III, paragraphes 1 (b) et 3.
1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 15, p. 295; pour les faits ult~rieurs, voir les r~frences

donn~es dans les Index cumulatifs nos I A 6, ainsi que l'annexe B des volumes 604, 730 et 764.
Pour les Protocoles amendant cette Convention, voir vol. 320, pp. 209 et 217; vol. 418, p. 161;

vol. 514, p. 209 et vol. 740, p. 21; pour les faits ult~rieurs concemant ces Protocoles, voir 'an-
nexe A des volumes 335, 418, 514, 696, 763 et 764 sous les numros respectifs d'enregistrement.

2 Ibid., vol. 740, p. 21, et annexe A des volumes 763 et 764.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

3 Par une note dat~e du 30 mars 1971, l'Ambassadeur de la R6publique socialiste de
Roumanie a Washington a dclar6 :

1 Le Gouvernement de la Rpublique socialiste de Roumanie considre comme nulle et
non avenue l'acceptation par les soi-disant autorit~s de Tchang Kai-chek du Protocole con-
cernant le texte authentique trilingue de la Convention relative a l'aviation civile internatio-
nale (Chicago, 1944), sign6 A Buenos Aires le 24 septembre 1968, dans la mesure ou le seul
gouvernement qui ait le droit d'assumer des obligations au nom de la Chine et de representer
ce pays dans les relations internationales est le Gouvernement de la Rpublique populaire de
Chine. o
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No. 10626. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND PANAMA RE-
LATING TO THE IMPORTATION
OF MEAT INTO THE UNITED
STATES, FOR CONSUMPTION,
DURING THE CALENDAR YEAR
1970. PANAMA, 12 FEBRUARY
AND 4 MARCH 19701

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Panama on 7 and
24 August 1970, which came into force on
24 August 1970 by the exchange of the
said notes, the limit set forth in paragraph 2
of the above-mentioned Agreement was
increased from 5,400,000 pounds to
5,600,000 pounds.

Certified statement was registered by the

United States of America on 4 May 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 740,
p. 277.

NO 10626. ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE PANAMA RELATIF
A L'IMPORTATION AUX 1tTATS-
UNIS, DURANT L'ANNPE CIVILE
1970, DE VIANDE DESTINtE A
LA CONSOMMATION. PANAMA,
12 FIVRIER ET 4 MARS 19701

MODIFICATION de l'Accord susmen-
tionn6

Aux termes d'un accord sous forme
d'6change de notes en date a Panama des
7 et 24 aofit 1970, entr6 en vigueur le
24 aofit 1970 par 1'6change desdites notes,
la limite indiqu6e au paragraphe 2 de
l'Accord susmentionn6 a 6t6 port~e de
5 400 000 livres 5 600 000 livres.

La diclaration certifide a dte enregistrie
par les ltats- Unis d'Ainirique le 4 mai 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 740,
p. 277.
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No. 10775. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA
AND THE GOVERNMENT OF
THE ORIENTAL REPUBLIC OF
URUGUAY FOR SALES OF AGRI-
CULTURAL COMMODITIES.
SIGNED AT MONTEVIDEO ON
17 APRIL 19701

AMENDMENT to part II, item I, of the
above-mentioned Agreement

Under an agreement concluded by an
exchange of notes dated at Montevideo on
8 July and 20 October 1970, which came
into force on 20 October 1970, the date
of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes, part II, item I
of the above-mentioned Agreement was
amended by substituting "July 1, 1970-
June 30, 1971" (in Spanish: "10 de Julio
de 1970-30 de Junio de 1971") for "July 1,
1969-August 31, 1970" and the succeed-
ing reference to "1970" in respect of the
Commodity "Tobacco, and/or tobacco
products".

Certified statement was registered by the
United States of America on 4 May 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 751,
p. 343.

No 10775. ACCORDENTRELEGOU-
VERNEMENT DES ]STATS-UNIS
D'AMItRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RLePUBLIQUE ORIEN-
TALE DE L'URUGUAY RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGN] A MONTEVIDEO
LE 17 AVRIL 19701

MODIFICATION de la deuxi~me partie,
point I, de l'Accord susmentionn6

Aux termes d'un accord conclu sous
forme d'6change de notes en date Monte-
video des 8 juillet et 20 octobre 1970, lequel
est entr6 en vigueur le 20 octobre 1970,
date de la note de r~ponse, conform~ment
aux dispositions desdites notes, la deu-
xi~me partie, point I, de l'Accord sus-
mentionn6 a 6t6 modifi~e par la substitution
des mots # 1er juillet 1970 - 30 juin 1971 *
(en espagnol : # 10 de Julio de 1970 - 30 de
Junio de 1971 )) aux mots q Ier juillet 1969
- 31 aofit 1970) et A la r~f~rence ult~rieure
A < 1970 en ce qui concerne les (( Tabac
et/ou produits d6riv6s >.

La ddclaration certifide a Jt enregistrie
par les ttats- Unis d'Amdrique le 4 mai 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 751,
p. 343.
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

Ratifications and denunciations by the States listed below regarding the following
three Conventions' were registered with the Director-General of the International Labour
Office on the dates indicated.

No. 609. CONVENTION (No. 26) CONCERNING THE CREATION OF
MINIMUM WAGE-FIXING MACHINERY, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS ELEVENTH SESSION, GENEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

29 April 1971

RATIFICATION by JAPAN

(To take effect on 29 April 1972.)

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention
No. 98, is deemed to be the ratification of that Convention as modified by the Final Articles Revision
Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention (see United Nations, Treaty
Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. I to 8, as well as annex A in volumes 715 and 738.
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE D U TRAVAIL

Les ratifications et ddnonciations des ltats inumgrds ci-aprs concernant les trois Conven-
tions suivantes' ont dtd enregistries aupr~s du Directeur gindral du Bureau international
du Travail aux dates indiqudes.

No 609. CONVENTION (no 26) CONCERNANT L'INSTITUTION DE M-
THODES DE FIXATION DES SALAIRES MINIMA, ADOPTIVE PAR LA
CONFRENCE GtNIMRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA ONZIME SESSION, GEN-LVE, 16 JUIN 1928, TELLE
QU'ELLE A 1RT/ MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19462

29 avril 1971

RATIFICATION du JAPON

(Pour prendre effet le 29 avril 1972.)

1 La ratification de toute Convention adopt6e par la Conference g6n6rale de l'Organisation
internationale du Travail au cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'A la Convention
no 98 inclusivement, est rnput~e valoir ratification de cette Convention sous sa forme modifie par
la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6ment A l'article 2 de cette derniire
Convention (voir Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 39, p. 3; pour les faits ultrieurs, voir les r6f6rences
donnes dans les Index cumulatifs nB I A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 715 et 738.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, 11 JULY 19471

5 April 1971

DENUNCIATION by BRAZIL

(To take effect on 5 April 1972.)

No. 6083. CONVENTION (No. 116) CONCERNING THE PARTIAL REVISION
OF THE CONVENTIONS ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
THIRTY-TWO SESSIONS'FOR THE PURPOSE OF STANDARDISING
THE PROVISIONS REGARDING THE PREPARATION OF REPORTS BY
THE GOVERNING BODY OF THE INTERNATIONAL LABOUR OFFICE
ON THE WORKING OF CONVENTIONS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FORTY-FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19612

29 April 1971

RATIFICATION by JAPAN

Certified statements were registered with the Secretariat of the United Nations by the
International Labour Organisation on 11 May 1971.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumu-
lative Indexes Nos. 1 to 8, as well as annex A in volumes 603, 607, 613, 636, 667, 715, 735 and 754.

2 Ibid., vol. 423, p. 11 ; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
5 to 8, as well as annex A in volumes 607, 613, 648, 660, 667, 699, 711, 724, 738, 763 and 771.
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No 792. CONVENTION (no 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL
DANS L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTEE PAR LA CONFM-
RENCE GE2NE RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTItME SESSION, GENtVE, 11 JUILLET 1947'

5 avril 1971

DENONCIATION du BI&SIL

(Pour prendre effet le 5 avril 1972.)

NO 6083. CONVENTION (no 116) POUR LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTRES PAR LA CONFIRENCE GE NE2RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL EN SES TRENTE-
DEUX PREMItRES SESSIONS, EN VUE D'UNIFIER LES DISPOSITIONS
RELATIVES A LA PREdPARATION DES RAPPORTS SUR L'APPLICATION
DES CONVENTIONS PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION DU
BUREAU INTERNATIONAL DU TRAVAIL. ADOPTRE PAR LA CONFE-
RENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA QUARANTE-CINQUIMME SESSION, GENVE, 26 JUIN
19612

29 avril 1971

RATIFICATION du JAPON

Les d6clarations certifides ont dtd enregistries auprhs du Secrdtariat des Nations Unies
par l'Organisation internationale du Travail le 11 mai 1971.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 54, p. 3; pour les faits ult6rieurs, voir les r~f~rences
donn~es dans les Index cumulatifs nos 1 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 603, 607, 613, 636,
667, 715, 735 et 754.

2 Ibid., vol. 423, p. 11 ; pour les faits ultrieurs, voir les r6frences donn6es dans les Index cu-
mulatifs n0 s 5 A 8, ainsi que l'annexe A des volumes 607, 613, 648, 660, 667, 699, 711, 724, 738,
763 et 771.
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ANNEX C

No. 2623. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF
COUNTERFEITING CURRENCY. SIGNED AT GENEVA ON 20 APRIL
19291

ACCESSION

Instrument deposited on:

5 May 1971

PHILIPPINES

(To take effect on 3 August 1971.)

With the following reservation:

"... Articles 5 and 8 of the Convention shall be inoperative with respect to the
Philippines unless and until Article 163 of the Revised Penal Code and Section 14 (a),
Rule 110 of the Rules of Court in the Philippines, shall have been amended to conform
to the said provisions of the Convention."

1 League of Nations, Treaty Series, vol. CXII, p. 371. For subsequent actions relating to this
Convention published in the League of Nations, Treaty Series, see references in General Indexes
Nos. 5 to 9 and for those published in the United Nations, Treaty Series, see references in Cumula-
tive Indexes Nos. I to 4 and 6 to 8, as well as annex C in volumes 604, 607, 652, 670, 683, 708, 727
and 771.
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ANNEXE C

NO 2623. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtPRESSION DU
FAUX-MONNAYAGE. SIGNtE A GENVE LE 20 AVRIL 1929'

ADHRSION

Instrument diposd le:

5 mai 1971

PHILIPPINES

(Pour prendre effet le 3 aofit 1971.)

Avec la r6serve suivante :

[TRADucTION - TRANSLATION]

Les articles 5 et 8 de la Convention ne seront pas applicables en ce qui concerne
les Philippines, tant que 'article 163 du Code p6nal r6vis6 et la section 14 (a) de l'article
110 du Rbglement des tribunaux des Philippines n'auront pas 6t6 modifi6s de manibre
AL correspondre auxdites dispositions de la Convention.

1 Soci6 des Nations, Recueji des Traitds, vol. CXII, p. 371. Pour les faits ult~rieurs concernant

cette Convention publi6s dans le Recueil des Traitis de la Socit6 des Nations, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index g6n6raux n

s 
5 A 9 et pour ceux publi6s dans le Recuei des Traitis des

Nations Unies, voir les r6f6rences dans les Index cumulatifs n
0 8 

1 I 4 et 6 A 8, ainsi que I'annexe C
des volumes 604, 607, 652, 670, 683, 708, 727 et 771.




